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INTRODUCTION

No national epic lies so firmly in the heart of its people as
the Kalevala. Its influence on modern Finland has been and
is—to offer the least remote of possible comparisons—an
immensely more potent force than the tradition of the Edda
collections in western Scandinavia or the Nibelungen cycle
among the Germanic nations. As the poem holds up its bright
mirror to the life of the Finns moving among the first long
shadows of medieval civilization it suggests in our minds the
proto-twilight of Homeric Greece. Its historic background is
the misty age of feud and foray between the people of Kaleva
and their more ancient neighbours of Pohjola, possibly the
Lapps. DPoetically it recounts the long quest of that singular
and prolific talisman, the Sampo, and ends upon the first note
of Christianity, the introduction of which was completed in the
fourteenth century. Heroic but human, its men and women
march boldly through the fifty cantos, raiding, drinking,
abducting, outwitting, weeping, but always active and always
at odds with the very perils that confront their countrymen
to-day: the forest, with its savage animals, its myriad lakes
and rocks and torrents; wind, fire, and darkness; and the cold.
Yet, wild as the scene may be, it is far from barbaric. The
craft of the shipwright, the blacksmith, the goldsmith, or the
brewer has plainly reached a high level; household manage-
ment and the laws of hospitality are well understood; fine
fabrics are woven, fine jewels esteemed; personal cleanliness
and the rites of the sauna, or Finnish steam-bath, are fully
practised; music is an important part of life, and songs are
often accompanied on the kantele, a stringed instrument still in
use; there is constant and highly poetic praise of beauty,
whether of bird or tree or maiden. Imagination is perhaps the
outstanding talent of the characters, who conspicuously prefer
skill or guile or magic to the use of force.

The northern rune-singers laid hand early upon the songs
and episodes of the Kalevala, a feature of which is the “echo”
line which repeats or adds but slightly to the sense of its pre-
decessor (e.g. lines 17 and 18 of Runo I). This often arose from

v



vi Introduction

chanting in company with some fellow
S mber of the andience. The two would

: other on a bench with hands clasped and rock
rhythmically to and fro with the cadence of the lines; the
“acho’ line was no doubt often inserted by the one whose
memory was at fault, though it also serves for emphasis
fellow's Hiawatha, based on parts of the first

of
1er

Readers of Lo
German trans l, tion of the Kalenala, will recognize the tech-

nique. Some of the traifs of K'i]pval'm verse, and e:pecia]ly
q_1_1gge<t Some amety wuth the Celtic pemlhon

Though scraps of what is now the Kalerala had been printed
in the seventeenth and eighteenth centuries the various lays
remained predominnnﬂy an oral tradition until 1835, when a
snhstantial portion was punblished from the hand of FElias
Lonnrot.  This he expanded in 1849 to the present length of
22,795 lines. Tonnrot was a studious country doctor of
simple hahits, who practised and travelled in the north and,
no doubt enconraged by the investigations of other philologists,
made it his business to unearth from rural memory and to
collate the fragments which he wrought into the nation's epic.
Kirby's translation appeared nearly fifty years ago. Tt had
heen preceded by other renderings, notably those published
in Germany, Sweden, and the United States, bt it established
itself as the principal complete version in a foreign langunage.
In his introaduction of 1go7 Kirby was at pains both to describe
the whereabouts of Finland and to relate a good deal of its
history: in 1949, at the centenary of Ldnnrot's complete edition
of the Kalevala held in Helsinki, extracts were declaimed hefore
President Paasikivi and a cosmopolitan company from printed
translations in no less than nineteen foreign tongues. Tt is true
that the half-dozen major works of Sibelins inspired hy the
poem, and to a lesser extent the works of Finnish authors and
the paintings of Gallén-Kallela, have contributed to this resnlt,
but it was to a far greater degree the sign of Enrope’s justified
and growing regard for the culture of her furthest outpost.
Though modern critics have detected occasional blemishes in
Kirby’s work it is still unquestionably one of the greatest of
the literary keys to the North. )

J. B. C. GRUNDY.



KALEVALA

Runo I.— BirTH oF VAINAMOINEN
Argument

Prelude (1-102). The Virgin of the Air descends into the sea, where
she is fertilized by the winds and waves and becomes the Water-
Mother (103-176). A teal builds its nest on her knee, and lays eggs
(177-212). The eggs fall from the nest and break, but the fragments
form the earth, sky, sun, moon and clouds (213-244). The Water-
Mother creates capes, bays, sea-shores, and the depths and shallows of

the ocean (245-280). Viindmdinen is born from the Water-Mother,
and is tossed about by the waves for a long time until he reaches the
shore (281-344).

I amM driven by my longing,
And my understanding urges
That I should commence my singing,
And begin my recitation.
I will sing the people’s legends,
And the ballads of the nation.
To my mouth the words are flowing,
And the words are gently falling,
Quickly as my tongue can shape them,
And between my teeth emerging. 10
Dearest friend, and much-loved brother,
Best beloved of all companions,
Come and let us sing together,
Let us now begin our converse,
Since at length we meet together,
From two widely sundered regions.
Rarely can we meet together,
Rarely one can meet the other,
In these dismal Northern regions,
In the dreary land of Pohja. 20
Let us clasp our hands together,
Let us interlock our fingers;
Let us sing a cheerful measure,
Let us use our best endeavours,
1—*259
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Kalevala

How the nights closed ever lonely,
And the days were shining lonely.
Only born was Viainiamoinen,
And revealed the hard immortal,
Sprung from the divine Creatrix,
Born of Tlmatar, his mother.
Air's young daughter was a virgin,
Fairest daughter of Creation.
Long did she abide a virgin,
All the long days of her girlhood,
In the Air’s own spacious mansions,
In those far extending regions.
Wearily the time passed ever,
And her life became a burden,
Dwelling evermore so lonely,
Always living as a maiden,
In the Air's own spacious mansions,
In those far-extending deserts.
After this the maid descending,
Sank upon the tossing billows,
On the open ocean’s surface,
On the wide expanse of water.
Then a storm arase in fury,
From the East a mighty tempest,
And the sea was wildly foaming,
And the waves dashed ever higher.
Thus the tempest rocked the virgin,
And the billows drove the maiden,
QO’er the ocean’s azure surface,
On the crest of foaming billows,
Till the wind that blew around her,
And the sea woke life within her.
Then she bore her heavy burden,
And the pain it brought upon her,
Seven long centuries together,
Nine times longer than a lifetime.
Yet no child was fashioned from her,
And no offspring was perfected.
Thus she swam, the Water-Mother,
East she swam, and westward swam she,

[Runo 1
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Runo 1]

Birth of Viinimoinen

Swam to north-west and to south-west,
And around in all directions,

In the sharpness of her torment,

In her body’s fearful anguish ;

Yet no child was fashioned from her,
And no offspring was perfected.

Then she fell to weeping gently,
And in words like these expressed her:
“ O how wretched is my fortune,
Wandering thus, a child unhappy !

I have wandered far already,

And T dwell beneath the heaven,
By the tempest tossed for ever,
While the billows drive me onward,
O’er this wide expanse of water,
On the far-extending billows.

“Better were it had I tarried,
Virgin in aérial regions,

Then T should not drift for ever,
As the Mother of the Waters.
Here my life is cold and dreary,
Every moment now is painful,
Ever tossing on the billows,
Ever floating on the water.

“Ukko, thou of Gods the highest,
Ruler of the whole of heaven,

Hasten here, for thou art needed ;
Hasten here at my entreaty.

Free the damsel from her burden,
And release her from her tortures.
Quickly haste, and yet more quickly,
Where I long for thee so sorely.”

Short the time that passed thereafter,
Scarce a moment had passed over,
Ere a beauteous teal came flying
Lightly hovering o’er the water,
Seeking for a spot to rest in,
Searching for a home to dwell in.

Fastward flew she, westward flew she,
Flew to north-west and to southward,
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Runo I]

Birth of Viinimoinen

Rolled the eggs into the water,
Down amid the waves of ocean,
And to splinters they were broken,
And to fr_agments they were shattered.
In the ooze they were not wasted,
Nor the fragments in the water,
But a wondrous change came o'er them,
And the fragments all grew lovely.
From the cracked egg’é lower frﬂgment,
Now the solid earth was fashioned,
From the cracked egg's upper fragment,
Rose the lofty arch of heaven,
From the yolk, the upper portion,
Now became the sun’s bright lustre ;
From the white, the upper porti()n‘
Rose the moon that shines so brightly ;
Whatso in the egg was mottled,
Now became the stars in heaven,
Whatso in the egg was blackish,
In the air as cloudlets floated.
Now the time passed quickly aver,
And the years rolled quickly onward,
In the new sun’s shining lustre,
In the new moon’s softer beaming.
Water-Mother, maid aérial,
Ever on the peaceful waters,
On the hillows’ foamy surface,
With the moving waves before her,
And the heaven serene hehind her.
When the ninth year had passed over,
And the summer tenth was passing,
From the sea her head she lifted,
And her forehead she uplifted,
And she then began Creation,
And she brought the world to order,
On the open acean’s surface,
On the far extending waters.

There she formed the jutting headlands ;
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Kalevala (Runo 1

Wheresoe'er her feet she rested,

There she formed the caves for fishes;

When she dived heneath the water,

There she formed the depths of ocean;

When towards the land she turned her,

There the level shores extended, 270

Where her feet to land extended,

Spats were formed for salmon-netting ;

Where her head the land touched lightly,

There the curving bays extended.

Further from the land she floated,

And abode in open water,

And created rocks in ocean,

And the reefs that eyes behold nat,

Where the ships are often shattered,

And the sailors’ lives are ended. 280
Now the isles were formed already,

In the sea the rocks were planted ;

Pillars of the sky established,

Lands and continents created ;

Rocks engraved as thongh with figures,

And the hills were cleft with fissures.

Still unborn was Vdinamainen ;

Rested in his mother’s body 290
For the space of thirty summers,

Ever on the placid waters,

And upon the foaming hillows,
So he pondered and reflected

How he could continue living

In a resting-place so glaomy,

In a dwelling far too narrow,

Where he could not see the moonlight,

Neither could behold the sunlight. '
Then he spake the words which follow,

And expressed his thanghts in this wise:
“ Aid me Moon, and Sun release me,

And the Great Bear lend his counsel,

[
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10 Kalevala [Runo II

Runo II.—VAINAMOINEN’S SOWING
Argument

Viinimoinen lands on a treeless country and directs Sampsa
Pellervoinen to sow trees (1-42). At first the oak will not grow, but
after repeated sowings it springs up, overshadows the whole country,
and hides the sun and moon (43-110). A little man rises from the
sea, who fells the oak, and permits the sun and moon to shine again
(111-224). Birdssing in the trees ; herbs, flowersand berries grow on the
ground ; only the barley will not spring up (225-256). Vainimdinen
finds some barleycorns in the sand on the shore, and fells the forest,
leaving only a birch-tree as a resting-place for the birds (257-264). The
eagle, grateful for this, strikes fire, and the felled trees are consumed
(265-284). Vainamoinen sows the barley, prays to Ukko for its increase,
and it grows and flourishes (285-378).

THEN did Vainamadinen, rising,
Set his feet upon the surface
Of a sea-encircled island,
In a region bare of forest.
There he dwelt, while years passed over,
And his dwelling he established
On the silent, voiceless island,
In a barren, treeless country.
Then he pondered and reflected,
In his mind he turned it over, 10
“Who shall sow this barren country,
Thickly scattering seeds around him ?”
Pellervoinen, earth-begotten,
Sampsa, youth of smallest stature,
Came to sow the barren country,
Thickly scattering seeds around him.
Down he stooped the sceds to scatter,
On the land and in the marshes,
Both in flat and sandy regions,
And in hard and rocky places. 20
On the hills he sowed the pine-trees,
On the knolls he sowed the fir-trees,



Runo IT]

And in sandy places heather ;
Leafy saplings in the valleys.

In the dales he sowed the birch-trees,

In the loose earth sowed the alders,

Where the ground was damp the cherries,

Likewise in the marshes, sallows.
Rowan-trees in holy places,
Willows in the fenny regions,
Juniper in stony districts,

Oaks upon the banks of rivers.

Now the trees sprang up and flourished,

And the saplings sprouted bravely.
With their bloom the firs were loaded,
And the pines their boughs extended.
In the dales the birch was sprouting,
In the loose earth rose the alders,

Where the ground was damp the cherries,

Juniper in stony districts,

Loaded with its lovely berries ;

And the cherries likewise fruited.
Vainamoinen, old and steadfast,

Came to view the work in progress,

Where the land was sown by Sampsa,

And where Pellervoinen laboured.

While he saw the trees had flourished,

And the saplings sprouted bravely,

Yet had Jumala’s tree, the oak-tree,

Not struck down its root and sprouted.

Therefore to its fate he left it,
Left it to enjoy its freedom,
And he waited three nights longer,
And as many days he waited.
Then he went and gazed around him,
When the week was quite completed.
Yet had Jumala’s tree, the oak-tree,

Not struck down its root and sprouted.

Then he saw four lovely maidens ;
Five, like brides, from water rising ;
And they mowed the grassy meadow,
Down they cut the dewy herbage,

Viindmdinen's Sowing
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12

There a tender germ he planted,
Tender germ, of oak an acorn

Whence the beauteous plant sprang upward,

And the sapling grew and flourished,
As from earth a strawberry rises,
And it forked in hoth directions
Then the hranches wide extended,
And the leaves were thickly scattered,
And the summit rose ta heaven,

And its leaves in air expanded.

In their caurse the clouds it hindered,
And the driving clouds impeded,
And it hid the shining sunlight,

And the gleaming of the moanlight.

Then the aged Vainamainen,
Pondered deeply and reflected,

“Is there nane to fell the aak-tree,
And o'erthrow the tree majestic?
Sad is now the life of maortals,

And for fish to swim is dismal,
Since the air is void of sunlight,

And the gleaming of the moaonlight.”

Rut they could not find a hera,
Nowhere find a man so might_‘y'

Who could fell the giant oak-tree,
With its hundred spreading hranches.

Then the aged Vainamainen,

Spoke the very words which follow :

70
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Runo 1]  Vainamoinen's Sowing
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Most contemptible of heroes,
Than a dead man scarcely stronger ;
And your beauty all has vanished.”
Then the puny man from ocean,
Hero of the floods, made answer:
“I'm a man as you behold me,
Small, but mighty water-hero,
I have come to fell the oak-tre
s
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Kalevala

Viinimoinen, old and steadfast,
Answered in the words which follow :
“You have hardly been created,
Neither made, nor so proportioned,

As to fell this mighty oak-tree,
Overthrow the tree stupendous.”

Scarcely had the words been spoken,
While his gaze was fixed upon him,
When the man transformed before him,
And became a mighty hero.

While his feet the earth were stamping,
To the clouds his head he lifted,

To his knees his beard was flowing,
To his spurs his locks descended.
Fathom-wide his eyes were parted,
Fathom-wide his trousers measured ;
Round his knee the girth was greater,
And around his hip ’twas doubled.
Then he sharpened keen the axe-blade,
Brought the polished blade to sharpness;
Six the stones on which he ground it,
Seven the stones on which he whet it.

Then the man stepped forward lightly,
Hastened on to do his mission ;

Wide his trousers, and they fluttered
Round his legs as onward strode he,
And the first step taken, brought him
To the shore so soft and sandy ;

With the second stride he landed

On the dun ground further inland,

And the third step brought him quickly,
Where the oak itself was rooted.

With his axe he smote the oak-tree,
With his sharpened blade he hewed it;
Once he smote it, twice he smote it,
And the third stroke wholly cleft it.
From the axe the flame was flashing,
Flame was bursting from the oak-tree,
As he strove to fell the oak-tree,
Overthrow the tree stupendous.

{Runo 11
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Runo 11]  Vidinimoinen's Sowing 15

Thus the third blow was delivered,

And the oak-tree fell before him,

For the mighty tree was shattered,

And the hundred boughs had fallen,

And the trunk extended eastward,

And the summit to the north-west,

And the leaves were scattered southward,

And the branches to the northward. 190
He who took a branch from off it,

Took prosperity unceasing,

What was broken from the summit,

Gave unending skill in magic;

He who broke a leafy branchlet,

Gathered with it love unending.

What remained of fragments scattered,

Chips of wood, and broken splinters,

On the bright expanse of ocean,

On the far-extending billows, 200

In the breeze were gently rocking,

On the waves were lightly drifted,

Like the boats on ocean’s surface,

Like the ships amid the sea waves.
Northward drove the wind the fragments,

Where the little maid of Pohja,

Stood on beach, and washed her head-dress,

And she washed her ¢lothes and rinsed them,

On the shingle by the acean,

On a tongue of land projecting. 210
On the waves she saw the fragments,

Put them in her birch-bark wallet,

In her wallet took them homeward ;

In the well-closed yard she stored them,

For the arrows of the sorcerer,

For the chase to furnish weapons.
When the oak at last had fallen,

And the evil tree was levelled,

Once again the sun shone brightly,

And the pleasant moanlight glimmered, 220

And the clouds extended widely,

And the rainbow spanned the heavens,
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Kalevala

Q’er the cloud-encompassed headland,
And the island’s misty summit.

Then the wastes were clothed with verdure,

And the woods grew up and flourished ;
Leaves on trees and grass in meadows.
In the trees the birds were singing,
Loudly sang the cheery throstle ;

In the tree-tops called the cuckoo.

Then the earth brought forth her berries ;

Shone the fields with golden blossoms ;

Herbs of every species flourished ;

Plants and trees of all descriptions;

But the barley would not flourish,

Nor the precious seed would ripen.
Then the aged Vainamoinen,

Walked around, and deeply pondered,

3y the blue waves’ sandy margin,

On the mighty ocean’s border,

And six grains of corn he found there,

Seven fine seeds of corn he found there,

On the borders of the ocean,

On the yielding sandy margin.

In a marten’s skin he placed them,

From the leg of summer squirrel.
Then he went to sow the fallows ;

On the ground the seeds to scatter,

Near to Kaleva’s own fountain,

And upon the field of Osmo.

From a tree there chirped the titmouse

“ Osmo’s barley will not flourish,
Nor will Kaleva's oats prosper,
While untilled remains the country,
And uncleared remains the forest,
Nor the fire has burned it over.”
Viinimoinen, old and steadfast,
Ground his axe-blade edge to sharpness
And began to fell the forest,
Toiling hard to clear the country.
All the lovely trees he levelled,
Sparing but a single birch-tree,

[Runo I1
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Runo 1I] Viinimoinen’s Sowing 17

That the birds might rest upon it,

And from thence might call the cuckoo.
In the sky there soared an eagle,

Of the birds of air the greatest,

And he came and gazed around him.

“Wherefore is the work unfinished,

And the birch-tree still unfallen?

Wherefore spare the beauteous birch-tree? ” 270
Said the aged Vainidmdoinen,

“ Therefore 1s the birch left standing,

That the birds may perch upon it ;

All the birds of air may rest there.”
Said the bird of air, the eagle,

“Very wisely hast thou acted,

Thus to leave the birch-tree standing

And the lovely tree unfallen,

That the birds may perch upon it,

And that I myself may rest there.” 280
Then the bird of air struck fire,

And the flames rose up in brightness,

While the north wind fanned the forest,

And the north-east wind blew fiercely.

All the trees were burned to ashes,

Till the sparks were quite extinguished.
Then the aged Viinimdinen,

Took the six seeds from his satchel,

And he took the seven small kernels,

From the marten’s skin he took them, 290

From the leg of summer squirrel,

From the leg of summer ermine.
Then he went to sow the country,

And to scatter seeds around him,

And he spoke the words which follow :

“Now I stoop the seeds to scatter,

As from the Creator’s fingers,

From the hand of Him Almighty,

That the country may be fertile,

And the corn may grow and flourish, 300
“Patroness of lowland country,

Old one of the plains ; Earth-Mother,
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Kalevala [Runo 11

Let the tender blade spring upward,
Let the earth support and cherish.
Might of earth will never fail us,
Never while the earth existeth,
When the Givers are propitious,
And Creation's daughters aid us.
“Rise, O earth, from out thy slumber,
Field of the Creator, rouse thee, 31¢c
Make the blade arise and flourish,
Let the stalks grow up and lengthen,
That the ears may grow by thousands,
Yet a hundredfold increasing,
By my ploughing and my sowing,
In return for all my labour.
“ Ukko, thou of Gods the highest,
Father, thou in heaven abiding,
Thou to whom the clouds are subject,
Of the scattered clouds the ruler, 320
All thy clouds do thou assemble,
In the light make clear thy counsel,
Send thou forth a cloud from eastward,
In the north-west let one gather,
Send thou others from the westward,
Let them drive along from southward,
Send the light rain forth from heaven,
Let the clouds distil with honey,
That the corn may sprout up strongly,
And the stalks may wave and rustle.” 330
Ukko, then, of Gods the highest,
Father of the highest heaven,
Heard, and all the clouds assembled,
In the light made clear his counsel,
And he sent a cloud from eastward,
In the north-west let one gather,
Others, too, he sent from westward,
Let them drive along from southward,
Linked them edge to edge together,
And he closed the rifts between them. 340
Then he sent the rain from heaven,
And the clouds distilled sweet honey,
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Runo III.—VAINAMOINEN AND JOUKAHAINEN

Argument

Viinamoinen increases in wisdom and composes songs (1-20).
Joukahainen sets out to contend with him in wisdom ; but as he
cannot overcome him, he challenges him to a duel, whereupon
Vidindmoinen grows angry, and sinks him in a swamp by his magic
songs (21~-330). Joukahainen, in great distress, finally offers his sister

Aino in marriage to Viinamdinen, who accepts the offer and releases
him (331-476). Joukahainen returns home discomfited, and relates his
misfortunes to his mother (477-524). The mother rejoices at the
prospect of such an alliance, but the daughter laments and weeps
(525-580).
VAINAMOINEN, old and steadfast
Passed the days of his existence
Where lie Vainola’s sweet meadows,
Kalevala’s extended heathlands :
There he sang his songs of sweetness
Sang his songs and proved his wisdom
Day by day he sang unwearied,
Night by night discoursed unceasing,
Sang the songs of by-gone ages,
Hidden words of ancient wisdom, 10
Songs which all the children sing not,
All beyond men’s comprehension,
In these ages of misfortune,
When the race is near its ending.
Far away the news was carried,
Far abroad was spread the tidings
Of the songs of Vidinamdinen,
Of the wisdom of the hero ;
In the south was spread the rumous;
Reached to Pohjola the tidings. 20
Here dwelt youthful Joukahainen,
He, the meagre youth of Lapland ;
And, when visiting the village,
Wondrous tales he heard related,
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How there dwelt another minstrel,
And that hetter songs were carolled,
Far in Vaingla's sweet meadows,
Kalevala's extended heathlands ;
Better songs than he canld compass
Better than his father taught him.
This he heard with great displeasure,
And his heart was filled with envy
That the songs of Viinimdinen
Better than his own were reckoned.
Then he went ta seek his mather ;
Sought her ont, the aged woman,
And declared that he would journey,
And was eager ta hetake him,
Unta Viinala's far dwellings,
That he might contend with VAing.
But his father straight forhade him,
Both his father and his mather,
Thence to Viindld to journey,
That he might cantend with Viing.
“ He will surely sing against you,
Sing against you, and will ban you,
Sink your mouth and head in snow-drifts,
And yaur hands in bitter tempest :
Till your hands and feet are stiffened,
And incapahle of motion.”
Said the youthful Joukahainen,
“ Goad the counsel of my father,
And my mather's counsel hetter ;
Best of all my awn opinion.
1 will set myself against him,
And defy him to a contest,
T myself my songs will sing him,
I myself will speék my mahtras;
Sing until the hest of minstrels
Shall become the worst of singers,
Shoes of stone will T provide f\im,
Wooden trousers on his haunches ;
On his breast a stony burden,
And a rack upon his shoulders ;
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Stony glaves his hands shall cover,
And his head a stony helmet.”

Then he went his way unheeding,
Went his way, and fetched his gelding,
From whose mouth the fire was flashing,
'Neath whase legs the sparks were flying.
Then the fiery steed he harnessed,

To the golden sledge he yoked him,

In the sledge himself he mounted,

And uvpon the seat he sat him,

Q’er the horse his whip he brandished,
With the headed whip he smate him,
From the place the horse sprang quickly,
And he darted lightly forwards.

On he drove with thundering clatter,

As he drove a day, a second,
Driving also on the third day,
And at length upon the third day,
Came to Vainola's sweet meadows,
Kalevala's extended heathlands.

Viinamoinen, old and steadfast,
He, the oldest of magicians,

As it chanced was driving onward,
Peacefully his course pursuing

On through Vainola's sweet meadows,
Kalevala’s extended heathlands.

Came the youthful Joukahainen
Driving on the road against him,

And the shafts were wedged together,
And the reins were all entangled,
And the collar jammed with collar,
And the runners dashed together.

Thus their progress was arrested,
Thus they halted and refiected ;

Sweat dropped down upon the runners;
From the shafts the steam was rising.

Asked the aged Viinimainen,

“Who are you, and what your lineage,
You wha drive so reckless onward,
Utterly without reflection ?
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Broken are the horses’ eollars,

And the wooden runners likewise ;

You have smashed my sledge to pieces,

Broke the sledge in which T travelled.”
Then the yohthfnl Joukahainen

Answered in the words which follow : rro

“T am youthful Joukahainen ;

But yourself shonld also tell me,

What your race, and what your nation,

And from what vile stock you issue.”
Viinimainen, old and steadfast,

Told his name without concealment,

And began to speak as follows :

“Vouth, if you are Joukahainen,

You should move aside a little,

For remember, you are younger.” 120
But the youthful ]oukahaiﬁen

Answered in the words which follow :

“ Here of youthfulness we reck not ;

Nonght dath youth or age concern us,

He who highést stands in knowledge,

He whose wisdom is the greatest,

Let him keep the path before him,

And the other yield the passage.

If you are old Viinimainen, )

And the oldest of the minstrels, 130

Let us give ourselves to singing,

Let us now repeat our sayings,

That the one may teach the other,

And the one surpass the other.”
Viinimainen, old and steadfast,

Answered in the words which follow :

“What can T myself accomplish

As a wise man or a singer ?

1 have passed my life in quiet,

Here among these very moorlands, 140

On the horders of my home-field

I have heard the cuckoo calling.

But apart from this at present,

I will ask you to inform me
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What may be your greatest wisdom ;
And the utmost of your knowledge? ”
Said the youthful Joukahainen,
“ Many things I know in fulness,
And T know with perfect clearness,
And my insight shows me plainly, 150
In the roof we find the smoke-hole,
And the fire is near the hearthstone.
“Joyful life the seal is leading,
In the waves there sports the sea-dog,
And he feeds upon the salmon,
And the powans round about him.
“Smooth the water loved by powans,
Smooth the surface, too, for salmon;
And in frost the pike is spawning,
Slimy fish in wintry weather. 160
Sluggish is the perch, the humpback,
In the depths it swims in autumn,
But it spawns in drought of summer,
Swimming slowly to the margin.
“TIf this does not yet suffice you,
1 am wise in other matters,
And of weighty things can tell you.
In the north they plough with reindcer,
In the south the mare is useful,
And the elk in furthest Lapland. 170
“Trees I know on Pisa mountain,
Firs upon the rocks of Horna,
Tall the trees on Pisa mountain,
And the firs on rocks of Horna.
“Three great waterfalls I know of,
And as many lakes extensive,
And as many lofty mountains,
Underneath the vault of heaven.
Hallipyora is in Hime,
Karjala has Kaatrakoski, 180
But they do not match the Vuoksi,
There where Tmatra is rushing.”
Said the aged Vidinimdinen,
“ Childish tales, and woman’s wisdom,
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But for bearded men unsuited,
And for married men unfitted.
Tell me words of deepest wisdom,
Tell me now of things eternal.”
Then the youthful Joukahainen
Answered in the words which follow : 190
« Well T know whence comes the titmouse,
That the titmouse is a birdie,
And a snake the hissing viper,
And the ruffe a fish in water.
And T know that hard is iron,
And that mud when black is bhitter.
Painful, too, is boiling water,
And the heat of fire is hurtful,
Water 1s the oldest medicine,
Cataract’s foam a magic potion ; 200
The Creator’s self a sorcerer,
Jumala the Great Magician.
“From the rock gpﬁngs forth the water,
And the fire from heaven descendeth,
And from ore we get the iron,
And in hills we find the copper.
“Marshy country is the oldest,
And the first of trees the willow.
Pine-raats were the oldest houses,
And the earliest pots were stone ones.” 210
Viinimdinen, old and steadfast,
Answered in the wards which follow
“TIs there more that you can tell me,
Or is this the end of nonsense?”
Said the youthful Joukahainen,
“ Many little things I wot of,
And the time I well rememher
When 'twas T who ploughed the ocean,
Hollowed out the depths of ocean,
And T dug the caves for fishes, 220
And 1 sunk the deep abysses,
When the lakes I first created,
And T heaped the hills together,
And the rocky mountains fashioned.

1—R259
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“Then I stood with six great heroes,

I myself the seventh among them.

And the air above expanded ;

For the sky I fixed the pillars,
And T reared the arch of heaven,
To the moon assigned his journey,

Helped the sun upon his pathway,

To the Bear his place appointed,

And the stars in heaven T scattered.”
Said the aged Vainamdinen,

“ Ay, indeed, a shameless liar !

You at least were never present

When the ocean first was furrowed,

And the ocean depths were hallowed,

And the deep abysses sunken,

And the lakes were first created,

When the hills were heaped together,

And the rocky monntains fashioned.
“No one ever yet had seen you,

[Rnno

None had seen you, nane had heard you,

When the earth was first created,
And the air above expanded,

Wkhen the posts of heaven were planted,

And the arch of heaven exalted,
And the sun was taught tﬂ“].ﬂl,l'.'nt?;'.."
When the Bear was fixed in heaven,

And the stars in heaven were scattered.”

But the youthful Joukahainen
Answered in the wards which follow :
“If T fail in understanding,

I will seek it at the sword-point.

O thon aged Viinimainen,

O thou very broad-mouthed minstrel,
Let us measure swords together,

Let the blade decide between us.”

Said the aged Vainamoinen,

“T have little cause to fiet me

[
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Either for your sword or wisdom,
For your sward-point or your judgment,
But, apart from this at present,
I will draw no swaord uyion you,
So contemptible a fellow,
And so pitiful a weakling.”
Then the youthful ]()ﬁkahninen
Shook his head, his mouth drawn erooked,
And he tossed his locks of blackness,
And he spake the words which follow :
“He who shuns the sword's decision,
Nor betakes him to his sword-blade,
To a swine I soon will sing him,
To a snouted swine transform him.
Heroes I have thus o'erpowered,
Hither will T drive and thither. 280
And will pitch them on the dunghill,
Grunting in the cowshed corner.”
Angry then was Vainimainen,
Filled with wrath and indignation,
And himself commenced his singing,
And to speak his words of wisdom.
But he sang no childish ditties,
Children’s songs and women's jesting,
But a song for bearded heroes, '
Such as all the children sing not, 290
Nor a half the boys can master,
Nor a third can lovers compass,
In the days of dark misfortune,
When our life is near its ending.
Sang the aged Vainimdinen ;
Lakes swelled up, and earth was shaken,
And the coppery mountains trembled,
And the mighty rocks resounded.
And the mountains clove asunder;
On the shore the stones were shivered. 300
Then he sang of Joukahainen,
Changed his runners into saplings,
And to willows changed the collar,
And the reins he turned to alder,
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And he sang the sledge all gilded,

To the lake among the rushes,

And the whip, with beads embellished,
To a reed upon the water,

And the horse, with front white-spotted
To a stone beside the torrent.

Then he sang his sword, gold-hilted,

To a lightning-flash in heaven,

And his ornamented crossbow,

To a rainbow o’er the water,

And he sang his feathered arrows,
Into hawks that soar above him ;
And his dog, with upturned muzzle,
Stands a stone in earth embedded.

From his head, his cap, by singing,
Next became a cloud above him,
From his hands, his gloves, by singing,
Next were changed to water-lilies,

And the blue coat he was wearing,
Floats a fleecy cloud in heaven,

And the handsome belt that girt him,
In the sky as stars he scattered.

As he sang, sank Joukahainen
Waist-deep in the swamp beneath him,
Hip-deep in the marshy meadow,

To his arm-pits in a quicksand.

Then indeed young Joukahainen
Knew at last, and comprehended ;
And he knew his course was finished,
And his journey now was ended.

For in singing he was beaten,

By the aged Viinamdginen.

He would raise his foot to struggle
But he could no longer lift it;

Then he tried to lift the other,
But as shod with stone he felt it.

Then the youthful Joukahainen
Felt the greatest pain and anguish,
And he fell in grievous trouble,

And he spoke the words which follow :

{Runo II1
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“ 0 thou wisest Viinimdinen,
O thou oldest of magicians,
Speak thy words of magic backwards,
And reverse thy songs of magic.
Loose me from this place of terror,
And release me from my torment. 350
I will pay the highest ransom,
And the fixed reward will give thee.”
Said the aged Viinimoinen,
“What do you propose to give me,
If I turn my words of magic,
And reverse my songs of magic,
Loose you from this place of terror,
And release you from your torment? ”
Said the youthful Joukahainen,
“I’ve two crossbows I could give you, 360
Ay, a pair of splendid crossbows,
One shoots forth with passing quickness,
Surely hits the mark the other.
If it please you, choose between them.”
Said the aged Viinamdinen,
“No, your bows I do not covet,
For the wretched bows I care not;
I myself have plenty of them.
All the walls are decked with crossbows,
All the pegs are hung with crossbows 370
In the woods they wander hunting,
Nor a hero needs to span them.”
Then the youthful Joukahainen
In the swamp he sang yet deeper.
Said the youthful Joukahainen,
“T have yet two boats to offer;
Splendid boats, as I can witness,
One is light, and fit for racing,
Heavy loads will bear the other;
If it please you, choose between them.” 380
Said the aged Vainaméinen,
“No, your boats I do not covet,
And I will not choose between them,
I myself have plenty of them.
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All the staves are full already,
Every creek is crowded with them,
Boats to face the gale adapted,
Bouats against the wind that travel.”
Then the youthful Joukahainen,
In the swamp he sang yet deeper. 390
Said the youthful Joukahainen,
“T have still two noble stallions ;
Ay, a pair of handsome horses ;
One of these of matchless swiftness,
And the other best in harness.
If it please you, choose hetween them.”
Said the aged Vainamoinen,
“No, I do not want your horses;
Do not need your steeds, white-footed.
I myself have plenty of them. 400
Every stall has now its tenant,
Every stable’s filled with horses,
With their backs like water shining ;
Lakes of fat upon their haunches.”
Then the youthful Jaukahainen,
In the swamp he sang yet deeper.
Said the youthful Joukahainen,
“O thou aged Vainamaoinen,
Speak thy words of magic backwards,
And reverse thy songs of magic. 410
T will give a golden helmet,
And a hat filled up with silver,
Which my father won in warfare,
Which he wan in battle-strugle.”
Said the aged Vainamainen,
“No, T do nat want your silver,
And for gold, T only scorn it.
T myself have both in plenty.
Every store-room crammed with treasure,
Every chest is overflowing. 420
Gold as ancient as the moonlight,
Silver with the sun coeval.”
Then the youthful Joukahainen
In the swamp he sang yet deeper.
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Golden fabrics she shall weave you,
And shall bake you cakes of honey.”

Then the aged Vainamdinen,
Heard his words, and grew full joyful,
Since to tend his age was promised
Joukahainen's lovely sister.

On the stone of joy he sat him,

On the stone of song he rested,
Sang an hour, and sang a second,
And again he sang a third time:
Thus reversed his words of magic,
And dissolved the spell completely.

Then the youthful Joukahainen

From the mud his chin uplifted,
And his beard he disentangled,
From the rock his steed led forward,
Drew his sledge from out the bushes,

From the reeds his whip unloosing.

Then upon his sledge he mounted,
And upon the seat he sat him,

And with gloomy thoughts he hastened,
With a heart all sad and doleful,
Homeward to his dearest mother,

Unto her, the aged woman.

On he drove with noise and tumult,
Home he drove in consternation,
And he broke the sledge to pieces,

At the door the shafts were broken.

Then the noise alarmed his mother,
And his father came and asked him,

“ Recklessly the sledge was broken ;
Did you break the shafts on purpose ?
Wherefore do you drive so rashly,

And arrive at home so madly?”
Could not keep his tears from flowing ;
Sad he howed his head in sorrow,

And his cap awry he shifted,

And his lips were dry and stiffened,
QO’er his mouth his nose was drooping.

[Runo I1I

470

490



uno 111] VAindmoinen and Joukahainen 33

hen his mother came and asked him
Wherefore was he sunk in sarrow.
*( my son, why weep sa sadly ?
O my darling, why so troubled,
With thy llpc so dry and stiffened,
Q'er thy mouth thy nase thus dmnpmg?” 510
Said the youthful Joukahainen,
“( my mather, who hast borne me,
There is cause faor what has happened,
Far the sorcerer has o'ercome me.
Cause enough have I for weeping,
And the sarcerer's brought me sorrow,
I myself must weep far ever,
And must pass my life in mourning,
Far my very sister Aino, :
She, my dearest mnther‘q dzughter, 520
Ac the ooncort nf the mmsr_rel,
To support his feehle fnntqtepq
And to wait upon him always.”
Jayons clapped her hands his mather,
Bath her hands she ruhhed together,
And she spoke the wards which follow :
“ Do not weep, my son, my dearest,
For thy tears are quite uncalled for.
Little cause have we ta sarraw, 530
Far the hope T long have cherished, s
All my lifetime I have wished it,
And have haped this high-barn hero
Might akin to us be reckoned,
And the minstrel Viinamdinen
Might hecome my daughter’s hushand.”
But when Joukahainen's sister
Heard, she wept in deepest sarrow,
Wept one day, and wept a second,
At the threshold ever weeping, 540
Wept in overwhelming sorrow, g
In the sadness of her spirit.
Then her mather said consoling,
“ Wherefare weep, my little Aino?

1—*R259
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You have gained a valiant bridegroom,
And the home of one mast noble,
Sitting on the bench and talking.”

Rut her daughter heard and n-nswered,
“0O my mothef, who hast borne me, 550
Therefore have I cause for weeping,
Weeping for the beauteous tresses,

Now my youthful head adorning,
And my hair so soft and glossy,
Which must now be wholly hidden,
While I still am young and blooming,

“Then must T thrmtlgh lifetime sorrow
For the splendour of the sunlight,

And the glory of the heavens, 560
And as child must quite ahandon,
I must leave my brother’s work-room,
Just beyond my father’s window.”
Said the mother ta the daughter,
To the girl the crone made an.swer,
“Cast away this foolish sorrow,
Cease your \\'eeping, all unecalled for,
Little cause have you for sorrow,
Little cause for lamentation. 570
God’s bright sun is ever shining '
On the world in other regions, ’
Shines on other doors and windows
Berries grow on every mountain,
Strawberries on the plains are growing,
You can pluck them in your sorrow
Wheresoe’er your steps may lead you;

Or upon your brother's clearings.' 58
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Aroument

\mnamnlnpn meets Aino in the wood and addresses her (1-20).

¥ ng, and informs her mather (21-116). Her
mnthf-r fnrb_rk her to wmap and tells her to rejoice, and ta adarn her-
self hnndxnmplv (r17- ]RR) Aino continnes to weep, and declares that
she will never take a very old man as her hushand (189-254). She
wanders sarrowfully into the wild woods, and re’zchg: the hanks of a
strange nnknown la where ch goes to hA he, and is lost in the water
(255-370). nima e to carry the tidings of
Aino's death to her hom 434)- Her mother weeps for her night
and day (435~5!8]3

ssion the

14
And a cross upon thy hasom.
Plait for me thy beanuteous tresses,
Bind thy hair with sitken ribands. 20

But the young maid gave him answer,
“ Nat for thee, and not for athers,
Rests the cross upen my hosom,

And my hair is bound with ribands.
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Nought I care for sea-borne raiment ;
Wheaten bread I do not value.

I will walk in home-spun garments,
And with crusts will still my hunger,
In my dearest father's dwelling,

And beside my much-loved mother.”

From her breast she took the crosslet,
Drew the rings from off her fingers,
From her neck the beaded necklace,
From her head the scarlet ribands.
Down upon the ground she threw them,
Scattered them among the bushes;
Then she hastened, ever weeping,
Loud lamenting, to the homestead.

At the window sat her father,
While he carved a hatchet-handle.
“Wherefore weepest thou, my daughter,
Young, and yet so full of sadness ?”

“Cause enough have I for weeping,
Cause for weeping and lamenting,.
Therefore weep I, dearest father,
Weep, and feel so full of sorrow.
From my breast I lost the crosslet,
From my belt 1 dropped the buckle,
From my breast my silver crosslet,
From my waist the copper girdle.”

At the gate, her brother sitting,

For the sledge was shaping runners.
““Wherefore weepest thou, my sister,
Young, and yet so full of sorrow ?”

““ Cause enough have I for weeping,
Cause for weeping and lamenting.
Therefore do I weep, poor brother,
Weep, and feel so full of sorrow.
Rings T lost from off my fingers,
From my neck my beaded necklace,
And my finger-rings were golden,
And my necklace-beads were silver.”

At the window sat her sister,

As she wove a golden girdle
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¢ \Wherefare weepest thou, paor sister,
Young, and yet so full of sorrow ? ™
“ Cause Pnough have T for weeping,
Cause for weeping and Iqmentmg
Therefore do T weep, poor sister,
Weep and feel so full of sorrow. 70
From my hrow the gold has fallen,
Fram my hair T lost the silver,
Tore the blue bands from my temples,
From my head the scarlet braiding.”
On the threshold of the starehause,
Skimming milk, she found her maother.
“ Wherefore weepest thou, my daughter,
Young, and yet so full of sorraw ? *
“ () my mather, who hast barne me,
O my mather, who hast nursed me, 8o
Cause enough have T far anguish,
Cause enough for hitter sorrow.
Therefore do T weep, poor mather,
Therefore grieve I, O my mather,
To the wood T went for besams,
Gathered hath-whisks from the bushes ;
One T gathered far my father,
One I gathered for my mother,
And I gathered yet another,
For my young and ruddy brother. 9a
As 1 tnrned my footsteps hameward,
And across the heath was tripping,
From the dell there ra]led O:mnmen

But for me alone poar mmden

Round thy neck a headed necklace,

And a cross upon thy bosom.

Plait for me thy beauteous tresses,

Braid thy hair with silken ribands.” 100
“From my breast T took the crosslet,

From my neck the beaded necklace,

Tore the blue hands from my temples,

From my head the scarlet ribands,
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Scattered them amang the bushes,
And T answered him in this wise :
t

Rests my cross upon my bosom,
A y hair is hound with ribands. 110

nd m
Nounght I care for sea-borne raiment,

Vheaten bread 1 do not value.
1 will walk in home-spun garments,

—

In my dearest father's dwelling,
And beside my much-loved mother.”
And her mother answered thus wise,
Said the cld crone to the maiden,
* Ilo not weep, my dearest dauvghter,
Do not grieve (and thou so yeuthful) 120
Eat a whele year long fresh butter,
That your form may grow more reunded,
Fat thou pork the second seasen,
That your form may grow more charming,
Anc the third year eat thou cream-cakes,
That you may become more lovely.
Seek the sterehouse on the mountain,
There the finest chamber open,
There zre coffers piled on coffers,
Chests in beaps on chests are loaded, 130
Crpen then the finest coffer,
Raise the painted 1id with clangour,
There you'll find six golden girdles,
Seven blue robes of finest rexture,
Woven by the Moon’s own daughter,
By the Sun’s own daughter fashioned,
“In the days when I was yourhful,
In my yourhful days of girlhood,
In the wood I sought for berrics,
Csthered raspberries on the mountzain, 140
Heard the moonlight’s daughter weaving,
And the sunlight’s daughter spinning,
There heside the wooded island,
On the borders of the greenwood.
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« ThP:Pnpnn ) so_ﬁly neared them,
And beside them took my station,
And began to ask them gently,
1n the words that T repeat you :
* Give you of your gald, O Kuntar,
And your silver give, Paivatar, 150
To the maiden poorly dawered,
To the child wha naw imp]nrf\c you ! 12
*“Then her gold did Kuutar give me,
And her silver gave Paivatar.
With the gnld T decked my remplpc
And adorned my head with q\lvpr
Homeward like a ﬂowpr 1 ha;fen_ed.

“These T wore one day a cerond,
Then upon the third day after 160
Took the gold from off my temples,
From my head removed the silver,
Took them to thP mm_mfam storehaouse ;
There untﬂ this dav T Teft fhem,
And since then I have not seen them.

“On thy brows hind silken ribands,
On thy temples gold adornments,
Round thy neck a beaded necklace,
On thy breast a golden crosslet. 170
Put thou on a shift of linen, (
Of the finest flax that’s woven,
Lay thou on a robe of woollen,
Rind it with a silken girdle,
Then the finest siltken stockings,
And of shoes the very finest,
Then in plaits thy hair arranging,
Bind it up with silken ribands,
QIIP the gn]d rmgq on thy ﬁngerc
Deck thy wrists with golden bracelets.
After this remrn thoun homewards

™
o0
[o)

As the j my of all thy kmdred
And of all thy race the fairest,



40

Kalevala [Runo IV

Like a raspberry on the mountain,
Far more lovely than aforetime,
Fairer than in former seasons.”
Thus the mother urged her counsel,
Thus she spoke unto her daughter, 190
But the daughter did not heed her,
Heeded not her mother’s counsel.
From the house she wandered weeping,
From the homestead went in sorrow,
And she said the words which follow,
And expressed herself in this wise:
‘What may be the joyous feelings,
And the thoughts of one rejoicing ?
Such may be the jovous feelings,
And the thoughts of one rejoicing ; 200
Like the dancing of the water
On the waves when gently swelling.
What do mournful thoughts resemble ?
What the long-tailed duck may ponder?
Such may mournful thoughts resemble,
Thus the long tailed duck may ponder,
As 'neath frozen snow embedded,
Water deep in well imprisoned.
“Often now my life is clouded,
Often is my childhood troubled, 210
And my thoughts like withered herbage,
As T wander through the bushes,
Wandering on through grassy meadows,
Pushing through the tangled thickets,
And my thoughts are pitch for hlackness
And my heart than soot not brighter.
“ Better fortune had befel me,
And it would have been more happy,
Had T not been born and nurtured,
And had never grown in stature, 220
Till T saw these days of sorrow,
And this joyless time o’ertook me,
Had T died in six nights only,
Or upon the eighth had perished
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Much T should not then have needed,
But a shroud a span-long only,

And of earth a tiny carner.

Little then had wept my mother,
Fewer tears had shed my father,

And my brother not a tearlet.”

Thus she wept a day, a second,
And again her mother asked her,
*“Wherefore dost thou weep, poor maiden,
Wherefore thus lament and sorrow ?”

“ Therefore weep I, hapless maiden,
Therefore do T weep for ever,

That yourself have pledged me, hapless,
And your daughter you have promised
Thus to be an old man’s comfort,

As a solace to the old man,

To support his feeble footsteps,

And to wait upon him always.

Better were it had you sent me
Deeply down beneath the billows,
There to be the powan’s sister,

And companion of the fishes.

In the lake 'tis surely better

There beneath the waves to sojourn,
There to be the powan’s sister,

And companion of the fishes,

Than to he an old man’s comfort,

To support his aged footsteps,

So that T can mend his stockings,
And may be a staff to prop him.”

Then she sought the mountain storehouse,
And the inner room she entered ;

And the finest chest she opened,
Raised the painted lid with clangour,
And she found six golden girdles,
Seven blue rabes of finest texture,
And she robed her in the finest,
And completed her adornment.

Set the gold upon her temples,

On her hair the shining silver,

41
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On her brow the sky-blue ribands,
On her head the bands of scarlet.
Then she wandered from the storehouse,
And across the fields she wandered,
Past the marshes, and the heathlands,
Through the shady, gloomy forests. 270
Thus she sang, as on she hastened,
Thus she spoke, as on she wandered :
‘¢ All my heart is filled with trouble ;
On my head a stone is loaded.
But my trouble would not vex me,
And the weight would less oppress me,
If I perished, hapless maiden,
Ending thus my life of sorrow,
In the burden of my trouble,
In the sadness of my sorrow. 280
“Now my time perchance approaches,
From this weary world to hasten,
Time to seek the world of Mana,
Time to Tuonela to hasten,
For my father will not mourn me,
Nor my mother will lament me,
Nor my sister’s cheeks be moistened,
Nor my brother’s eyes be tearful,
If T sank beneath the waters,
Sinking where the fish are sporting, 20
To the depths beneath the billows,
Down amid the oozy blackness.”
On she went, one day, a second,
And at length, upon the third day,
Came she to a lake’s broad margin,
To the bank, o’ergrown with rushes.
And she reached it in the night-time,
And she halted in the darkness.
In the evening wept the maiden,
Through the darksome night lamented, 300
On the rocks that fringed the margin,
Where a bay spread wide before her.
At the earliest dawn of morning,
As she gazed from off a headland,
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Just heyond she saw three maidens,
’thhing there amid the waters,
Aino made the fourth among them,
And the fifth a slender sapling.

Then her shift she cast on willows,

And her dress upon the aspens, 310
On the open ground her stockings,
Threw her shoes upon the boulders,
On the sand her beads she scattered
And her rings upon the shingle.

In the waves a rock was standing,
Brightly hued and golden shining ;
And she swam and sought to reach it,

As a refuge in her trouble.
When at length she stood upon it,
And would rest upon the summit, 320
On the stone of many colours,
On the rock so smooth and shining,
In the waves it sank beneath her, -
Sinking to the very bottom.
With the rock, the maiden Aino
Sank heneath the water's surface.
There the daove for ever vanished,
Thus the luckless maiden perished,
She herself exclaimed in dying,
When she felt that she was sinking : 330
“Ta the lake T went to bathe me,
And to swim upon its surface,
Rut, like tender dove, T vanished,
Like a bird by death o'ertaken.
Never may my dearest father,
Never while his life endureth,
Cast his net amid the waters,
In these waves, so wide extending.

“To the shore T went to wash me,

To the lake T went to bathe me, 340
But, like tender dove, T vanished, )
Like a bird by death o'ertaken.

Never may my dearest mather,

Never while her life endureth,



44

Kalevala

Fetch the water for her baking,

From the wide bay near her dwelling.

“To the shore I went to wash me,
To the lake 1 went to bathe me,
But, like tender dove, I vanished,
Like a bird by death o’ertaken.
Never may my dearest brother,
Never while his life endureth,
Water here his prancing courser,
Here upon the broad lake’s margin.

“To the shore 1T went to wash me,
To the lake T went ta bathe me,
But, like tender dave, T vanished,
Like a bird by death o’ertaken.
Never may my dearest sister,

Never while her life endureth,
Hither stay to wash her eyebrows,
On the bridge so near her dwelling.
In the lake the very water

Is as blood that leaves my veinlets ;
Every fish that swims this water,

Is as flesh from off my body;

All the bushes on the margin

Are as ribs of me unhappy ;

And the grass upon the margin

As my soiled and tangled tresses.”

Thus the youthful maiden perished,

And the dove so lovely vanished.
Who shall now the tidings carry,

And repeat the mournful story,

At the dwelling of the maiden,

At the homestead of the fair one?

First the bear would take the tidings,

And repeat the mournful story ;

But the bear conveyed no tidings,

For he strayed among the cattle.
Who shall now the tidings carry,

And repeat the mournful story,

At the dwelling of the maiden,

At the homestead of the fair one?

[Runo IV
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Then the wolf would take the message,

And repeat the mournful story;

But the wolf conveyed no tidings,

For among the sheep he wandered.
Who shall now the tidings carry,

And repeat the mournful story, 390

At the dwelling of the maiden,

At the homestead of the fair one?
Then the fox would take the message,

And repeat the mournful story ;

But the fox conveyed no tidings,

For among the geese he wandered.
Who shall now the tidings carry,

And repeat the mournful story,

At the dwelling of the maiden,

At the homestead of the fair one? 400
"Twas the hare who took the tidings,

And conveyed the mournful story ;

For the hare replied discreetly,

“T will not forget the message.”
Then the hare sprang quickly onward,

Sped the Long-ear with his story,

On his crooked legs he hastened,

With his cross-like mouth he hurried,

To the dwelling of the maiden,

To the homestead of the fair one. 410
Thus he hastened to the bath-house

And he crouched upon the threshold.

Full of maidens is the bath-house,

In their hands the bath-whisks holding.

“Scamp, come here; and shall we boil you,

Or, O Broad-eye, shall we roast you,

Either for the master’s supper,

Or perchance the mistress’ breakfast,

For the luncheon of the daughter,

Or perchance the son to dine on?” 420
Thereupon the hare responded,

And the Round-eye answered boldly,

“Would that Lempo might come hither

For the cooking in the kettle !
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I am come to give you tidings,
And to bring a meéﬂage to you.
Vanished frém you is the fair one,
Perished has the tin-adorned one,
Sunken with her silver buckle,
Drowning with her belt of copper,
Diving in the muddy water, o
To the depths below the hillows,
There to be the powan’s sister,
And companion of the fishes.”
Then her mother fell to weeping,
And her bitter tears flowed freely,
And she loud lamented, speaking
In her grief the words which follow :
“Never, O unhappy mothers,
Never while )‘OUF- life endureth,
Never may you urge your danughters,
Or attempt to force your children
To a mafri:age that repels them,
Like myself, O wretched mother,
Urging vainly thus my daughter,
Thus my little dove T fostered.”
Thus the mother wept, lamenting,
And her bitter tears flowed frecly
From her blue eyes in her sadness,
O’er her cheeks, so pale with sorrow,
After one tear flowed another,
And her bitter tears flowed freely
From her cheeks, so pale with sorrow,
To her breast, so sadly heaving. )
After one tear flowed another,
And her bitter tears flowed freely
From her breast, so sadly heaving,
On the borders of her garments.
After one tear flowed another,
And her bhitter tears flowed freely
From the borders of her garments
Down upon her scarlet stockings.
After one tear flowed another,
And her bitter tears flowed freely

[Runo 1V
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Down from off her scarlet stockings
To her shoes, all gold-embroidered.
After one tear flowed another,
And her bitter tears flowed freely
From her shoes, all gold-embraidered,
On the ground where she was standing. 470
As they flowed, the ground they moistened,
And they swelled to streams of water.

On the ground the streams were flowing,

And became the source of rivers;
Thence arose three mighty rivers
From the tears of bitter weeping,
Which were ever ceaseless flowing
From the weeping mother’s eyelids.

From each stream that thus was fashioned,
Rushed three waterfalls in fury, 480
And amid each cataract’s flowing,

Three great rocks arose together,

And on every rocky summit

There arose a golden mountain,

And on every mountain summit

Up there sprang three beauteous birch-trees,
In the crown of every birch-tree,

Golden cuckoos three were perching.

All at once they called together,

And the first cried, “ Sweetheart, sweetheart!” 490
And the second, “ Lover, lover!”
And the third cried, “ Gladness, gladness!”
He who cried out, “ Sweetheart, sweetheart|”
Sang his song for three months running,
For the young and loveless maiden,
Resting now heneath the water.
He who cried out, “ Lover, lover!”
Sang his song for six months running,
Sang to the unhappy suitor,
Wha must sorraw through his lifetime. oo

He who cried out, “Gladness, gladness!”
Sang his song for all a lifetime ;

Sang to the unhappy mother,
Who must daily weep for ever.
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And the mother spoke as follows,
As she listened to the cuckoo :
‘“Never may a hapless mother
Listen to the cuckoo crying !

When I hear the cuckoo calling,

Heavy beats my heart within me. 510
From my eyes the tears are falling,

O’er my cheeks are waters rolling,

And the drops like peas are swelling,

Than the largest broad-beans larger.

By an ell my life is shortened,

By a span-length T am older,

And my strength has wholly failed me,

Since I heard the cuckoo calling.”

Runo V.—ViInAMOINEN’s FISHING

Argument

Viiniméinen fishes for Joukahainen’s sister in the lake, and draws
her into his boat in the form of a fish (1-72). Ile is about to cut her
to pieces when she slips from his hand into the lake, and tells him who
she is (73-133). Vainamoinen tries to persuade her to return to him,
and then fishes for her, but in vain (134-163). Ile returns home
disconsolate, and his dead mother advises him to woo the Maiden of
Pohja (164-241).

Now the tidings were repeated,
And the news was widely rumoured,
How the youthful maid had perished,
And the fair one had departed.
Viinimoinen, old and steadfast,
Deeply sorrowed at the tidings ;
Wept at evening, wept at morning,
Spent the livelong night in weeping,
For the fair one who had perished,
For the maiden who had slumbered, 1o
In the muddy lake downsunken
To the depths below the billows.
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Then her hands in air np]iﬁp(‘]

And displayed her left foot also,

When the seventh wave rose, upswelling,

And upan the ninth wave's :.nnimif :
ThPrP"DOH the fish addressed him,

And it spake, and thus protested

“0 thon 'agpd Vain mn;npn‘

QurPly 1 have nat come hither,

Like a salmon, to he c]anghrprpd!

Or a fish, ta m_1t to D!P(‘FC

Only ta b come your hrpakfa:t

Or a snack to make your luncheon,

Ta prnwdp you with a dinner,

And a plentpnue supper likewige.’
Said the aged Viinamaoinen,

“Wherefare didst thou then come hither? ”
¢ Therefore 'tis that T have saught thee,

In thine arm like dove to nestle,

By thy side ta sit for ever,

On thy knee, as consart sitting,

To prepare the couch to rest thee,

And to smooth t} 1y pﬂlnw far thee,

Keep thy little roam in arder,

And to sweep tl e ﬂanmg for thee,

prepzre thee,
And thy iug of heer to fill thee,
And thy dinner set befare thee..
“T am not a water-salman,
Not a perch fmm deepest water,
But a young and love ]y maiden,
Youthful ]nuka_halnpn s sister,
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\Vhom thnn hast so lnng declred
“( thou pitiful old creature,
Viinimainen, vaoid of wisdom,
Thou hadst not the wit to hold me,
Vellamo's young water-maiden,
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Me, the darling child of Ahto1”

Said the aged Viainimginen,

Head bowed down, and deeply grieving,
“Sister thou of Joukahainen,
Once again return, T pray thee.”

But she never more came near him,
Ne'er again throughout his lifetime ;
For she turned away, and, diving,
Vanished from the water’s surface
Down among the rocks so varied,

In a liver coloured crevice.

Viinimdinen, old and steadfast,
Pondered deeply, and reflected,
What to do, and what was needful.
Quick he wove a net all silken,
And he drew it straight and crossways,
Through the reach, and then across it,
Drew it through the quiet waters,
Through the depths beloved by salmon,
And through Vaingla’s deep waters,
And by Kalevala’s sharp headlands,
Through the deep, dark watery caverns,
And the wide expanse of water,
And through Joukola's great rivers,
And across the bays of Lapland.

Other fish he caunght in plenty,
All the fishes of the waters,
Only not the fish he sought for,
Which he kept in mind for ever,
Never Vellamo's fair maiden,
Not the dearest child of Ahto.

Then the aged Viinimadinen,
Bowed his head, lamenting deeply,
With his cap adjusted sideways,

And he spoke the words which follow -
“ O how grievous is my folly,

Weak am I in manly wisdom,

Once indeed was understanding,
Insight too conferred upon me,

And my heart was great within me;

[Runo V
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Such in former times my portion.
But in days that now are passing,

In the PVI] r]gyc npnn me,
Now my strength with age is failing,
All my |1ndf-\rqmnd1ng weakeng

LU th for whnm ]nng years I waited,

Whaom fm- half my hfp ‘l 1nngpd for,

Ynungpct daughtpr nf thp snrﬁe
Wha should he my friend for

101id be my Irien CV
And my wife I’hrnn,(_‘hnnf my 1ife

Came and seized the balt 1 offer
In my boat sprang unresisting,
Rut I knew not how d her,
To my home I OJ].. not take hér._
But she plunged a miﬂ th

Diving to the de hs profoundes

Then he wandered an a little,

And he walked, sadness sizhing,
To his home der(‘f re f_\rni_ng. -
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And my aged mother waking!

She would surely tell me truly

How to best support my trouble,
That my grief may not o’erwhelm me,
And my sorrow may not crush me,

In these weary days of evil,

In this time of deep depression.”

In her grave his mother wakened,
Answered from beneath the billows:
“ Still thy mother lives and hears thee,
And thy aged mother wakens,

That she plainly may advise thee,
How to best support thy trouble,

That thy grief may not o’erwhelm thee,
And thy sorrow may not crush thee,
In these weary days of evil,

In these days of deep depression.

Seek thou out the maids of Pohja,

Where the daughters are more handsome,

And the maidens twice as lovely,
And are five or six times nimbler,
Not like lazy girls of Jouko,
Lapland’s fat and sluggish daughters.

“Thence a wife, O son, provide thee,

From the fairest maids of Polja;
Choose a maid of fair complexion,
Lovely, too, in every feature,

One whose feet are always nimble,
Always active in her movements.”

[Runo Vv
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Kalevala [Runo VI

Then he wrought a mighty crossbow,
And a splendid bow he fashioned, 30
And he formed the bow of iron,
Overlaid the back with copper,
And with gold inlaid it also,
And with silver he adorned it.
Where did he obtain the bowstring ?
Whence a cord to match the weapon ?
Sinews from the elk of Hiisi,
And the hempen cord of Lempo.
Thus at length the bow was finished,
And the stock was quite completed, 40
And the bow was fair to gaze on,
And its value matched its beauty.
At its back a horse was standing,
On the stock a foal was running,
On the curve a sleeping woman,
At the catch a hare was couching.
Shafts of wood he likewise fashioned,
Every arrow triply feathered,
And the shafts were formed of oakwood,
And he made the heads of pinewood ; 50
Thus the arrows were completed,
And he fixed the feathers on them,
From the swallows’ plumage taken,
Likewise from the tails of sparrows.
After this, the points he sharpened,
And the arrow-points he poisoned,
In the black blood of the serpent,
In the blood of hissing adders.
Thus he made his arrows ready,
And his bow was fit for bending, e
And he watched for Vainimoinen,
Waited for Suvantolainen,
Watched at morning, watched at evening,
Waited also through the noontide.
Iong he watched for Vainaméinen,
Waited long, and wearied never,
Sitting gazing from the window,
Or upon the stairs he waited,
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Sometimes lurking by the pathway,
Sometimes watching in the meadow, 70
On his back his well-filled quiver,
"Neath his arm his crossbow ready.
Then he waited further onwards,
Lurking near another building,
On the cape that juts out sharply,
Where the tongue of land curves cutward,
Near a waterfall, all foaming,
Past the banks of sacred rivers.
And at length one day it happened,
Very early in the morning, 80
As he turned his eyes to westward,
And he turned his head to eastward
Something dark he spied on ocean,
Something blue upon the billows.
“Is a cloud in east arising,
Or the dawn of day appearing ? ”
In the east no cloud was rising,
Nor the dawn of day appearing.
"T'was the aged Vaindméinen,
"Twas the ever-famous minstrel, 9o
Who to Pohjola was hasting,
As to Pimentola he journeyed,
Mounted on his straw-hued courser,
Like a pea-stalk in his colour.
Then the youthful Joukahainen,
He, the meagre son of Lapland,
Spanned in haste his mighty crossbow,
And he aimed the splendid weapon
At the head of Viinimodinen,
Thus to kill Suvantolainen. 100
Then his mother came and asked him,
And the aged one inquired,
*“ Wherefore do you span your weapon,
Bending thus the iron crossbow ?”
Then the youthful Joukahainen
Answered in the words which follow:
“ Therefore do I span the weapon,
Bending thus the iron crossbow,

1—C359
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In the wo ness hette
And on earth is song more cheerful,
Than to Manala if banished,
And to Tuonela’s darkest regions.”

Then the youthful Joukahainen
Paused a moment and reflected,
And he pondered for an instant,
Though his hands to shoot were ready
One would shoot, and one restrained him
But his sinewy fingers forced him

And at length these words he uttered,
And expressed his own decision :
“What if twice from earth in future
Every gladness should he banished ?

et all r ever vanish ;
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Then a mighty wind arising
Raised upon the sea a bi
And it bore old Vai ,
Swimming from the mainland further,
O’er the wide expanse of water,

Out into the apen ocean. )

Then the youthful Joukahainen
Uttered words of boastful triumph :

“ Now thou ancient Viinimainen,
Never while fhy life Pr]dnrpfh )

In the course r\f all fby hﬁAt]mp

While the golden moon is chmmg
Walk in an 14's fair meadows,

Or on Kalevala's broad heathlands!

£ \Tay you toss for six years runn 1ing
e

Se en lnng summers ever drlfhng, “
ssed about for over eight years,

Or; the wide expanse of water,

On the surface of the billows,

Drift for six years like a pmp -tree,

And for seven years like '

x-}

a fir- tree,

Then the house again he entered,
And at once his mother asked h1m
ve yo

And for p]nhr years like a tree- :rnmp K

11 shot at Vainimadinen : Fa
htered Kaleva's famous nﬁ‘cprmg?
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“Very evil hast thou acted, 230
Thus to shoot at Viinimoinen

And to o’erthrow Kalevalainen.

Of Suvantola the hero,

Kalevala's most famous hero.”

Runo VIL.—VAINAMAINEN AND LOUHI
Argument

Viinimd&inen swims for several days on the apen sea (1-88). The
eagle, grateful ta him for having spared the hirch-tree for him to rest
on, when he was felling the trees, takes Viinamdinen on his wings, and
carries him ta the borders of Pohjola, where the Mistress of Pohjola
takes him to her ahade, and receives him hospitably (8g-274).
Viinimdinen desires ta return to his own country, and the Mistress of
Pohjala permits him ta depart, and pramises him her daughter in
marriage if he will forge the Sampa in Pahjola (275-322). Viinimd&inen
promises that when he returns home he will send the smith Ilmarinen
to forge the Sampa, and the Mistress of Pohjola gives him a horse and
a sledge to convey him hame (323-368).

VAINAMOINEN, old and steadfast,
Swam upon the open ocean,

Drifting like a fallen pine tree,

Like a rotten hranch of fir tree,
During six days of the summer,

And for six nights in successian,
While the sea spread wide before him,
And the sky was clear above him.

Thus he swam for two nights langer,
And for two days long and dreary. 10
When the ninth night darkened round him,
And the eighth day had passed over,
Sudden anguish came upon him,

And his pain grew ever greater.
From his toes his nails were dropping,
And the joints from off his fingers.
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Then the aged Vdiniméinen
Spoke in words like those which follow :
“Woe to me, unhappy creature,
Overburdened with misfortune !

I have wandered from my country,
And my ancient home abandoned.
"Neath the open sky for ever,
Driven along in sun and moonlight,
Rocked about by winds for ever,
Tossed about by every billow,

On the wide expanse of water,
Out upon the open ocean,

Here 1 live a cold existence,

And ’tis painful thus to wallow,
Always tossing on the billows,

On the surface of the waters.

“Now, alas, T know no longer
How to lead this life of sadness
In this everlasting trouble,

In an age when all is fleeting.
Shall T rear in wind a dwelling,
Build a house upon the waters?

“If I rear in wind a dwelling,
Then the wind would not sustain it ;
If T build a house on water,

Then the waves will drift it from me.”

Came a bird from Lapland flying,
From the north-east came an eagle,
Not the largest of the eagles,

Nor was he among the smallest,
With one wing he swept the water,
To the sky was swung the other;
On the sea his tail he rested,

On the cliffs his beak he rattled.

Slowly back and forwards flying,
Turning all around, and gazing,

Soon he saw old Viinimadinen

On the blue waves of the ocean.

“What has brought you here, O hero,
Wandering through the waves of ocean?”

20
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Vidindmoinen, old and steadfast,
Answered in the words which follow :
“This has brought the man to ocean,
Plunged the hero in the sea-waves. 6o
I would seek the maid of Pohja,
Woo the maiden of Pimentola.
“On my journey swift I hasted,
On the ocean’s watery surface,
Till about the time of daybreak,
Came I, after many mornings,
Where 1s Luotola’s deep embayment,
Hard by Joukola’s rapid river,
When my horse was shot beneath me,
By an arrow launched against me. 70
“Thus I fell into the water,
In the waves I plunged my fingers,
And the wind impels me onward,
And the billows drift me forward.
“Then there came a gale from north-west,
From the east a mighty tempest,
Far away the tempest drove me,
Swimming from the land still further,
Many days have I been floating,
Many days have I been swimming, 8o
On this wide expanse of water,
Out upon the open ocean.
And I cannot now conjecture,
Cannot guess, nor €’en imagine,
How I finally shall perish,
And what death shall overtake me
Whether I shall die of hunger,
Or shall sink beneath the waters.”
Said the bird of air, the eagle,
“Let thy heart be free from trouble ; 9o
Climb upon my back, and seat thee,
Standing up upon my wing-tips,
From the sea will I transport thee,
Wheresoever thou may’st fancy.
For the day I well remember,
And recall a happier season,
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They would always rise together,
And they would awake together.
She herself arose before them,
Ere the sun or moon had risen, 140
Long before the time of cockcrow,
Or the chirping of a chicken.
From five sheep she shore the fleeces,
Clipped the wool from off six lambkins,
In her loom she wove the fleeces,
And the whole with care she carded,
Long before the dawn of morning,
Long before the sun had risen.
After this she washed the tables,
Swept the wide extended flooring, 150
With the broom of twigs all leafless,
Then with broom of leafy branches.
Then the sweepings she collected
In the dustpan made of copper ;
Out of doors she took the rubbish,
To the field beyond the farmyard,
To the field’s extremest limit,
Where the lowest fence has opening.
There she stood upon the sweepings,
And she turned around, and listened. 160
From the lake she heard a weeping,
Sounds of woe across the river.
Quickly then she hastened homeward,
And she hurried to the parlour.
As she came, she told her tidings,
In such words as those which follow :
“From the lake I hear a weeping,
Sounds of woe across the river.”
Louhi, Pohjola’s old Mistress,
Old and gap-toothed dame of Pohja, 176
Hastened forth into the farmyard,
Hurried to the fence’s opening,
Where she bent her ear to listen,
And she spoke the words which follow @
“This is not like childhood's weeping
Nor like women’s lamentation,

1—*0359
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BRut a bearded hero weeping;

Thus weep men whose chins are bearded.”
Three planks high the beat was builded,

Which she pushed into the water,
And herself began ta raw it,

And she rowed, and hastened onward
Where the hero was lamenting.

There was Viinimdinen weeping,

By the dreary clumps of willow,

By the tangled hedge of cherry.

Moved his mouth, his beard was shaking,
But his lips he did not open.

Then did Pohjola’s ald Mistress,
Speak unto, and thus addressed him :
“0O thou aged man unhappy,

Thou art in a foreign country !”

Viinamaoinen, old and steadfast,
Lifted up his head and answered
In the véry wards that follow ¢
“True it is, and well T knaw it,

1 am in a foreign country,

Absclutely unfamiliar,

1 wags better in my country,

Greater in the hcme 1 came frem.”
Lonhi, Pohjela's eld Mistress,

“1n the first place you must tell me,

If T may make beld to ask you,

From what race you take ycur lineage,

And from what heroic natien?”
Vainaméinen, cld and steadfast,

Answered in the words which follow ;

“Well my name was known aforetime,

Arnd in former days was famcous,

Ever cheerful in the evening,

Ever singing in the valleys,

There in Vaindld's sweet meadows,

And on Kalevala's broad heathlands

180
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But my grigf is now so heavy

That I ltnnw my:p]f no ]nngpr
Louhi, Pnh]ﬂlas old Mistress,

Answere d in the words which annw .

“Rise, O man, from out the marshes,
Hero, seek another path“ay

memomen, old and steadfast,
Answgred the words which fallow :

] gh have I for weeping,
far ]ampn_fnhrm
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And have come to doors T know not,
And to hedge-gates that T know not,
All the trees around me pain me,

All the pine-twigs seem to pierce me,
Every birch-tree seems to flog me,
Every alder seems to wound me,

But the wind is friendly to me,

And the sun still shines upon me,

In this unaccustomed country,

And within the doors 1T know not.”

Louhi, Pohjola’s old Mistress,
Answered in the words which follow :
“Do not weep, O Viinimainen,

Nor lament, Uvantolainen.

Here 'tis goad for thee to sojourn,
And to pass thy days in comfort.
Salmon you can eat at table,

And beside it pork is standing.”

But the aged Viainimdinen
Answered in the words which follow .
“ Foreign food T do not relish,

In the best of strangers’ houses.
In his land a man is better,

In his home a man is greater.
Grant me, Jumala most gracious,
O compassionate Creator,

Once again to reach my country,
And the land T used to dwell in!
Better is 2 man’s own country,
Water from beneath the sabot,
Than in unfamiliar countries,
Mead to drink from golden goblets.”

Touhi, Pohjola’s old Mistress,
Answered in the words which fallow :
“What are you prepared to give me,
If T send you to your country,

To the borders of your cornfields,
Or the bath-house of your dwelling? "

Said the aged Viinimdinen,

“Tell me then what I shall give you,

[Runo V11
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If you send me to my country,
To the borders of my cornfields,
There to hear my cuckoo calling,
And my birds so sweetly singing. 300
Will you choose a gold-filled helmet,
Or a hat filled up with silver ?”
Louhi, Pohjola’s old Mistress,
Answered in the words which follow:
“ O thou wisest Viinimdinen,
Thou the oldest of the sages,
Golden gifts I do not ask for,
And I wish not for thy silver.
Gold is but a toy for children,
Silver bells adorn the horses, 310
But if you can forge a Sampo,
Weld its many-coloured cover,
From the tips of swan’s white wing-plumes,
From the milk of barren heifer,
From a single grain of barley,
From a single fleece of ewe’s wool,
Then will I my daughter give you,
Give the maiden as your guerdon,
And will bring you to your country,
There to hear the birds all singing, 320
There to hear your cuckoo calling,
On the borders of your cornfields.”
Viinamoinen, old and steadfast,
Answered in the words which follow:
“No, I cannot forge a Sampo,
Nor can weld its pictured cover.
Only bring me to my country,
And I'll send you Ilmarinen,
Who shall forge a Sampo for you,
Weld its many-coloured cover. 330
He perchance may please the maiden,
Win your daughter’s young affections.
“He’s a smith without an equal,
None can wield the hainmer like him,
For ’twas he who forged the heaven,
And who wrought the air’s foundations,
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which fallow: 340
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Runo VIII.—VAINAMOINEN's WoUND
Argument

On his journey Viinimainen encounters the magnificently-clad Maiden
of Pohja, and makes advances ta her (1-g50). The maiden at length
consents to his wishes if he will make a hoat from the splinters of her
spindle, and move it into the water withont tounching it (§1-132).
Viindmoinen sets to wark, but wounds his knee severely with his axe,
and cannot stanch the flow of blood (133-204). He gaes in search of
some magic remedy and finds an old man who promises ta stop the

bleeding (205-282).

TLoveLy was the maid of Pohja,

Famed on land, on water peerless,

On the arch of air high-seated,

Brightly shining on the rainbow,

Clad in robes of dazzling lustre,

Clad in raiment white and shining.

There she wove a golden fabric,

Interwoven all with silver,

And her shuttle was all golden,

And her comb was all of silver. 10
From her hand flew swift the shuttle,

In her hands the reel was turning,

And the copper shafts they clattéred,

As the maiden wove the fabric,

And with silver interwove it.
Viinainainen, old and steadfast,

Thundered on upon his journey,

From the gloomy land of Pohja,

Sariola for ever misty. 20

Short the distance he had travelled,

Short the way that he had journeyed,

When he heard the shuttle whizzing,

High ahave his head he heard it.
Thereupon his head he lifted,

And he gazed aloft to heaven,
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And beheld a glorious rainbow ;

On the arch the maiden seated,

As she wove a golden fabric,

As the silver comb resounded. 30
Vaindmoinen, old and steadfast,

Stayed his norse upon the instant,

And he raised his voice, and speaking,

In such words as these addressed her:

“ Come into my sledge, O maiden,

In the sledge beside me seat thee.”
Then the maiden made him answer,

And in words like these responded :

“ Wherefore should the maiden join you,

In the sledge beside you seated ?” 40
Vainamoinen, old and steadfast,

Heard her words, and then responded :

“ Therefore should the maiden join me,

In the sledge beside me seat her ;

Bread of honey to prepare me,

And the best of beer to brew me,

Singing blithely on the benches,

Gaily talking at the window,

When in Vaingli I sojourn,

At my home in Kalevala.” 50
Then the maiden gave him answer,

And in words like these addressed him :

“ As I wandered through the bedstraw,

Tripping o’er the yellow meadows,

Yesterday, in time of evening,

As the sun was slowly sinking,

In the bush a bird was singing,

And T heard the fieldfare trilling,

Singing of the whims of maidens,

And the whims of new-wed damsels. 6o

“Thus the bird was speaking to me,

And 1 questioned it in this wise :
¢ Tell me O thou little fieldfare,

Sing thou, that my ears may hear i,

Whether it indeed is better,

Whether thou hast heard ’tis better,
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But the maid gave crafty answer,
“T perchance at length may join Y.O‘.l.
If you'll peel the stone I give you,
And a pile of ice will hew m_e;

But no splinter scatter from it,

Viinimoinen, old and steadfast,
Did not find the task a hard one.
From the stone the rind he severed,
And a pile of ice he hewed her,

But no splinters scattered from it,
Nor the smallest fragment loosened.
Then again he asked the maiden

In the sledge to sit beside him.

But the maid gave crafty answer,
And she spoke the words which follow 3
“No, I will not yet go with you,

If a boat you cannot carve me,
From the splinters of my spindle,
From the fragments of my shuttle,
And shall launch the boat in water,
Push it out upon the billows,

But no knee shall press against it,
And no hand must even touch it ;
And no arm shall urge it onward,
Neither shall a shoulder guide it.”

Viinamoinen, old and steadfast,
Answered in the words which follow:
““None in any land or country,
Under all the vault of heaven,

Like myself can build a vessel,

Or so deftly can construct it.”
Then he took the spindle-splinters,
Of the reel he took the fragments,
And began the boat to fashion,
Fixed a hundred planks together,
On a mount of steel he built it,
Built it on the rocks of iron.

At the boat with zeal he laboured,
Toiling at the work unresting,
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Working thus one dq_y, a second

On the third day likewise working,

But the rocks his axe-blade touched not,

And upon the hill it rang not. 150
But at lpngfh, upon the third day,

Hiisi turned aside the axe-shaft

And an evil stroke dphvprpd

On the rocks the axe-blade glinted,
On the hill the blade rang loudly,
From the rock the axe TF'B{‘:HndP‘d
In the flesh the steel was buried,
Tn the victim’s knee 'twas buried,

160
'T'n thP vein
From the woun
Rnrqnng forth in min g tnrrentc
Viinimain nen, nd steadfast,
He, the oldest of magicians,
Uttered words like those which follow,
And expressed himself in this wise :
«“(Q thou evil axe ferocim_s.
With thy edge of gleaming sharpness, 170

Thou hast thought to hew a tree-trunk,

And to St!’ike upon a DII‘P'trEF_‘.
Match thyself 2gmn<t a fir-tree,

Or to fall upon a birch-tree,

"Tis my ﬂpqh that thou hqcr wmmded

Then hm magm qpplk hP nttered
And himself hpgzn to qppzk them,
Qpells of nr\g1__, or healir
And to close the wound (‘nmplFfP])h 18
But he could not think of any
Words of origin of i iron,
Which might serve to hind the evil,
And to close the gnping f-dgpc
Of the great wound from the iron,
By the blue edge deeply bitten.

)
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But the blood gushed forth in torrents,
Rushing like a foaming river,
Q’er the berry-bearing bushes,
And the heath the ground that covered.
There remained no single hillock,
Which was not completely flooded
By the overflowing blood-stream,
Which came rushing forth in torrents
From the knee of one most worthy,
From the toes of Viinimdinen.
Viainamoinen, old and steadfast,
Gathered from the rocks the lichen,
From the swamps the moss collected,
Earth he gathered from the hillocks,
Hoping thus to stop the outlet
Of the wound that bled so freely,
But he could not check the bleeding,
Nor restrain it in the slightest.
And the pain he felt oppressed him,
And the greatest trouble seized him.
Viindmoinen, old and steadfast,
Then began to weep full sorely.
Thereupon his horse he harnessed,
In the sledge he yoked the chestnut,
On the sledze himself he mounted,
And upon the seat he sat him.
O’er the horse his whip he brandished,
With the bead-decked whip he lashed him,
And the horse sped quickly onward.
Rocked the sledge, the way grew shorter,
And they quickly reached a village,
Where the path in three divided.
Vainamoinen, old and steadfast,
Drove along the lowest pathway,
To the lowest of the homesteads,
And he asked upon the threshold,
“Is there no one in this household,
Who can cure the wounds of iron,
Who can soothe the hero’s anguish,
And can heal the wound that pains him?"

190
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On the floor a child was playing,
By the stove a boy was sitting,
And he answered him in this wise:
“There is no one in this household 230
Who can heal the wounds of iron,
Who can soothe the hero’s anguish,
To the rock can fix it firmly,
And can heal the wound that pains him.
Such may dwell in other houses:
Drive away to other houses.”
Viinadmadinen, old and steadfast,
O'er the horse his whip then brandished,
And the sledge went rattling onward.
Thus a little way he travelled, 240
On the midmost of the pathways,
To the midmost of the houses,
And he asked upon the threshold,
And beseeching at the window,
¢ Is5 there no one in this household,
Who can heal the wounds of iron,
Who can stanch the blood when flowing,
And can check the rushing bloodstream ?
"Neath the quilt a crone was resting,
By the stove there sat a gossip, 250
And she spoke and answered plainly,
As her three teeth gnashed together,
““ There is no one in this household,
Who can heal the wounds of iron,
None who knows efficient blood-spells,
And can close the wound that pains you.
Such may dwell in other houses:
Drive away to other houses.”
Viindmdéinen, old and steadfast,
O’er the horse his whip then brandished, 260
And the sledge went rattling onward.
Thus a little way he travelled,
On the highest of the pathways,
To the highest of the houses,
And he asked upon the threshold,
Calling from beside the doorpost,
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*Ts there any in this household,

Who can heal the wounds of iron,

Who can check this rushing bloodstream,

And can stay the dark red torrent?” 270
By the stove an old man rested,

On the stove-bed lay a greybeard,

From the stove the old man mumbled,

And the greybeard cried in answer,

“ Stemmed before were greater torrents,

Greater floods than this were hindered,

By three words of thie Creator,

By the mighty words primeval.

Brooks and streams were checked from flowing,

Mighty streams in cataracts falling, 280

Bays were formed in rocky headlands,

Tongues of land were linked together.”

Runo IX.—Tue OriciN or Iroxw

Argument

Viinimdinen repeats to the old man the legend of the origin of iron

(1-266).

The old man reviles the iron and repeats spells for the stop-

ping of blood, and the flow of bload is stayed (267 416). The old man
directs his son to prepare a salve, and dresses and binds up the wound.
Viiniméinen is cured, and thanks Jumala for his merciful assistance

(417-586).

THEN the aged Viinamoinen

In the sledge at once stood upright,

From the sledge he sprang unaided,

And courageously stood upright.

To the room he hastened quickly,

And beneath the roof he hurried.
There they brought a silver beaker,

And a golden goblet likewise,

But they proved by far too little,

Holding but the smallest measure 1o

Of the blood of aged Viing,

From the hero’s foot that spouted.



The Origin of Iron

o
o
o ™) n.J.. o
A wn
b @
o [
= @
&g = 2 |
2 g - @ Q
e ey -m.m gc ) - e Q - s
Loz = Y] . 4 @t =Y I ]
Q 2 > o o D B g o8
ES o ., 8. o Z 5 55 LY £T -8
o . w B0 2don oo e S s @F H50H
oo o oo o o e = 5 SEug8 28 2928
oY Q HEESES THyol 2 D09 09 Y e P
.huV.Od B o O 08 Y n ! 92 2.2 PR =
8 EEES saEun hwR s 2HduSHo
cE3°= S SESE IR ET gE2fa s ima Hda
2.4 ‘o a 9 n.ﬂWmurun < S_.nuEAC&O‘&‘.n.“U&L SE
F T O 2 E N B0 oo 28F2 5uds
FECOLd o= B u.S80 5 SR e el EG YT
oy A R R o 0 O Py Vit FRED
anw]@meﬁun.‘l%ﬁn'ﬂV. o L =] nw o0 O..nw.,nu.m.m...._& .:Mu
8 Koy B = W B R e D55 o o )
BEaogw g2 g © Yo 2 oS g8 253273999,
9 L3 0 Qo o O Q= o g oo d R v A 2
Bropt Qg B O BIS T Dy ol E On v
= b= vl 3 -l - A . \uSﬁkJﬁrlvnmS..ru.n.a
9 %upvebxmhw,%nvwenno cEOEUE R ES 5= 2P &
- £ .« e Py L n‘nl..,.ac.ﬂrr«.n.
o E oWy o ngHaL g Q m S EAT LU E P
c: o8 £ m o= QQ reflee o 0 = o e 3 e Bbwatte i oS B
G 9 f .S oS 229 T D 5 QY FEEG Y0z 8 B
ETT Al s QLo 2o A 3 [P I R e = s | SR e
o B0 £ -2 A R T T I e =3 A g a 593D 5.5
gL oL ES O™ g P35 . 3X 805,885 85 2o
Fole e I ¢ . L3 < s 3 > w N et . e e
QWV. 50 55 o gtk a>PLd59: 407 99 By m,udm:‘mddm -
TEARLOORId < <<E S eSS B3 asd 382 9253
< - -t PR ol ] RFHOA...1~M < 5 Q
LBt O < <Az




8o

Kalevala [Runo IX

Milk on land, and milk on marshes,
Milk upon the peaceful waters.
“Black milk from the first was flowing,
From the eldest of the maidens,
White milk issued from another,
From the second of the maidens,
Red milk by the third was yielded,
By the youngest of the maidens.

“Where the black milk had been dropping,

There was found the softest Iron,
Where the white milk had been flowing,
There the hardest steel was fashioned,
Where the red milk had been trickling,
There was undeveloped Iron.
“But a short time had passed over,
When the Iron desired to visit
Him, its dearest elder brother,
And to make the Fire’s acquaintance.
““But the Fire arose in fury,
Blazing up in greatest anger,
Seeking to consume its victim,
E’en the wretched Iron, its brother.
“Then the Iron sought out a refuge,
Sought for refuge and protection
From the hands of furious Fire,
From his mouth, all bright with anger.
“Then the Iron took refuge from him,
Sought both refuge and protection
Down amid the quaking marshes,
Where the springs have many sources,
On the level mighty marshes,
On the void and barren mountains,
Where the swans their eggs deposit,
And the goose her brood is rearing.
“In the swamps lay hid the Iron,
Stretched beneath the marshy surface,
Hid for one year and a second,
For a third year likewise hidden,
Hidden there between two tree-stumps,
'Neath three roots of birch-trees hidden
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But it had not yet found

Fire
That it should he forged to weapons,
And to sword-blades should be fashioned.
“On the marshes wolves were rnning,
On the heath the hears came trooping.
'Neath the wolves' feet
weath was shaken,
Thus was ore of iran uncovered,
And the bars of steel were noticed,
Where the claws of wolves had trodden,
And the paws of hears had trampled.
“Then was born smith Ilmarinen,
Thus was born, and thus was nurtured,
Rorn upon 2 hill of charcoal, '
Reared upon a plain of charcoal,
In his hands a copper hammer,
And his little pincers likewise.
“Tlmari was born at night-time,
d at day he built his smithy,
ught a place to build his smithy,
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Where he could construct his bellows.
In the swamp he found a land-ridge,
And a small place in the marshes,
So he went to gaze upon it,

An eyammed—rhe :u_rrm_m_dings'

And erected there his bellows,

1d his anvil there constructed.
“ Then he hastened to the wolf-tracks,
And the bear-tracks also followed, '
And the ore of iron he saw there,
And the lumps of steel he found there,
In the wolves' enormous footprints ;
Where the bears’ paws left their imprints,
Then he spoke the words which follow :

quaked the marshes,
a
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Qnrp alarmﬁd w n,
Sore alarmed, and greatly startled,
When of Fire it hear d him speaking,
Speaking of the furio irf:=

#Said the smith, sald Ilm nen,
‘ But indeed it cannot happe

Fire hl: friends wdl neve

i

ela

If vnu SPPk thP Flre ST ed chamber,
All illumined with its brightn

You will Erpnﬂy ga1n in bea uty,
And your cplpndour greatly increase.
Fitted thus fnr men's keen sword-bl
Or as clasps for women's girdles.’
“Therefore when the day was ended,
Was the Iron from out the marshes,
Delved from all the swampy plam-‘-:

In the .ﬁ..méce of .he smzthv,

ight flame's softening pﬁ“ﬁ

Then laimed the Iron unh

£0O thou smith_ O TlmarmF-n

Take me quickly from this fur rnace,
red ﬂamp: ﬂ'\at tor [ppnt me.}

[Runo IX
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Runo IX]  The Origin of Iron 83

Perhaps you might become outrageous,
And commit some furious action.
Perhaps you might attack your brother,
And your mother’s child might injure.’
“Therefore swore the Iron unhappy,
By the oaths of all most solemn,
By the forge and by the anvil,
By the hammer and the mallet, 180
And it said the words which follow,
And expressed itself in this wise :
‘Give me trees that I can bite them,
Give me stones that I may break them,
1 will not assault my brother,
Nor my mother’s child will injure.
Better will be my existence,
And my life will be more happy,
If I dwell among companions,
As the tools of handicraftsmen, 190
Than to wound my own relations,
And disgrace my own connections.’
*“Then the smith, e’en Ilmarinen,
He, the great primeval craftsman,
From the fire removed the Iron;
Laid it down upon the anvil,
Welded it till it was wearied,
Shaped it into pointed weapons,
Into spears, and into axes,
Into tools of all descriptions. 200
Still there was a trifle wanting,
And the soft Iron still defective,
For the tongue of Iron had hissed not,
And its mouth of steel was formed not,
For the Iron was not yet hardened,
Nor with water had been tempered.
“Then the smith, e’en Ilmarinen,
Pondered over what was needed,
Mixed a small supply of ashes,
And some lye he added to it, 210
To the blue steel’s smelting mixture,
For the tempering of the Iron.



Kalevala

“With his tongue he tried the liquid,
Tasted it if it would please him,
And he spoke the words which follow :
‘Even yet it does not please me
For the blue steel’s smelting mixture,
And perfecting of the Iron.’
From without a bee came flying,
Blue-winged from the grassy hillocks,
Hovering forwards, hovering backwards,
Hovering all around the smithy.

[Runo IX

220

“Then the smith spoke up as follows:

‘O thou bee, my nimble comrade,
Honey on thy wings convey me,

On thy tongue from out the forest,
From the summits of six flowerets,

And from seven tall grass-stems bring it,
For the blue steel’s smelting mixture,
And the tempering of the Iron.’

“But the hornet, Bird of Hiisi,
Looked around him, and he listened,
Gazing from beside the roof-tree,
Looking from below the birch-bark,
At the tempering of the Iron,

And the blue steel’s smelting mixture.

“Thence he flew on whirring pinions,
Scattering all of Hiisi’s terrors,
Brought the hissing of the serpents,
And of snakes the dusky venom,

And of ants he brought the acid,

And of toads the hidden poison,

That the steel might thus be poisoned,
In the tempering of the Iron.

“Then the smith, e’en Ilmarinen,

He, the greatest of the craftsmen,

Was deluded, and imagined

That the bee returned already,

And had brought the honey needed,
Brought the honey that he wanted,
And he spoke the words which follow :
‘Tere at last is what will please me,
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Runo IX]  The Origin of Iron

For the hlue steel’s smelting mixture,
And the tempering of the Tron.’
“ Thereupon the steel he lifted,
In he plunged the luckless Tron,
As from out the fire he took it,
And he took it from the anvil.

“Then indeed the steel was angry,
And the Tron was seized with fury.
And its oath the wretch has broken,
Like 2 dog has soiled its honour,
Bratally its brother bitten,
Striking at its own relations,
et the bload rush forth in torrents,
From the wound in torrents gushing.”

From the stove the old man mumbled,
(Shook his heard, his head he nodded)
“Now I know whence comes the Iron,
And of steel the evil customs.

“ O thon most unhappy Iron,
Wretched Iron, slag most worthless,
Steel thou art of evil witchcraft,

Thou hast heen for nought developed,
But to turn to evil coursés,
In the greatness of thy power.

“Once thon wast devoid of greatness ;
Neither wast thou great nor littie,
Neither noted for thy beauty,

Nor remarkable for evil,

When as milk thou wast created,
When the sweet milk trickled over
From the breasts of youthful maidens,
From the maidens’ swelling bosoms,
On the borders of the cloudland,
'Neath the broad expanse of heaven.

“Thou wast then devoid of greatness,
Thou wast neither great nor little,

When thou in the mud wast resting,
Sunk below the sparkling water,
Overspreading all the mflrsh]and,
At the base of rocky mountains,
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And in loose earth thou wast altered,
And to iron-ore converted.
“Thou wast still devoid of greatness,
Thou wast neither great nor little,
When the elks were trampling o’er thee,
And the reindeer, in the marshes,
When the wolves’ claws trod upon thee,
And the bears’ paws passed above thee. 300
“Thou wast still devoid of greatness,
Thou wast neither great nor little,
When thou from the marsh wast gathered,
From the ground with care uplifted,
Carried thence into the smithy,
To the forge of Ilmarinen.
“Thou wast still devoid of greatness,
Thou wast neither great nor little,
When as ore thou there wast hissing,
Plunged amid the boiling water, 310
Or amid the fiery furnace,
When the mighty oath thou sworest,
By the forge and by the anvil,
By the hammer and the mallet,
Where the smith himself was standing,
On the flooring of the smithy.
“Now that thou hast grown to greatness,
Thou hast wronght thyself to frenzy,
And thy mighty oath hast broken,
Like a dog hast soiled thy honour, 320
For thy kinsman thou hast wounded,
Raised thy mouth against thy kinsman.
“Who hast led thee to this outrage,
To this wickedness incited ?
Perhaps thy father or thy maother,
Or the eldest of thy brothers,
Or the youngest of thy sisters,
Or some other near relation ?
“Not thy father, not thy mother,
Nor the eldest of thy brothers, 330
Nor the youngest of thy sisters
Nor some other near relation.
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Thou thyself hast wrought the evil,
And hast done a deadly outrage.
Come thyself to see the mischief,
And to remedy the evil.

Come, before T tell thy mother,
And complain unto thy parents,
Maore will be thy mother’s trouble,
Great the anguish of thy parents,

That their son had wrought this evil,

And their son had wrought this folly.
“Hear me, Blood, and cease thy flowing,

O thou Bloodstream, rush no longer,

Nor upon my head spirt further,
Nor upon my hreast down-trickle.
Like a wall, O Blood, arrest thee,

Like a fence, O Bloodstream, stand thou,

As a flag in lakelet standing,
Iike a reed in moss-grown country,

Like the bank that bounds the cornfield,

Like a rock in raging torrent.

“But thy own sense ought to teach thee
How that thou should’st run more smoothly.
In the flesh should’st thou be moving,

With thy current smoothly flowing.
In the body is it better,
Underneath the skin more lovely

Through the veins to trace thy pathway,

With thy current smoothly flowing,

Thran upon the earth rush downward,

And among the dust to trickle.

“Flow not, milk, upon the flooring,
Soil thou not, O Blood, the meadows,

Nor the grass, O crown of manhood,
Nor the hillocks, gold of heroes.

In the heart should be thy dwelling,
And among the lungs’ dark cellars.
Thither then withdraw thou quickly,
There withdraw upon the instant.
Do not issue like a river,

Nor as pond extend thy billows,
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Trickling forth from out the marshes,
Nor to leak like boats when damaged.

“Therefore, dear one, cease thy flowing,

Crimson Blood, drip down no longer,
Not impeded, but contented.
Dry were once the Falls of Tyrja,
Likewise Tuonela’s dread river,
Dry the lake and dry the heaven,
In the mighty droughts of summer,
In the evil times of bush-fires.
“If thou wilt not yet obey me,
Still I know another method,
And resort to fresh enchantments:
And T call for Hiisi’s caldron,
And will boil the blood within it
All the blood that forth has issued,
So that not a drop escapes me,
That the red blood flows no longer,
Nor the blood to earth drops downward,
And the blood no more may issue.
“But if manly strength has failed me,
Nor is Ukko’s son a hero,
Who can stop this inundation,
Stem the swift arterial torrent,
Thou our Father in the heavens,
Jumala, the clouds who rulest,
Thou hast manly strength sufficient,
Thou thyself the mighty hero,
Who shall close the blood’s wide gateway,
And shall stem the blood escaping.
“Ukko, O thou great Creator,
Jumala, aloft in heaven,
Hither come where thou art needed,
Hither come where we implore thee,
Press thy mighty hands upon it,
Press thy mighty thumbs upon it,
And the painful wound close firmly,
And the door whence comes the evil,
Spread the tender leaves upon it,
Leaves of golden water-lily,
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Runo IX]  The Origin of

Thus to clase the path of bleeding,

And to stem the rushing torrent,
That upon my heard it :plrts not,
Nor upon my rags may trickle.”

Thus he clased the bleeding opening,

qummmg thus the bloody torrent,

F.rom_ the. bladPs of maglr gra.sses,

From the thousand-hPadéd-yarrow,
And from dnpp|n mounrain hnnpy,
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And hpnpmh y-c;_l

w
And the oak-tree gave hi
t

“ Yesterday, through_ut- the evening,
Dripped the honey on my branches,
On my summit s_ las he honey,

xture
Both the bark fr
And the finest

Thus the pot wa
Three long nigh .ts he k
And for three da
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Kalevala [Runo IX

But the salve was still unfinished,
Nor the magic ointment ready ;
Grasses to the mass he added,

Apd hy Plghf wise SPP]'Q dlsrnvprpd 460

Then fnr thrce nlght< maore h boiled it,

And in I e the aspen,
And the tree completely severed, 470
i e sm ..red it,

Smear the 1n1ured crown all over,

ILet no harm he left 1 upaon it,
Let the aspen stand un mmmd
ven as it stoad afaretime.”
]“hr-n at once was healed the aspen,
en as it stoad aforetime, ] 480
\ 1d its crown was far more lavely,
1k below was hea]thy
Tth a_g'nn he took the ointment,
And the salve acam he tested,
And on broken stones he tried it,

And on chqrtprpd racks he ruhhed it,
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_A_nd rhp (‘rgrkc were ﬁ\Pd tnﬂ‘ether
From the farge the boy came homeward,
When the salve was fit for u:mg 490
With the ointment quite perfected,
In the old man's hands he placed it.



And the mntment ta<n=d pﬂrfect
And the salve was most efficient,

This he smeared on Vii
And with this he healed the Ql_\l"THrPr

Stroked him downward, stroked him upward,

Rubbed him also on the middle,
And he spoke the words which follow,
And expressed himself in this wise :
“Tis nat I who use my muscles,
But 'tis the Creator moves them ;
With my own strength da not lqhnnr,
But with qtrpngrh from the A]mlghty
With my mouth 1 qppnk not to you ;
]nmaln s own mnuth :pPak: wlth you,
Juma]a s own qppprh is qupfpr
Even if my hands are ]nvp]y
The Creator's hands are fairer.”

When the salve was rubbed upon him,
And the hea]ing m'ntmpnt fnm‘hpd him,

qsekmg paqe, hut never ﬁndmg

Then the old man hannpd the cuffermg,
Tn Yhe (‘Pntra] Hl]] nf anmres,
To the topmost Mount of Suffering,
There to fill the stones with ang_nish‘
And the slabs of rock to torture,

Then he took a silken fabric,
And in strips he quickly cut it ;
From the edge he tore the fragments,
And at once he formed a bandage ;

o1
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Kalevala [Runo IX

Then he taok the silken bandage,
And with utmost care he wound it,
Round the knees he wound it deftly,
Round the toes of Viinimoinen.

Then he spoke the words which follow,
And expressed himself in this wise :
“Thus T use God’s silken bandage,
The Creator's mantle wind T
Round the great knees of the patient,
Round the toes of one most noble.
Watch thou, Jumala most gracious,
Give thy aid, O great Creator,
That we fall not in misfortune,
That no evil may o'ertake us.”

Then the aged Viinamoinen
Felt he had regained his vigour,
And that he was healed completely,
And his flesh again was solid,
And beneath it all was healthy.
In his bady he was painless,
And his sides were (iuite uninjured,
From ahove the wounds had vanished,
Stronger felt he than aforetime,

And could bend his knees in stamping ;
Not the least of pain he suffered, S
Not a trace remained of aching.

Then the aged Viiniméinen,
Lifted up his eyes to heaven,
Gazing up to God most gracious,
Lifting up his head to heaven,
And he spake the words which follow,
And expressed himself in this wise :
*“Thence all mercy flows for ever,
Thence comes aid the most effective,
From the heaven that arches o'er us,
From the omnipotent Creatar.

“ Praise to Jumala most gracious
Praise to thee, O great Creatar,
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Runo X] The Origin of Iron 93

That thy aid thou hast vouchsafed me,
Granted me thy strang prme(‘tmn

When my chferAng was the greateqt
From the Png of :harpest_ Iron

Further spoke + these words of warning :
L Penple, hencefarth in the future
t welfare huild nat, 58a

moad of bn’mtmg‘

Nor canfide toa much in boat-ribs.
Gad faresees the caurse of hy-ways,
The Creator arders all things ;

Nat the foresigh thF heroes,

to
Nor the might of all the great ones,”

Runo X.—THE ForGING OF THE SAMPO
Argumenz‘

Viindmdinen reaches home and nrges Ilmarinen to depart to wao the
Maiden of r‘nh]n hecause he would he able to forge 2 Sampao (1-100).
Iimarinen refuses ta ga to P h]nlq hut Vainamdinen canveys him thither
withaut his cansent by a str em (101-200). Ilmarinen arrives in
Pnh]a]a where he is very well received, and prnmi:es ta fm—ge a
Sampa (201-280). He forges the Sampa, and the Mistress of Pahjala
conceals it in the Racky Mountain of Pohjola (281-432). Ilmarinen
asks for the maiden as his reward, hut she makes excuses, saying that
she is nat yet ready to leave home (433-462). Tlmarinen receivesa boat,
returns home, and informs Vainamdinen that he has farged the Sampa
in Pohjola (463-510). ’

VAINAMOINEN and steadfast,

Taaok his h arse of heqtnut rnlmlr
e € ¢

-
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Toudly rang the birchwood runners,
And the rowan cumber rattled.

On he rushed with speed tremendaus,
Through the swamps and open country,
Q’er the heaths, so wide extending.

Thus he drove a day, a second,

And at length, upon the third day,
Reached the long bridge-end before him
Kalevala’s extended heathlands,
Bordering on the field of Osmo.

Then he spoke the words which follow,
And expressed himself in this wise :
“Wolf, do thou devour the dreamer,
Seize the Laplander, O sickness,
He who said that I should never
In my lifetime reach my homestead,
Nor again throughout my lifetime,
Nor as long as shines the moonlight,
Neither tread Viinola’s meadows,
Kalevala’s extended heathlands.”

Then the aged Viainamdoinen,
Spoke aloud his songs of magic,
And a flower-crowned birch grew upward,
Crowned with flowers, and leaves all golden,
And its summit reached to heaven,
To the very clouds uprising.
In the air the boughs extended,
And they spread themselves to heaven.

Then he sang his songs of magic,

And he sang a moon all shining,
On the pine-tree's golden summit
And the Great Bear in the branches.

On he drove with speed tremendous,
Straight to his beloved homestead,

Head bowed down, and thoughts all gloomy,
And his cap was tilted sideways,

For the great smith Tlmarinen,

He the great primeval craftsman,

He had promised as his surety,

That his own head he might rescue
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Runo X] The Forging of the Sampo

Out of Pohjola's dark regions,
Sariola for ever misty.
Presently his horse he halted
At the new cleared field of Osmo,
And the aged Vainimdinen,
In the sledge his head uplifted,
Heard the noise within the smithy,
And the clatter in the coal-shed.
Viinimdinen, old and steadfast,
Then himself the smithy entered,
And he found smith Ilmarinen,
Wielding mightily his hammer.
Said the smith, said Tlmarinen,
“ Q0 thou aged Viinamdginen,
Where have you so long been staying,
Where have you so long been living ?”
Viinimdinen, old and steadfast,
Answered in the words which follow :
“There have 1 so long been staying,
There have T so long been living,
In the gloomy land of Pohja,
Sariola for ever misty.

Long I coursed on ILapland snowshoes,
Witk the world-renowned magicians.”
Then the smith, e’en Ilmarinen,
Answered in the words which follow :

“Q thou aged Vainimdinen,

Thou the great primeval sorcerer,

Tell me of your journey thither ;

Tell me of your homeward journey.”
Said the aged Vainimdinen,

“Much indeed have T to tell you:

Lives in Pohjola a maiden,

In that village cold a virgin,

Who will not accept a suitor,

Mocks the very best among them.

Half of all the land of Pohja

Praises her surpassing beauty.

From her temples shines the moonligit,

From her breasts the sun is shining,
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Kalevala

And the Great Bear from her shoulders,

From her back the starry Seven.
“Thou thyself, smith Ilmarinen,

Thou, the great primeval craftsman,

Go thyself to woo the maiden,

And behold her shining tresses.

If you can but forge a Sampo,

With its many-coloured cover,

You will then receive the maiden,

And the fair maid be your guerdon.”
Said the smith, e’en Ilmarinen,

*“ O thou aged Viindmdinen,

You have perhaps already pledged me

To the gloomy land of Pohja,

That your own head you might rescue,

And might thus secure your freedom.

Not in course of all my lifetime,

While the golden maon is shining,

Hence to Pohjola I'll journey,

Huts of Sariola so dreary,

Where the people eat each other,

And they even drown the heroes.”
Then the aged Vainamdinen

Answered in the words which follow :

“There is wonder after wonder ;

There’s a pine with flowery summit,

Flowery summit, leaves all golden,

Near where Osmo’s field is bordered.

On the crown the moon is shining,

In the boughs the Bear is resting.”
Said the smith, e’en Ilmarinen,

“This I never can believe in,

If T do not go to see it,

And my own eyes have not seen it.”
Said the aged Vainamdinen,

“If you cannot then believe it,

We will go ourselves, and witness

Whether true or false the story.”
Then they both went forth to see it,

View the pine with flowery summit,

[Runo X
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Runo X] The Forging of the Sampo 97

First walked aged Vidinimdinen,
And smith Ilmarinen second.
When they reached the spot they sought for,
On the edge of Osmo’s cornfield,
Then the smith his steps arrested,
In amazement at the pine-tree,
With the Great Bear in the branches,
And the moon upon its summit.
Then the aged Viinimdinen,
Spoke the very words which follow : 140
“Now thou smith, my dearest brother,
Climb and fetch the moon above us,
Bring thou, too, the Great Bear shining
On the pine-tree’s golden summit.”
Then the smith, e’en Ilmarinen,
Climbed aloft into the pine-tree,
Up he climbed into the daylight,
Climbed to fetch the moon above him,
And the Great Bear, shining brightly,
On the pine-tree’s golden summit. 150
Said the pinetree’s golden summit,
Said the widely-branching pine-tree,
“ Mighty man, of all most foolish,
O most thoughtless of the heroes !
In my branches, fool, thou climbest,
To my summit, as a boy might,
And would’st grasp the moon’s reflection,
And the false stars thou beholdest !”
Then the aged Viinimoinen,
Lifted up his voice in singing. 160
As he sang uprose a tempest,
And the wind rose wildly furious,
And he spoke the words which follow,
And expressed himself in thiswise :
“In thy boat, O wind, convey him,
In thy skiff, O breeze, convey him,
Bear him to the distant regions
Of the gloomy land of Pohja.”
Then there rose a mighty tempest,
And the wind so wildly furious 170
1—*p 259
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Carried off smith Ilmarinen,
Hurried him to distant regions,
To the gloomy land of Pohja,
Sariola for ever misty.

On the tempest forth he floated,
On the pathway of the hreezes,
Over moon, and under sunray,
On the shoulders of the Great Bear, 180
Till he reached the halls of Pohja,
Baths of Sariola the gloomy,
Yet the tailed-dogs were not barking,
And the watch-ddgs were not ye]pin};.
Louhi, Pohjola’s old Mistress,
Old and gap-toothed dame of Pohja,
In the house she staood and listened,
And at length she spoke as follows :
“Who then are you among mortals,
Who among the roll of heroes, 190
On the tempest-path who comest,
On the sledgeway of the breezes,
Vet the dogs ran forth nat, barking,
And the shaggy-tailed ones barked not.”
Said the smith, e'en Tlmarinen,
“Surely T have not come hither
That the village dogs should shame me,
Or the shaggy-tailed ones hurt me,
Here behind these fareign portals,
And behind these unknown fences.” 200
Then did Pohjola’s old Mistress
Question thus the new.come stranger :
“ Have you ever on your travels,
Heard reports of, or encountered
Him, the great smith Tlmarinen,
Most accoinplished of the craftsmen ¢
Long have we been waiting for him,
Long heen anxious for his coming
Here to Pnhjola‘s dark reginns, )
That a Sampo he might forge us.” 210
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Then the smith, e'en Ilmarinen,
Answered in the words which fnl_lbw;
“T have met upon my journey
With the smith named Tlmarinen: &

T myself am Tlmarinen,
And a most accomplished eraftsman.”

Louhi, Paohjala’ s ald Mlistress,

Old and gap- toothed dame of Pohja,
Hurried back into her d\vpllmg

And she spoke the wards which follow -
“Come my dqnghrfar thou the youngest,
Thou the fairest of my children,

Robe thyself in chaicest raiment,
Clothe thee in the brightest-coloured,
In the finest of your dresses, '
Rrightest beads upan thy hosom,
Round thy neck the very finest,

And upon thy TPmplFQ <h1mng

See thou that thy cheeks are rosy,

And thy countenance is cheerful.
Here's the smith named Ilmarinen,

He the great primeval craftsman,

Who will f'nrgp the Qampn for us,

With its ]'mghﬂy plrhlmd cover.”

Then the 1nv9]y maid of Pohja
Famed an land, on water pe@rlecq
Taok the choicest of her dquqP:

And the hrlghrpqr of her garments,
And the fifth at last selected.

Then her headdress she a,d]nqred
And her copper helt g]rt round her,
And her wondrous gn]den gurdle

Rack she came from out the storeroom,
Dancmg hack into thP r‘nurryard

As qhe moved, hFI’ qurmg: ]mgled
And her countenance was charming,
And her lovely cheeks were rosy.
Gold was shining on her bosom,

On her head was silver gleaming.
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Then did Pnhjnla'q old Miqtreqq

Into Pohmlas great. castle,

Roams of Sariola the gloomy.

There she set 2 meal before him,

Gave the hera drink in plenty,

And she feasted him profusely,

And at length she spake as fallows :

“ O thou smith, O Ilmarinen,

Thou the great primeval craftsman,

If you can but forge a §1m1 Q,

Prnm 1he hp: nf swans' \\h]te wing-plumes,

Frem the milk of barren heifer,

From a little grain of barley,

From the woal of sheep of summer,

Will you then accept this maiden,

As reward, my charming dqn;_hterr H
nith named llmarinen

Ancwned in the words which fellow ¢

“1 will go to forge the Sampo,

Weld its many-colcured cover,

From the tips of swans’ white wing-plumes,

From the milk of barren heifer,

From a little grain of harley,

From the waocl of sheep of summer,

For ‘twas 1 who forged the heavens,

And the vault of air I hammered,

Ere the air had yet beginning,

Cr a trace of aught was present.”

Then he went to forge the Sampo,
With its many-coloured cover,
Sought a station for a smithy,
And he needed tools for labour ;
Eut no place he found for smithy,
Nor for smithy, nor for bellows,
Nar for furnace, nor for anvil,

Not a hammer, nor a mallet,

Then the smith, ¢’en Ilmarinen,

Spoke aloud the words which follow:

260
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“ None despair, except old women,
Scamps may leave their task unfinished ;
Not a man, how weak soever,
Not a hero of the laziest !”
For his forge he sought a station,
And a wide place for the bellows,
In the country round about him,
In the outer fields of Pohja.
So he sought one day, a second,
And at length upon the third day 300
Found a stone all streaked with colours,
And a mighty rock beside it.
Here the smith his search abandoned,
And the smith prepared his furnace,
On the first day fixed the bellows,
And the forge upon the second.
Thereupon smith Ilmarinen,
He the great primeval craftsman,
Heaped the fuel upon the fire,
And beneath the forge he thrust it, 310
Made his servants work the bellows,
To the half of all their power.
So the servants worked the bellows,
To the half of all their power,
During three days of the summer,
During three nights of the summer.
Stones beneath their heels were resting,
And upon their toes were boulders.
On the first day of their labour
He himself, smith Ilmarinen, 320
Stooped him down, intently gazing,
To the bottom of the furnace,
If perchance amid the fire
Something brilliant had developed.
From the flames there rose a crossbow,
Golden bow from out the furnace ;
"Twas a gold bow tipped with silver,
And the shaft shone bright with copper.
And the bow was fair to gaze on,
But of evil disposition, 330



Cast 1t ‘back into the furm.ce.

Made his servants work the bellows,
To the half of all their power.

So ag'nn upon fhe next dqy,

anped hlm dnwn mtenﬂy gazing
To the bottom of the furnn(‘e
And a hoat rose from the furnace,
From the heat rose up a red boat,
And the prow was golden-coloured,
And the rowlocks were of copper.
And the hoat was fair to gaze on,
But of evil diqpnﬁitinn ; )

And umﬂd fight “th cause was lzrkmﬂ.

Therefore did smith Ilmarinen
Take no slightest pleasure in it,
And he smashed the hoat to splinters,
Cast it back into the furnace;
Made his servants work the hellows,
To the half of all their power.
Then upon the third day likewise,
He himself, smith Tlmarinen,
Staoped him down, intently gwing
To the hottom of the furnace,
And a heifer then rose upward,
With her horns all golden-shining,
With the Rear stars on her forehead ;
On her head appeared the Sun-disc.
And the cow was fair to gaze on,
But of evil disposition ;
Always sleeping in the forest,
On the ground her milk she wasted.
Therefore did smith TImarinen
Take no slightest pleasure in her,

[Runo X

340

350

370



Runo X] The Forging of the Sampo

And he cut the cow to fragments,
Cast her back into the furnace,
Made his servants work the bellows,
To the half of all their power.
So again upon the fourth day,
He himself, smith Ilmarinen
Stooped him down, and gazed intently
To the bottom of the furnace,
And a plough rose from the furnace,
With the ploughshare golden-shining,
Golden share, and frame of copper,
And the handles tipped with silver.
And the plough was fair to gaze on,
But of evil dispaosition,
Ploughing up the village cornfields,
Ploughing up the open meadows.
Therefore did smith Ilmarinen
Take no slightest pleasure in it.
And he broke the plough to pieces,
Cast it back into the furnace,
Called the winds to work the bellows
To the utmost of their power.
Then the winds arose in fury,
Blew the east wind, blew the west wind,
And the south wind yet more strangly,
And the north wind howled and blustered.
Thus they blew one day, a second,
And upon the third day likewise.
Fire was flashing from the windows,
From the door the sparks were flying
And the dust arose to heaven;
With the clouds the smoke was mingled.
Then again smith TImarinen,
On the evening of the third day,
Stooped him down, and gazed intently
To the bottom of the furnace,
And he saw the Sampo forming,
With its many-coloured cover.
Therenpon smith Ilmarinen,
He the great primeval craftsman,
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Welded it and hammered at it,
Heaped his rapid blows upon it,
Forged with cunning art the Sampo,
And on one side was a corn-mill,
On another side a salt-mill,

And upon the third a coin-mill.

Now was grinding the new Sampo,
And revolved the pictured cover,
Chestfuls did it grind till evening,
First for food it ground a chestful,
And another ground for barter,

And a third it ground for storage.

Now rejoiced the Crone of Pohja,
And conveyed the bulky Sampo,

To the rocky hills of Pohja,

And within the Mount of Copper,
And behind nine locks secured it.
There it struck its roots around it,
Fathoms nine in depth that measured,
One in Mother Earth deep-rooted,

In the strand the next was planted,

In the nearest mount the third one.

Afterwards smith Ilmarinen,
Asked the maiden as his guerdon,
And he spoke the words which follow :
“Will you give me now the maiden,
For the Sampo is completed,

With its beauteous pictured cover?”

Then the lovely maid of Pohja
Answered in the words which follow :
“Who in years that this shall follow,
For three summers in succession,
Who shall hear the cuckoo calling,
And the birds all sweetly singing,

If T seek a foreign country,
As in foreign lands a berry?

“If the dove had thus departed,
And the maiden thus should wander,
Strayed away the mother’s darling,
Likewise would the cranberries vanish,

[Runo X
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All the cuckoas vanish with g

And the mghtmga]p: would mi g

From the summit of this mountain,

Fram the summits of these 1 ug lands.
“Nat as yet can [ abandon

3.
ain

My delightful life as maiden,

And my innacent employments
In the glowing heat of summer.

All unp]m‘ked the mountain-berries,
And the lakeshore will he sangless, 460
And unvisited the meadaws,
And in woods T spart na Inngf-r
Thpreupnn smith Ilmmmpn,
He the great prlmpval craftsman,
Sad, and with his head down- hangingl
And his cap in grief thrust sideways,
Presen ﬂy hpg'zn to pnndpr .
In his head ]nng time dehating
How he now :h(_n_ll(‘] ]nurnpy bnmeward
Ta his own familiar country, 470
From the gloomy land of Pohja,
Sariola for ever misty,
Then said Pohjola’s old Mistress,

“ (0 thou cmith O Tlmarinpn

Hnmﬁward to ynur nat]ve (‘onntry P
Said the smith, e’en Ilmarinen,
“ VYes, my thnnghfc are there directed 480
Tao my home that T may die there,
And may rest in scenes familiar.”
Then did Pohjola’s old Mistress
Set hoth meat and drink before him,

At the boat-stern then she placed him,

There to work the copper paddle,

And she bade the wind blow strongly,

And the north wind fiercely bluster.
Thus it was smith Ilmarinen

He the g.eaf primeval craftsman, 490
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hom
lue sea's watery surface.
oyaged one dqy a second,

omeward to his country,

In the land thre he was nnrtured
Asked the aged Viiniméinen,
When he saw smith Ilmarinen,
“ Ilmarinen, qmnh and hrother,
Thou the great primeval craftsman, 500
Hast thou fr)med a new-made ‘%qmpo
With its m'a_n)-co]m_lred caver? "
Then erHed ﬁmith Tlmarinen,

L Grmdg f_'nrth meal, the new-made Sampo,

And revolves the pictured cover,

Chestfuls does it grind till evening,

First for food it grinds a chestful,

And another grinds for barter,

And a third it grinds for storage.” 510

Runo XL—LEMMINKAINEN AND KyvLruikki
Argument

Lemminkainen goes to seek a wife among the noble maidens of Saari
{1-110). At first they langh at him, bhut afterwards become very
friendly (1r1-156). But Kyllikki, on whose account he has come,
will not listen to him, and at length he carries her off by farce, drags her
into his sledge, and drives away with her (157-222).  Kyllikki weeps,
and especially reproaches Temminkainen with his fondness for
war, and Lemminkainen promises not to go to war if Kvllikki promises
never to go to the village dances, and hoth swear ta ohserve these
conditions (223-314). ILemminkainen drives home, and his mother
rejoices in her young danghter-in-law (315-402).

Now ’tis time to speak of Ahti,
Of that lively youth ta gossip.
Ahti, dweller in the island,
He the scapegrace son of Lempi,



Runo XI] Lemminkainen and Kyllikki 107

In a noble house was nurtured,
By his dear and much-loved mother,
Where the bay spread out most widely,
Where the cape extended furthest.
Kauko fed himself on fishes,
Ahti was reared up on perches, 10
And he grew a man most handsome,
Very bold and very ruddy,
And his head was very handsome,
And his form was very shapely,
Yet he was not wholly faultless,
But was careless in his morals,
Passing all his time with women,
Wandering all around at night-time,
When the maidens took their pleasure
In the dance, with locks unbraided. 20
Kylli, beauteous maid of Saari,
Saari’s maiden, Saari’s flower,
In a noble house was nurtured,
And her stature grew most graceful,
Sitting in her father’s dwelling,
Resting there in seat of honour.
Long she grew, and wide was famous:
Suitors came from distant regions,
To the farfamed maiden’s homestead,
To the dwelling of the fair one. 30
For his son, the Sun had wooed her, i
But she would not go to Sunland,
Where the Sun is ever shining
In the burning heats of summer.
For his son, the Moon had wooed her,
But she would not go to Moonland,
Where the Moon is ever shining,
In the realms of air to wander.
For his son, a Star had wooed her,
But she would not go to Starland, 40
Through the live-long night to glimmer,
In the open skies of winter.
Many suitors came from Viro,
And from Ingerland came others;
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Never will I go to Viro,

Neither go, nor in the future
Row a bnnt thrnugh Vlrn s waters,
Nor will move a punt from Saari,
Nor will eat the fish f Viro,

Nor the fish-soup eat nf Viro,
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Anr] to woo thp F ower f Qaqu
Seek at home the peerless fair one,
With hpr heauteous un vrmdpd

Said the lively Lem mkatnPn.
Said the handsome Kaukomieli,

Nor race
For my handsome sh ape they'll choose me,
For my noble form will take me.”
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Little heeded Lemminkainen,
And in words like these he answered :
“ T will check the women's laughter,
And the giggling of their daughters.
Sons I'll give unto their bosoms,
Children in their arms to carry; g0
Then they will no longer scorn me,
Thus I'll stop their foolish jesting.”
Then his mother made him answer ;
“Woe to me, my life is wretched.
If you mock the Saari women,
Bring to shame the modest maidens,
You will bring yourself in conflict,
And a dreadful fight will follow.
All the noble youths of Saari,
Full a hundred skilful swordsmen, 100
All shall rush on thee unhappy,
Standing all alone amidst them.”
Little heeded Lemminkainen
All the warnings of his mother ;
Chose the best among his stallions,
And the steed he quickly harnessed,
And he drove away with clatter,
To the village famed of Saari,
There to woo the Flower of Saari,
She, the peerless maid of Saari. 110
But the women ridiculed him,
And the maidens laughed and jeered him.
In the lane he drove most strangely,
Strangely to the farm came driving,
Turned the sledge all topsy-turvy,
At the gate he overturned it.
Then the lively Lemminkainen
Mouth awry, and head downsunken,
While his black beard he was twisting,
Spoke aloud the words which follow : 120
“Never aught like this I witnessed,
Never saw I, never heard I,
That the women laughed about me,
And the maidens ridiculed me.”
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Little troubled Lemminkainen,

And he spoke the words which follow :

“ Is there not a place in Saari,
On the firm ground of the island,
For the sport that T will show you,
And for dancing on the greensward,
With the joyous girls of Saari,
With their fair unbraided tresses?”
Then the Saari maidens answered,
Spoke the maidens of the headland :
“There is room enough in Saarn,
On the firm ground of the island,
For the sport that you shall show us,
And for dancing on the greensward,
For the milkmaids in the meadows,
And the herd-hoys in their dances ;
Very lean are Saari’s children,
But the foals are sleck and fattened.”
Little troubled Lemminkainen,
But engaged himself as herd-boy,
Passed his days among the meadows,
And his nights 'mid lively maidens,
Sporting with the charming maidens,
Toying with their unbound tresses.
Thus the lively Lemminkainen,
He the handsome Kaukomiel,
Ended soon the women’s laughter,
And the joking of the maidens.
There was not a single daughter,
Not a maid, however modest,
But he did not soon embrace her,
And remain awhile beside her.
One alone of all the maidens,
Of the mighty race of Saari,
Would not list to any lover,
Not the greatest man among them ;
Kyllikki, the fairest maiden,
Loveliest flower of all in Saari.
Then the lively LLemminkainen,
He the handsome Kaukomieli,

[Runo X1
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Wore a hundred boats to tatters,
Rowed in twain a hundred oars,
As he strove to win the maiden,
Kyllikki herself to conquer.
Kyllikki the lovely maiden
Answered him in words that follow : 170
*“ Wherefore wander here, O weakling,
Racing round me like a plover,
Always seeking for a maiden,
With her tin-adorned girdle?
I myself will never heed you
Till the stone is ground to powder,
Till the pestle’s stamped to pieces,
And the mortar smashed to atoms.
“ Nought I care for such a milksop,
Such a milksop, such a humbug ; 180
I must have a graceful husband,
I myself am also graceful ;
I must have a shapely husband,
I myself am also shapely ;
And a well-proportioned husband,
I myself am also handsome.”
But a little time thereafter,
Scarce had half a month passed over,
On a certain day it happened,
As was usual in the evenings, 190
All the girls had met for pleasure,
And the beauteous maids were dancing,
In a grove near open country,
On a lovely space of heathland.
Kyllikki was first among them,
She the far-famed Flower of Saari.
Thither came the ruddy scoundrel,
There drove lively Lemminkainen,
With the best among his horses,
With the horse that he had chosen, 200
Right into the green arena
Where the beauteous maids were dancing.
Kyllikki he seized and lifted,
Then into the sledge he pushed her,
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And upon the bearskin sat her,
That upon the sledge was lying.
With his whip he lashed the stallion,
And he cracked the lash above him,
And he started on his journey,
And he cried while driving onward : 210
“ O ye maidens, may ye never
In your lives betray the secret,
Speak of how I drove among you,
And have carried off the maiden.
“But if you will not obey me,
You will fall into misfortune ;
To the war I'll sing your lovers,
And the youths beneath the sword-blades,
That you hear no more about them,
See them not in all your lifetime, 220
Either in the streets when walking,
Or across the fields when driving.”
Kyllikki lamented sorely,
Sobbed the beauteous Flower of Saari:
“Let me but depart in safety,
Let the child depart in safety,
Set me free to journey homeward
To console my weeping mother.
“If you will not now release me,
Set me free to journey homeward, 230
O then I have five strong brothers,
And my uncle’s sons are seven,
Who can run with hare-like swiftness,
And will haste the maid to rescue.”
When she could not gain her freedom,
She began to weep profusely,
And she spoke the words which follow :
“I, poor maid, was born for nothing,
And for nought was born and fostered,
And my life was lived for nothing, 240
Since I fall to one unworthy,
In a worthless fellow’s clutches,
One for battle always ready,
And a rude ferocious warrior.”
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Answered livp]y Lemmi nkamen
Said the handsome Kaukomieli :
& Kylhkk! my dearest heart-core,
Thou my sweetest litt herr_y!
Da not vex ynnrcpl so sarely,
Do not thus give way ta sadness. 2¢a
T will cherish you when eating,
And caress you on my jm)rnP;'s,
Whether sitting, whether standing,
Alway< near when I am reqnng
“Wherefore then should you ke troubled,

1n
Wherefore should you qlgh for sorrow ?

v herefore do you s1gh fnr troub‘e.

Lest the cows or bread might fail you,

Or pravisians he deficient ? 262
“ Do not vex yourself sa sorely,

have cows enni]gh and plenty,

Pl enty are thpre mllk to y1eld me,

< -

! they are, 2lthmlgh untepded

In the eirening none need hind them,

In the evening none need loose them, 270
o one need provide them fodder,

r give salt in mnrning hours,
“Or perchance are you lamenting,
1in

g th us so full of trm.hle,

lineag
For the blade was forged by Hiisi
And by Jumala 'twas polished,
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Thus am I so high descended,

And I come of noblest lineage,
With my sword so keenly sharpened
Gleaming hrightly in the battle.”

Rut the maiden sighed with anguish,
And in words like these made answer:
“Q thou Ahti, son of Lempi,

If you would caress the maiden,
Keep her at your side for ever,
Dave-like in thy arms for ever,
Pledge thyself by oaths eternal,
Not again to join in battle,
Whether love of gold may lure you,
Or your wish is fixed on silver.”

Then the lively LLemminkainen
Answered in the words which follow :
“ Here I swear, by oaths eternal,

Not again to join in battle,

Whether love of gold may lure me,
Or my wish is fixed on silver.

RBut thyself on oath must pledge thee,
Not to wander to the village,
Whether for the love of da.ncing,

Or to loiter in the pathways.”

Then they took the oaths between them,
And with oaths eternal bound them,
There in Jumala’s high presence,

In the sight of the Almighty,
Ahti should not go to battle,
Nor should Kylli seek the village.

Then the lively Lemminkainen
Whipped his steed to faster running,
Shoaok the reins to urge him onward,
And he spoke the words which follow :
“ Now farewell to Saari’s meadows,
Roots of pine, and trunks of fir-trees,
Where I wandered for a summer,
Where 1 tramped throughout the winter,
And on cloudy nights took shelter,
Hiding from the si()rmy weather,
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While I waited for my dear one,
And to bear away my darling.”
On he urged his prancing courser,
Till he saw his home before him,
And the maiden spoke as follows,
And in words like these addressed him : 330
“Lo, T see a hut before us,
Looking like a place of famine.
Tell me whose may be the cottage,
Whose may be this wretched dwelling ?
Then the lively Lemminkainen
Answered in the words which follow :
“Do not grieve about the hovel,
Sigh not for the hut before you.
We will build us other houses,
And establish better dwellings, 340
Built of all the best of timber,
With the very best of planking.”
Thus the lively Lemminkainen
Reached again his home in safety,
Finding there his dearest mother,
She, his 0ld and much-loved mother.
And his mother spoke as follows,
And expressed herself in thiswise :
“ Long, my son, have you been absent,
Long in foreign lands been roaming.” 350
Said the lively Lemminkainen,
And he spoke the words which follow :
“T have brought to shame the women,
With the modest girls have sported,
And have well repaid the laughter,
And the jests they heaped upon me.
To my sledge the best I carried,
And upon the rug I sat her,
And between the runners laid her,
And beneath the rug I hid her; 360
Thus repaid the laughing women,
And the joking of the maidens.
“( my mother, who hast borne me,
O my mother, who hast reared me,
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I have gained what I have sought for,

And have won what most I longed for.

Now prepare the best of bolsters,

And the softest of the cushions,

In my native land to rest me,

With the young and lovely maiden.” 370
Then his mother spoke as follows,

And in words like these expressed her :

“Now to Jumala be praises,

Praise to thee, O great Creator,

For the daughter thou hast sent me,

Who can fan the flames up brightly,

Who can work at weaving deftly,

And is skilful, too, in spinning,

And accomplished, too, in washing,

And can bleach the clothes to whiteness. 380
“For thy own weal thank him also;

Good is won, and good brought homeward :

Good decreed by the Creator,

Good that’s granted by his mercy.

On the snow is fair the bunting,

Fairer yet is she beside thee ;

White the foam upon the water,

Whiter yet this noble lady :

On the lake the duck is lovely,

Lovelier yet thy cherished darling ; 390

Brilliant is a star in heaven,

Brighter yet thy promised fair one.
““Let the floors be wide expanded,

And the windows widened greatly,

Let new walls be now erected,

All the house be greatly bettered,

And the threshold new-constructed,

Place new doors upon the threshold,

For the youthful bride beside you,

She, of all the very fairest, 400

She, the best of all the maidens,

And the noblest in her lineage.”
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RunNo XII.—LeMMINkAINEN'S FIrsT EXPEDITION
TO Poujora

Argument

Kyllikki forgets her oath and goes to the village, whereupon Lem-
minkainen is enraged and resolves to divorce her immediately, and ta
set forth to woo the Maiden of Pohja (1-128). His mother does her
utmost to dissuade him, telling him that he will very probably be
killed. I.emminkainen, who is brushing his hair, throws the brush
angrily out of his hand and declares that hlood shall flow from the
brush if he should come to harm (129-212). Ile makes ready, starts
on his journey, comes to Pohjola, and sings all the men out of the
homestead of Pohjola ; and only neglects to enchant one wicked cow-
herd (213-504)-

THEN did Ahti T.emminkainen,
He the handsome Kaukolainen
Live awhile a life of quiet
With the young bride he had chosen,
And he went not forth to battle,
Nor went Kylli to the village.
But at length one day it happened
In the early morning hours,
Forth went Ahti Lemminkainen
To the place where spawn the fishes, 10
And he came not home at evening,
And at nightfall he returned not.
Kyllikki then sought the village,
There to dance with sportive maidens.
Who shall now the tidings carry,
Who will now convey a message ?
Ainikki 'twas, Ahti’s sister,
She it was who brought the tidings,
She it was conveyed the message:
“ Ahti, O my dearest brother, 20
Kyllikki has sought the village,
Entered there the doors of strangers,
Where the village girls are sparting,
Dancing with unbraided tresses.”
Ahti then, for ever hoyish,
He the lively Lemminkainen,
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Grew both sorrowful and angry,

And for long was wild with fury,

And he spoke the words which follow :

“0O my mother, aged woman,

Wash my shirt, and wash it quickly

In the black snake’s deadly venom,

Dry it then, and dry it quickly

That 1 may go forth to battle,

And contend with youths of Pohja,

And o'erthrow the youths of Lapland.

Kyllikki has sought the village,

Entered there the doors of strangers,

There to dance with sportive maidens,

With their tresses all unbraided.”
Kyllikki made answer promptly,

She his favoured bride responded :

“ Ahti, O my dearest hushand,

Do not now depart to battle |

I beheld while T was sleeping,

While my slumber was the deepest,

From the hearth the flames were flashing,

Flashing forth with dazzling brightness,

Leaping up below the windows,

To the furthest walls extending,

Then throughout the house blazed fiercely,

Like a cataract in its fury,

O’er the surface of the flooring,

And from window unto window.”

But the lively Lemminkainen
Answered in the words which follow :
“Nought I trust in dreams of women,
Nor rely on woman's insight.

O my mother who hast borne me,
Bring me here my war-shirt quickly,
Bring me, too, my mail for battle,
For my inclination leads me

Hence to drink the beer of battle,
And to taste the mead of combat.”

Then his mother spoke in answer:
“ O my son, my dearest Ahti,
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Do thou not go forth to battle |
In the house is beer in plenty,
In the barrels made of alder,
And behind the taps of oakwood. 70
It is seasoned now for drinking,
And all day canst thou be singing.”
Said the lively Lemminkainen,
¢ But for home-brewed ale 1 care not,
Rather would I drink stream-water,
From the end of tarry rudder,
And this drink were sweeter to me
Than the beer in all our cellars.
Bring me here my war-shirt quickly,
Bring me, too, my mail for battle. 8a
1 will seek the homes of Pahja,
And o’erthrow the youths of Lapland,
And for gold will ask the people,
And 1 will demand their silver.”
Then said Lemminkainen’s mother,
“ O my son, my dearest Ahti,
We ourselves have gold in plenty,
Silver plenty in the storeroom.
Only yesterday it happened,
In the early hours of morning, g0
Ploughed the slave a field of vipers,
Full of twining, twisting serpents,
And a chest-lid raised the ploughshare,
And the chest was full of money.
Coins by hundreds there were hidden,
Thousands there were squeezed together,
To our stores the chest was carried,
In the loft we stored it safely.”
Said the lively Lemminkainen,
“ Nought T care for home-stored treasures. 100
T will win me marks in battle,
Treasures won by far are better,
Than the gold in all our storerooms,
Or the silver found in ploughing.
Bring me here my war-shirt quickly,
Bring me, too, my mail for battle,
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1 will go to war in Pohja,
To destroy the sons of Lapland.

“There my inclination leads me
And my understanding drives me,
And my own ears shall inform me,
And my own eyes show me truly,

If in Pohjola a maiden,

Tn Pimentola a maiden,

Is not longing for a lover,

For the best of men desirous.”

Then said Lemminkainen’s mother,

“O my son, my dearest Ahti,
Kyllikki at home is with thee,
Fairest she of all the housewives.
Strange it were to see two women
In a bed beside one husband.”

Said the lively Lemminkainen,
“ Kyllikki has sought the village.
Let her go to all the dances,

Let her sleep in all the houses,
Where the village girls are sporting,
Dancing with unbraided tresses.”

Still his mother would dissuade him,

And the aged woman warned him :
“Yet beware, my son, and go not
Unto Pohjola’s dread homestead,
Destitute of magic knowledge,
Destitute of all experience,
There to meet the youths of Pohja,
And to conquer Lapland’s children !
There the Laplanders will sing you,
And the Turja men will thrust you,
Head in clay, and mouth in charcoal,
With your arms where sparks are flying,
And your hands in glowing embers,
There upon the burning hearthstones.”

Lemminkainen heard and answered :

“ Once some sorcerers would enchant me,
Wizards charm, and snakes would blast me,

As three Laplanders attempted
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Through the night in time of summer,
On a rock all naked standing,
Wearing neither clothes nor waistband ;
Not a rag was twisted round them, 150
But they got what I could give them,
Like the miserable codfish,
Like the axe on stone that’s battered,
Or against the rock the auger,
Or on slippery ice a sabat,
Or like Death in empty houses.

“ Otherwise indeed they threatened,
Otherwise events had happened,
For they wanted to o’erthrow me,
Threatened they would sink me deeply 160
In the swamp when I was walking,
That in mire I might be sunken,
In the mud my chin pushed downward,
And my beard in filthy places.
But indeed a man they found me,
And they did not greatly fright me.
I myself put forth my magic,
And began my spells to mutter,
Sang the wizards with their arrows,
And the archers with their weapons, 170
Sorcerers with their knives of iron,
Soothsayers with their pointed weapons,
Under Tuoni’s mighty Cataract,
Where the surge is most terrific,
Undermeath the highest cataract,
'Neath the worst of all the whirlpools.
There the sorcerers now may slumber,
There repose beneath their blankets,
Till the grass may spring above them,
Through their heads and caps sprout upward, 18¢
Through the arm-pits of the sorcerers,
Piercing through their shoulder-muscles,
While the wizards sleep in soundness,
Sleeping there without protection.”

Still his mother would restrain him,
Hinder Lemminkainen’s journey,

—E 259
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And the dame held hack the hero.
“ Do not go, O da not venture
To that cold and dreary village, 190
To the gloomy land of Pohja.
There destruction sure awaits you,
Evil waits for thee, unhappy,
Ruin, lively Lemminkainen !
Hadst thou hundred mouths ta speak with,
Even so, one could nat think it,
Nor that hy thy songs of magic
Lapland's sons would bhe confounded,
For you know not Turja’s language,
Not the tangue they speak in Lapland.” acq
Then the lively Lemminkainen,
He the handsome Kaukomieli,
As it chanced, his hair was brushing,
And with greatest neatness brushed it,
To the wall his brush then cast he,
To the stove the comb flung after,
And again he spcke and answered,
In the very wards which faollow :
“Ruin falls on Lemminkainen,
Evil waits for him unhappy, 210
When the brush with blood is running,
And the comb with blced is streaming.”
Then went lively Lemminkainen,
To the gloomy land of Pchja,
'Spite the warnings of his mother,
‘Gainst the aged woman’s counsel.
First he armed him, and he girt him,
Tn his coat of mail he clad him,
With a belt of steel encompassed,
And he spoke the werds which fellow: z20
“Stronger fee's a man in armour,
l-coats,

Once again her son dissnaded,

In the best of iron mai
And of steel a magic girdle,

As a wizard ‘gainst magicians.
Then no trouble need alarm him,
Nor the greatest evil fright him.”
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Then he grasped his sword so trusty,
Took his blade, like flame that glittered,
Which by Hiisi’s self was whetted,
And by Jumala was polished. 230
By his side the hero girt it,
Thrust in sheath with leather lining.
How shall now the man conceal him,
And the mighty hero hide him?
There a little time he hid him,
And the mighty one concealed him,
’Neath the beam above the doorway,
By the doorpost of the chamber,
In the courtyard by the hayloft,
By the gate of all the furthest. 240
Thus it was the hero hid him
From the sight of all the women,
But such art is not sufficient,
And such caution would not serve him,
For he likewise must protect him
From the heroes of the people,
There where two roads have their parting,
On a blue rock’s lofty summit,
And upon the quaking marshes,
Where the waves are swiftly coursing, 250
Where the waterfall is rushing,
In the winding of the rapids.
Then the lively Lemminkainen
Spoke the very words which follow :
““ Rise ye up from earth, O swordsmen,
You, the earth’s primeval heroes,
From the wells arise, ye warriors,
From the rivers rise, ye bowmen !
With thy dwarfs arise, O woodland,
Forest, come with all thy people, 260
Mountain-Ancient, with thy forces,
Water-Hiisi, with thy terrors,
Water-Mistress, with thy people,
With thy scouts, O Water-Father,
All ye maidens from the valleys,
Richly robed, among the marshes,
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Started quickly on his journey.

Rocked the sledge, the way grew shorter,

And the silver sand was scattered,

And the golden heather crackled. 310
Thus he drove one day, a second,

Drove upon the third day likewise,

And at length upon the third day

Came the hera to a village.

Then the lively Lemminkainen

Drove the rattling sledge straight onward

Forth along the furthest pathway,

To the furthest of the houses,

And he asked upon the threshold,

Speaking fram behind the window : 320

¢Is there some one in this household

Who can loose my horse’s harness,

And can sink the shaft-poles for me,

And can loose the horse’s collar ? 7
From the floor a child made answer,

And a hay from out the doorway :

“There is no one in this threshold,

Who can loose your harse's harness,

Or can sink the shaft-poles for you,

Or can loose the horse’s collar.” 330
Little troubled Lemminkainen, =

QO’er the horse his whip he brandished,

With the headed whip he smote him,

Drave the rattling sledge straight onward,

On the midmost of the pathways

To the midmost of the houses,

And he asked upon the threshold,

And beneath the eaves he shouted :

“Ts there no one in this household

Who will hold the horse-reins for me, 340

And the chest-hands will unlaosen, -

That the foaming steed may rest him? "
From the stove a crone responded

From the stove-bench cried a gossip :

“There are plenty in this household

Who can hold the harse-reins for you,
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Perhqpc fpn men may
QOr a hundred if you need
Who would raise hei

3
by

And “nu]d drl\P you
To your country, wret hed crenure
Tao the househald of your father,
Ta the dwelling of yn'u.r mother,
Ta the gateway of your hrother,
Ta the threshold ot your sister,
Ere this very day is ended,
I“_!‘P the sun has reached its setting.’
Little heeded LLemminkainen,
And he spoke the words which follow :
“ May they shoat the crone, and club her,
On her pmnfed chin, and kill her.”
Then again he hurried onward,
Thnndf‘rmg_‘ an upan his journey,
On the h\ghect of the pathways,
Tao the hl;_‘hPQt of the houses.
Then the lively Lemminkainen

Reached the house to which he journeyed,

And he spoke thP “ordq whi(‘h fnllow,
€ Smp the bquer s mmlth (_) anl
And the dog's jaws close, O Lempo,
And his mouth securely muzzle,
That his gagged teeth may be harmless,
That he may not bark a warning
When a man is passing by him.”

As he came into the courtyard,
On the ground he slashed his whiplash,
From the spot a cloud rose upward,
In the cloud a dwarf was standing,
And he quickly loosed the chest-bands,
And the shafts he then let downward.
Then the lively Lemminkainen
Listened with his ears attentive,
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Eut no person there obgserved him,
So that no one present knew it.
Cut of doors he heard a singing,
Through the moss he heard them speaking,
Through the walls heard music playing,
Threugh the shutters heard a singing.

In 1he houce he (mi his g'anc:es,

Ar-d 1he houge was fu 11 (‘uf\mmrd
And the benches full of <
I:) 1.he wallg there s.zt mit

E) the hearlh were ‘rrolhsayen <enle:d,,
There a Iapland bard was singing,
Hcearsely singing songs of Hiisi.

Then the hvely Temminkainen
Theught it wise to change his fi f'gure
To anolher ch'ape transformed him,
Left his hiding place, and entered,
Thrust himself into the chamkber,

And he spoke the words which follow :
“ Fine a song may be when ended,
Grandest are the shortest verses,
Wisdam better when unspcken,

Than in midmost interrupted.”

Then came Pohjola’s old Mistress,
On the floor advancing swiftly, '
Till she reached the chamher's middle,
And she spoke these words in answer ¢
“ Once there was a dog ameng us
And a shaggy iron haired pnppy,
Fatmg flesh, of banes a biter
One who ]mked the blood When freshest.
Wha ameng mankind may you he,
Whao among the list of heroes,

Boldly thus the hause ta enter,

Pushing right inta the chamber,

Yet the dogs have never heard you,

Nar have warned us with their barking ? "

—
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Said the lively Lemminkainen,
“Surely T have not come hither,
Void of art and void of knowledge,
Void of strength and void of cunning,
Taught not magic by my father,

And without my parents’ counsel,
That the dogs should now devour me,
And the barkers should attack me.

“ But it was my mothe: washed me,
When a boy hoth small and slender,
Three times in the nights of summer,
Nine times in the nights of autumn,
And she taught me all the pathways,
And the knowledge of all countries,
And at hame sang songs of magic,
Likewise too in foreign countries.”

Then the lively Lemminkainen,

He the handsome Kaukomieli,

Soon hegan his songs of magic,

All at once hegan his singing,

Fire flashed fram his fur-cloak's borders,
And his eyes with flame were shining
With the songs of l.emminkainen,

As he sang his spells of magic.

Sang the very best of singers
To the worst of all the singers,

And he fed their mouths with pebbles,
And he piled up rocks ahove them,
On the hest of all the singers,

And most skilful of magicians.

Then he sang the men thereafter
Both to one side and the other,

To the plains, all bare and treeless,
To the lands, unploughed for ever,
To the ponds, devoid of fishes,
Where no perch has ever wandered,
To the dreadful falls of Rutja,

And amid the roaring whirlpaols,
Underneath the foaming river,

To the rocks beneath the cataract,
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There to burn as if 'mid fire,
And to scatter sparks around them,
Then the lively Lemminkainen
Sang his sangs against the swordsmen, 43¢
Sang the heroes with their weapans,
Sang the yaung men, sang the old men,
And the men of age between them,
And his sangs spared one man only,
And he was a wicked cowherd,
0Old, with eyes both closed and sightless,
Markahattu then, the cowherd,
Spake the very words which follow :
“Q thou lively son of Lempi,
Thou hast banned the young and old men, 480
Banned the men of age between them,
Wherefore hast not banned me likewise "
Said the lively Lemminkainen,
“Therefore 'tis that T have spared thee,
That thou dost appear so wretched,
Pitiful without my magic.
In the days when thou wast younger,
Thou wast worst of all the cowherds,
Hast destroyed thy mather’s children,
And disgraced thy very sister, 490
All the horses hast thou crippled,
All the foals hast thou outwearied,
In the swamps or stony places,
Plashing through the muddy waters.
Markahattu then, the cowherd,
Greatly vexed, and greatly angry,
Through the open door went quickly,
Through the yard to open ccuntry,
Ran to Tuanela’s deep river,
To the dreadful river's whirlpaal, 500
Waited there for Kaukomieli,
Waited there for Lemminkainen,
Till on his return from Pohja,
He should make his journey hameward.

”n
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Ruw~o XIII.—Husr's Erk
Argument
Lemminkainen asks the old woman of Pohja for her danghter, but
e d b ture the Elk of Hiisi on snowshoes
0) i the elk, but it

, old one, now your maiden,
here your lovely daughter,
of all among them,
lest of t} i i<
Pohjo
he wor 1
Jay, I will not give my maiden,
And you shall not ha 10
Not the best or worst a
Not the tallest, not the shc
For you have a wife already,
Long the mistress r he
Said the lively I
“ Kylli in the tow
At the steps befc
By the gate where s
So a better wife I
Therefore give m 20
She the fairest of
Lovely with unbr: <
Then said Pohjola’s old Mistress,
¢ Never will T give my daughter
To a vain and worthless fellow,
To a hero good for nothing. ‘
Therefare you may woe my daughter,
Win the far-famed flower-crowned maiden
If you hunt the elk on snowshoes, i
In the distant field of Hiisi.” , 30
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Then the lively Lemminkainen
Fixed the point upon his javelin,
And his bowstring made of sinew,
And with bone he tipped his arrows,
And he said the words which follow :
“ Now my javelin I have pointed,
All my shafts with bone have pointed,
And have strung my how with sinew,
Not the snowshoe left put forward,
Nor the right one stamped behind it.” 40
Then the lively LLemminkainen
Pondered deeply and reflected
How he should procure his snowshoes,
How they best should be constructed.
Then to Kauppi's house he hastened,
And to Lyyhkki's forge hurried.
“ O thou wisest Vuojalainen,
Thou the handsome Iapland Kauppi,
Make me snowshoes that will suit me,
Fitted with the finest leather; 5a
I must chase the elk of Hiisi,
In the distant field of Hiisi.”
Lyylikki then spoke as follows,
Kauppi gave him ready answer :
“Vainly goest thou, Lemminkainen,
Forth to hunt the elk of Hiisi;
For a piece of rotten timber,
Only will reward your labour.”
Little troubled Lemminkainen,
And he spoke the words which follow : 60
“ Make a snowshoe left to run with,
And a right one to put forward !
I must chase the elk on snowshoes,
In the distant field of Hiisi.”
Lyylikki, the smith of snowshoes,
Kauppi, maker of the snowshoes,
In the autumn shaped the left one,
In the winter carved the right one,
And he fixed the frames on one day,
Fixed the rings upon another. 70
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Now the left was fit to run with,
And the right for wearing ready,
And the frames were now completed,
And the rings were also fitted.
Frames he lined with skins of otter,
And the rings with ruddy foxskin.
Then he smeared with grease the snowshoes,
Smeared them with the fat of reindeer,
And himself reflected deeply,
And he spoke the words which follow : 85
“Can you, in this youthful frolic,
You, a young and untried hero,
Forward glide upon the left shoe,
And push forward with the right one?”
Said the lively Lemminkainen,
Answered him the ruddy rascal :
“Yes, upon this youthful frolic
Of a young and untried hero,
1 can glide upon the left shoe,
And push forward with the right one.” go
On his back he bound his quiver,
And his new bow on his shoulder,
In his hands his pole grasped firmly,
On the left shoe glided forward,
And pushed onward with the right one,
And he spoke the words which follow :
“In God’s world may there be nothing,
Underneath the arch of heaven,
In the forest to be hunted,
Not a single four-foot runner, 100
Which may not be overtaken,
And can easily be captured
Thus by Kaleva’s son with snowshoes,
And with Lemminkainen’s snowshoes.”
But the boast was heard by Hiisi,
And by Juutas comprehended ;
And an elk was formed by Hiisi,
And a reindeer formed by Juutas,
With a head of rotten timber,
Horns composed of willow-branches, 110
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Feet of ropes the swamps which barder,
Shins of sticks from out the marshes;
And his back was formed of fence-stakes,
Sinews formed of dryest grass-stalks,
Eyes of waterlily flowers,
Ears of leaves of water-lily,
And his hide was formed of pin&bark,
And his flesh of rotten timber.
Hiisi now the elk instructed,
Thus he spoke unto the reindeer :
“Now rush forth thou elk of Hiisi,
On thy legs, O naoble creature,
To the breeding-place of reindeer,
Grassy plains of Lapland’s children,
Till the snowshoe-men are sweating ;
Mast of all, this Lemminkainen!”
Then rushed forth the elk of Hiisi,
Sped away the fleeing reindeer,
Rushing past the barns of Pohija,
To the plains of Lapland's children, 130
In the house the tubs kicked over,
On the fire upset the kettles,
Threw the meat among the ashes,
Spilt the soup among the cinders.
Then arose a great commotion,
On the plains of Lapland’s children,
For the Lapland dogs were barking,
And the Lapland children crying,
And the Lapland women laughing,
And the other people grumbling. 140
He, the lively Lemminkainen, 3
Chased the elk upon his snowshaes,
Glided o’er the land and marshes,
O'er the open wastes he glided.
Fire was crackling from his snowshoes,
From his staff’s end smoke ascending,
But as yet the elk he saw not; '
Could not see it; could not hear it.
O’er the hills and dales he glided,
Through the lands beyond the ocean, 150

-
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Over all the wastes of Hiisi,

Over all the heaths of Kalma,

And before the mouth of Surma,
And behind the house of Kalma.
Surma’s mouth was quickly opened,
Down was bowed the head of Kalma,
That he thus might seize the hero,
And might swallow Lemminkainen;
But he tried, and failed to reach him,
Failed completely in his effort.

QO’er all lands he had not skated,
Nor had reached the desert’s borders,
In the furthest bounds of Pohja,

In the distant realms of Lapland,
So he skated further onward,
Till he reached the desert’s borders.

When he reached this distant region,
Then he heard a great commotion,

In the furthest bounds of Pohja,

On the plains of Lapland’s children.
And he heard the dogs were barking,
And the Lapland children crying,
And the Lapland women laughing,
And the other Lapps were grumbling.

Then the lively Lemminkainen
Skated on in that direction,

Where he heard the dogs were barking
On the plains of Lapland’s children ;
And he said on his arrival,

And he asked them on his coming :
“Wherefore are the women laughing,
Women laughing, children crying,
And the older folks lamenting,

And the grey dogs all are barking?”

““Therefore are the women laughing,
Women laughing, children crying,
And the older folks lamenting,

And the grey dogs all are barking,
Here has charged the elk of Hiisi,
With its hoofs all cleft and volished,
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In the house the tubs kicked over,
On the fire upset the kettles,
Shaken ont the soup within them,
Spilt it all among the ashes.”
Thereupon the ruddy rascal,
He the lively L.emminkainen,
Struck his left shoe in the snowdrift,
Like an adder in the meadow,
Pushed his staff of pinewood forward,
As it were a living serpent, 200
And he said as he was gliding,
Grasping firm the pole he carried :
“Tet the men who live in Lapland,
Help me all to bring the elk home;
And let all the Lapland women
Set to work to wash the kettles ;
And let all the Lapland children
Hasten forth to gather splinters;
And let all the Lapland kettles
Help to cook the elk when captured.” 210
Then he poised himself and balanced,
Forward pushed, his strength exerting,
And the first time he shot forward,
From hefore their eyes he vanished.
Once again he speeded onward,
And they could no longer hear him,
But the third time he rushed onward,
Then he reached the elk of Hiisi.
Then he took a pole of maple,
And he made a birchen collar; 220
Hiisi’s elk he tethered with it,
In a pen of oak he placed it.
“Stand thou there, O elk of Hiisi,
Here remain, O nimble reindeer { ”
Then upon the back he stroked it,
Patted it upon the belly.
“Would that T awhile might tarry,
And might sleep awhile and rest me,
Here heside a youthful maiden,
With a dave of blooming beauty.” 230
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Then did Hiisi’s elk grow furious,
And the reindeer kicked out wildly,
And it spoke the words which follow:
“Lempo’s self shall reckon with you,
If you sleep beside a maiden,
And beside a girl should tarry.”
Then it gave a mighty struggle,
And it snapped the birchen collar,
And it broke the pole of maple,
And the pen of oak burst open, 240
And the elk rushed wildly onwards,
And began to hurry forwards,
Over land and over marshes,
Over slopes o’ergrown with bushes,
Till the eyes no more could see it,
And the ears no longer hear it.
Thereupon the ruddy rascal
Grew both sorrowful and angry,
Very vexed and very angry,
And would chase the elk of Hiisi, 250
But as he was rushing forward,
In a hole he broke his left shoe,
And his snowshoe fell to pieces,
On the ground he broke the right one,
Broke the tips from off his snowshoes,
And the frames across the joinings.
While rushed on the elk of Hiisi,
Till its head he saw no longer.
Then the lively Lemminkainen,
Bowed his head in deep depression, 260
Gazed upon the broken snowshoes,
And he spoke the words which follow:
“Nevermore in all his lifetime
May another hunter venture
Confidently to the forest,
Chasing Hiuisi's elk on snowshoes!
Since I went, O me unhappy,
And have spoilt the best of snowshoes,
And the splendid frames have shattered,
And my spearpoint likewise broken.” 270
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And erect me woaoden guide-posts,
That I trace this evil pathway

And pursue the rightful roadway,
While I seek my d d quarry,

Right hefare the man whao seeks it,

On the pathway of the seeker.
“ Take the keys of gold, suspendad
By the ring that hangs beside thee,

Open thou the stares of Tapin,

And his castle in the forest,
During this my hunting-season,

While I hunt in distant regions.
“If thyself thou wilt not trouble,

Strictly charge thy little maidens,
S . .

h t no
Do thou not forbid thy maidens,
For thou hast a hundred maidens,
101 at thy orders

40
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«“Tittle maiden of the forest,
Tapio’s girl, with month of hrmey,
Play upon thy flute of honey,
Whistle thmu;’h thy pipe of honey, 70
Tn thy noble mistress’ hmrmg‘
Gracious queen of all the forest,
That she soon may hear the music,
And from her repose may rouse her,
For she does not hear at present,
And she but awakens rarely,
Thm)gh 1 :11pphr‘ate for ever,
With my gnlden tongue imploring ! "
Then the lively LLemminkainen
Wandered on, but found no booty, 8a
Glided through the plains and marshes,
Glided thrmlgrh the trackless forests,
Where has Tnmala his soot-hills,
To the charcoal heaths of Hiisi.
Thus he skated one day, two days,
And at length upon the third day,
Came he to a lofty mountain,
Where he climbed a rock stupendous,
And he turned his eyes ta north-west,
To the north across the marshes, 90
And he saw the farms of Tapio,
With the doors all golden shining,
To the naorth, across the marshes,
On the slnpe among the thickets.
Then the hve]_y 1 Pm_mmknmen

anhed hm \my rhrmlgh all nh:fmctions,
Under T apm s very windows.
And he laoked while qmnpmg forward,
In the sixth among the windaws. 100
There were resting game-dispensers,
Matrons of the woods reposing,
All were in their work-day garments,
And with filthy rags were covered.
Said the lively Lemminkainen,
“ Wherefore, Mistress of the Forest,
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Dost thou wear thy work-day garments,
Dirty ragged thresher’s garments?
You are very black to gaze on,
And your whole appearance dreadful,
For your breast is mast disgusting,
And your form is very bloated.

“ When before T tracked the forests,
I beheld three castles standing.
One was wooden, one a bone one,
And the third of stone was builded.
There were six bright golden windows
On the sides of every castle,
And if then I gazed within them,
'Neath the wall as T was standing,
Saw the lord of Tapio’s household,
And the mistress of his household ;
Tellervo, the maid of Tapio,
And the rest of Tapio’s household,
All in rustling golden garments,
And parading there in silver,
She herself, the Forest-Mistress,
Gracious Mistress of the Forest,
On her wrists were golden bracelets,
Golden rings upon her fingers,
On her head a golden head-dress,
And her hair adorned with ducats ;
In her ears were golden earrings,
Finest beads her neck encircling.

“Gracious Mistress of the Forest,
Of sweet Metsola the matron !
Cast away thy hay-shoes from thee,
And discard thy shoes of birch-bark,
Cast thou off thy threshing garments,
And thy wretched work-day garments,
Don thy garments of good fortune,
And thy blouse for game-dispensing,
In the days I track the forest,
Seeking for a hunter’s booty.
Long and wearily T wander,
Wearily I track my pathway,
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Yet T wander here for nothing,

All the time without a qnarry-

Nor rewnrd me for my ]ahnnr

Long and sad will be the Pvenmor

Long the day when game is wanting.
“ Aged greyheard of the forest,

With thy pine-leaf hat and mass cloak,

Dress thou now the woods in linen,

And the wilds a cloth throw aver.

All the aspens rohe in greyness,

And the alders robe in beanty,

Clothe the pine-trees all in silver,

And with gnld adorn the fir-trees,

Aged pine-trees belt with copper,

Relt the fir-trees all with silver,

Birch-trees with their golden blossoms,

And their trunks with gold adornments.

Make it as in former seasons

Even when thy days were better,

When the fir-shoots shone in mnnnﬁght_'

And the pme hmlg}m in the <1m]1ght
When the wood was sweet with honey,
And the blue wastes flowed with honey,
Smelt like malt the heathlands’ borders,
From the very swamps ran butter,

“ Farest-maiden, gracious virgin,
Tlmlikki O Tap?n'q'danchrprl z
Out mto the open heathland‘
If it runs with heavy footsteps,
Or is lazy in its running,
Take a switch from out the bushes,
Or a hirch- twig from the valley, '
Switch the game upon the haunches,
And upon the flanks, O whip it,
Drive it swiftly on before yon,
Make it hasten quu‘kly nnward
To the man who here awaits if,
In the pathway of the hunter.

ot
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“If the game comes on the footpath,
Drive it forward to the hero,
Do thou put thy hands together,
And on both sides do thou guide it,
That the game may not escape me,
Rushing back in wrong direction.
If the game should seek to fly me,
Rushing in the wrong direction,
Seize its ear, and drag it forward
By the harns upon the pathway.
“If there’s brushwood on the pathway,
Drive it to the pathway's edges ;
If a tree should block the pathway,
Then the tree-trunk break asunder.
“If a fence obstructs the pathway,
Thrust the fence aside before you,
Take five withes to hold it backward,
And seven posts whereon to bind them.
“Tf a river runs before thee,
Or a brook should cross the pathway,
Build thou then a bridge all silken,
With a red cloth for a gateway ;
Drive the game by narrow pathways,
And across the quaking marshes,
Over Pohjola’s wide rivers,
O’er the waterfalls all foaming.
“Master of the house of Tapio,
Mistress of the house of Tapio;
Aged greybeard of the forest,
King of all the golden forest ;
Mimerkki, the forest's mistress,
Fair dispenser of its treasures,
Blue-robed woman of the bushes,
Mistress of the swamps, red-stockinged,
Come, with me thy gold to barter,
Come, with me to change thy silver.
1 have gold as old as moonlight,
Silver old as is the sunlight,
Which I won in battle-tumult,
In the contest of the heroes,
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Useful in my purse I found it,

Where it jingled in the darkness ;

If thy gold thou wilt not barter,

Perhaps thou wilt exchange thy silver.” 230
Thus the lively Lemminkainen

For a week on snowshoes glided,

Sang a song throughout the forest,

There among the depths of jungle,

And appeased the forest’s mistress,

And the forest’s master likewise,

And delighted all the maidens,

Pleasing thus the girls of Tapio.

Then they hunted and drove onward

From its lair the elk of Hiisi, 240

Past the wooded hills of Tapio,

Past the bounds of Hiisi’'s mountain,

To the man who waited for it,

To the sorcerer in his ambush.
Then the lively Lemminkainen

Lifted his lasso, and threw it

Q’er the elk of Hiisi's shoulders,

Round the camel’s neck he threw it,

That it should not kick in fury,

When upon its back he stroked it. 250
Then the lively Lemminkainen

Spoke aloud the words which follow :

“ Lord of woods, of earth the master,

Fairest creature of the heathlands ;

Mielikki, the forest’s mistress,

Loveliest of the game-dispensers !

Come to take the gold T promised,

Come ye now to choose the silver,

On the ground lay down your linen,

Spreadir{g out of flax the finest, 260

Underneath the gold that glitters,

Underneath the ;hining sil-ver,

That upon the ground it fall not,

Nor among the dirt is scattered.”
Then to Pohjala he journeyed,

And he said on his arrival ¢
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“T have chased the elk of Hiist

On the distant plains of Hiisi.

Give me now, old dame, your daughter,

Give the ymlthfu] bride I eek far.” 270
Touhi, Pohjola’s old Mistress

Heard h!S wnrds‘ and then made answer :

“T will iny glvp my dfmghtpr

Give the y outhful bride you seek far,

If you rein the mighty geldlng

He the che estnut ste i

He the foaming oal nf HIIS1.

's meadow.”

mmmkamen
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Open now thy clefts in heaven,
And in all the sky thy windows,
Let the iron hail fall downwards,
Send thou down the frozen masses, 310
On the mane of that good courser,
On the back of Hiisi’s courser.”
Ukko then, the great Creator,
Jumala 'mid clouds exalted,
Heard and rent the air asunder,
Clove in twain the vault of heaven,
Scattered ice, and scattered iceblocks,
Scattered down the iron hailstones,
Smaller than a horse’s head is,
Larger than a head of man is, 320
On the mane of that good courser,
On the back of Hiisi’s courser.
Then the lively Lemminkainen,
Forward stepped to gaze about him,
And advanced for observation,
And he spoke the words which follow :
“ Hiitola’s most mighty courser,
Mountain foal, with mane all foam-flecked,
Give me now thy golden muzzle,
Stretch thou forth thy head of silver, 330
Push it in the golden bridle,
With the bit of shining silver.
I will never treat you badly,
And T will not drive you harshly,
And our way is but a short one,
And ’tis but a little journey,
Unto Pohjola’s bleak homestead,
To my cruel foster-mother.
With a rope T will not flog you,
With a switch I will not drive you, 340
But with silken cords will lead yonu,
With a strip of cloth will drive you.”
Then the chestnut horse of Hiisi,
Hiisi’s horse, with mane all foam flecked
Forward stretched his golden muzzle,
Forward reached his head of silver,
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Forth ta Tuoni’s murky river,
Down in Manala's abysses.
On with rapid steps he hastened,
And he went with trampling footsteps, 390
Unto Tuonela’s broad river,
To the sacred river’s whiripool,
'Neath his arm a handsome crossbhow,
On his back his well-stored quiver.
Mirkidhattu then, the cowherd,
Pohjola’s old sightless greybeard,
There by Tuonela’s broad river,
By the sacred river’s whirlpool,
Long had lurked, and long had waited,
There for Lemminkainen’s coming. 400
And at length one day it happened,
Came the lively L.emminkainen
Hasting on, and swift approaching
Unto Tuanela’s deep river,
To the cataract most terrific,
To the sacred river's whirlpool.
From the waves he sent a serpent,
Like a reed from out the billows ;
Through the hero’s heart he hurled it,
And through Lemminkainen’s liver. 410
Through the arm-pit left it smote him,
Through the shoulder right it struck him.
Then the lively Lemminkainen
Felt himself severely wounded,
And he spoke the words which follow :
“T have acted most unwisely,
That T asked not information
From my mother, she who bore me.
Two words only were sufficient,
Three at most might perhaps be needed, 420
How to act, and live still longer,
After this day's great misfortune.
Charm I cannot water-serpents,
Nor of reeds I know the magic.
“ (O my mother who hast borne me,
And hast nurtured me in sorrow,
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Waould that thou might’st know, and hasten

Ta thy son, who lies in anguish.

Su:ely thou would'st hasten hither,

To my aid thou then would’st hasten,

Ta thy hapless son’s assistance,

At the point of death now lying,

For indeed too young I slumber,

And 1 die while still so cheerful.”
Then did Pahjela’s blind greybeard,

Mairkihatty, he the cowherd,

Fling the lively Lemminkainen,

Casting Kaleva's own offspring

In the warst of all the whirlpools.

Floated lively Lemminkainen,
Down the t_}n,mdering cataract floated,
Dawn the rushing stream he floated,
Unto Tucnela's dread dwelling.

Then the hlaadstained san of Tuani
Drew his sward, and smaote the herg,
With his gleaming blade he hewed hin,
While it shed a stream of flaghes,

And he hewed him in five fragments,
And in pieces eight he hewed him,
Then in Tuonela’s stream cast them,
Where are Manala’s abysses.

“Theou may'st tass about for ever,

Shecting swans upon the river,
Water-birds u pnnAits borders + ™

Thus did Lemminkainen perish,
Perished thus the dauntless suiter,
Dawn in Tueni’s murky river,
Down in Manala’s abysses,

44c
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Runo XV.— LEMMINKAINEN'S RECOVERY AND RETURN
Howme

Argument

One day blood begins to trickle from the hair-hrush at Lemmin-
kainen’s home, and his mother at once perceives that death has avertaken
her son. She hastens to Pohjola and inquires of T.onhi what has
become of him (1-100), The Mistress of Pohjola at length tells her on
what errand she has sent him, and the sun gives her full information
of the manner of Lemminkainen’s death (101-194). Lemminkainen’s
mother goes with a long rake in her hand under the cataract of Tuoni,
and rakes the water till she has found all the fragments of her son’s
body, which she joins tozether, and succeeds in restoring Lemminkainen
to life by charms and magic salves (195-554). Il.emminkainen then
relates how he perished in the river of Tuanela, and returns home with

his mother (555-650).

LEMMINKAINEN'S tender mother

In her home was always thinking,

“Where has Lemminkainen wandered,

Whereabouts is Kauko roaming,

For T do not hear him coming

From his world-extended journey ?”
Ah, the hapless mother knew not,

Nor the hapless one imagined,

Where her own flesh now was floating,

Where her own blood now was flowing ; 10

If he tracked the fir-clad mountains,

Or among the heaths was roaming,

Or upon a lake was floating,

Out upon the foaming billows,

Or in some terrific combat,

In the most tremendous tumult,

With his legs with blood bespattered,

To the knees with blood all crimsoned.
Kyllikki, the lovely housewife,

Wandered round and gazed about her, 20

Through the home of L.emminkainen,

And through Kaukomieli’s homestead ;
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In thP Parly marning hours,
Bload from out the comb was rm7mr‘r
From the brush was gore d <r1l]mg

]\}Hﬂzln the ]nvp]{r housewife,

Utrpred then the words which follow:
“ Lo, my hushand has dep rted,
And my handsome Kauko wandered

In a country void of houses,

And throughout some trackless desert.

Blood from out the comb is onozing,

Gare is from the brush distilling. "
Then did Lemminkainen's mother

See herself the comb was bleeding,

nd began to weep with sorrow.

(O alas, my day is wretched,

And my life is most nnhqppy

For my son has met mlsfmtunP

And my child all unprotected,

On an evil day was nurtured.

On the paor lad came destruction,

-

Lost is darling Lemminkainen,

From the comb the blaod is trickling,

And the hrush with blood is dripping.”
In her hands her skirt she gathered,

With her arms her dress she lifted,
And at once commenced her journey,
Hurried on upon hPr ourney.
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Mountains fhnndprpd ‘neath her fnnt<f9p<

Valleys rose and hills were levelled,
And the hmh ground sank before her,
And the low gmnnd rase before her.
Thus to Pnh]n]a she journe de
Ask]ng where her son had wandered,
And she asked in words which fnl]n\v
“Tell me, Pohjola's old Mistress,
Whither sent you Lemminkainen,
Whither has my son departed ?”
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Laouhi, Pahjala’s old Mistress,
Then replied in words which follow :
“Of your son T know no tidings,
Where he went, or where he vanished.
Tn his sledge I yoked a stallion,
Chase him out a fiery courser.

Q'er the frazen lake when driving,
Or among the walves has fallen,
Or some dreadful bear devoured him.”

Then said .emminkainen's mather,
“'This indeed is shameless lying,

Far no wolf would touch my offspring,

Noat a bear touch Lemminkainen !

Bears with naked hands would master.

If you will not truly tell me,

How you treated Lemminkainen,

I the malthouse doors will shatter,

Break the hinges of the Sampo.”
Then said Pohjola’s ald Mistress,

“ T have fed the man prafusely,

And I gave him drink in plenty,

Till he was most fully sated.

In a hoat’s prow then I placed him,

That he thus should shoot the rapids,

But I really cannat tell you

What befel the wretched creature ;

In the wildly foaming torrent,

In the tumult of the whirlpoal.”

Then said T.emminkainen’s mother,

“This indeed is shameless lying.
Tell me now the truth exactly,
Make an end of all your lying,
Whither sent you Lemminkainen,
Where has Kaleva's son perished ?
Or most certain death awaits you,

And you die upan the instant.”

Then said Pohjola’s old Mistress,
“Now at length T'll tell you truly.
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And to struggle with the monsters,
And the mighty beasts to bridle,
And to put the foals in harness.
Then I sent him forth swan-hunting,
Seeking for the hird sa sacred,

But I really cannot tell you

If misfortune came upan him,

Or what hindrance he encountered.
Nought I heard of his returning,
For the bride that he demanded,
When he came to wao my daughter.”

Farth to chase the elks I sent him,

Then the mother sought the strayed one,

nrpndmg what mischance had happened,
L]Le a wolf she tracked the mqrche‘:
L!ke an ot.ter swam the “a.t,ers.,
Radger-like the plains she traversed,
Passed the headlands like a hedgeheg,
Like a hare along the lakeshores, '
Pushed the rocks from out her pathway,

From the slopes bent down the tree-trunks,

Thrust the shruhs beside her pathway,
From her track she cast the hranches,
Long she vainly sought the strayed one,
Leng she sought, but found him never,
Of her son the tr she questicned,
Feor the lost gne ever .
said a tree, then hed a P
And an
“1 myself b
Feor yeur son 1 ¢

SOTTOWS,
mct 1.1‘m.1.h16-,

And an evil da 1l
For U’fy ‘p' ' me mm .p\mhn
And th y fhfq- me ‘rno fa,

C‘v 1he=y fe 1l me in L}“P clear
Long she vain! ly sought 1}-.:- <IH}H”‘ one.,
Long she sought, but fuund him rever,
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And whene’er she crossed a pathway,
Then she bowed herself before it.

“ O thou path whom God created,
Hast thou seen my son pass over ;
Hast thou seen my golden apple,
Hast thou seen my staff of silver?”

But the path made answer wisely,

And it spoke and gave her answer : 150
“I myself have also sorrows,

For your son I cannot trouble,

For my lot’s indeed a hard one,

And an evil day awaits me.

All the dogs go leaping o’er me,

And the horsemen gallop o’er me,

And the shoes walk heavy on me,

And the heels press hardly on me.”

Long she vainly sought the strayed one,
Long she sought, but found him never. 160
Met the moon upon her pathway,

And before the moon she bowed her.
‘“ Golden moon, whom God created,
Hast thou seen my son pass by you;
Hast thou seen my golden apple,
Hast thou seen my staff of silver?”

Then the moon whom God created,

Made a full and prudent answer :

“T myself have many sorrows,

For your son I cannot trouble, LT
For my lot’s indeed a hard one,

And an evil day awaits me,

Wandering lonely in the night-time,

In the frost for ever shining,

In the winter keeping vigil,

But in time of summer waning.”

Long she vainly sought the strayed one,
Long she sought, but found him never,
Met the sun upon her pathway,

And before the sun she bowed her. 180

“ QO thou sun, whom God created,

Hast thou seen my son pass by you,
I—r259
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Hast thou seen my golden apple,
Hast thou seen my staff of silver?”
And the sun knew all about it,
And the sun made answer plainly :
“There has gone your son unhappy,
He has fallen and has perished,
Down in Tuoni’s murky river,
Manala's primeval river,
There in the tremendous cataract,
Where the torrent rushes downward,
There on Tuonela'’s dark frontier,
There in Manala’s deep valleys.”
Then did Lemminkainen's mother,
Break out suddenly in weeping.
To the craftsman’s forge she wended :
O thou smith, O Tlmarinen,
Thou hast worked before, and yestreen,
On this very day O forge me,
Forge a rake with copper handle,
T.et the teeth of steel be fashioned,
Teeth in length a hundred fathoms,
And of fathoms five the handle.”
Then the smith, e’en Tlmarinen,
He the great primeval craftsman,
Forged a rake with copper handle,
And the teeth of steel he fashioned,
Teeth in length a hundred fathoms,
And of fathoms five the handle.
Then did Lemminkainen’s mother
Take the mighty rake of iron,
And she rushed to Tuoni’s river,
To the sun her prayer addressing :
“ 0 thou sun whom God created,
Brilliant work of the Creator!
Shine an hour with heat excessive,
Shine again with sultry shimmering,
And again with utmost vigour.
Lull to sleep the race of evil,
And in Manala the strong ones,
Weary out the power of Tuoni!”

Xv
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Then the sun whom God created,
Shining work of the Creator,
Stooped upon a crooked birch-tree,
Sank upon a crooked alder,
Shone an hour with heat excessive,
Shone again with sultry shimmering,
And again with ntmost vigour,
Lulled to sleep the race of evil, 230
And in Manala the strong ones.
Slept the young on sword-hilt resting,
And the old folks staff-supported,
And the spear-men middle-aged.
Then again he hastened upward,
Sought again the heights of heaven,
Sought again his former station,
To his first abode soared upward.
Then did Lemminkainen’s mother
Take the mighty rake of iron, 240
And to seek her son was raking
All amid the raging cataract,
Through the fiercely rushing torrent,
And she raked, yet found she nothing.
Then she went and sought him deeper,
Ever deeper in the water,
Stocking-deep into the water,
Standing waist-deep in the water.
Thus she sought her son by raking
All the length of Tuoni’s river, 250
And she raked against the current,
Once and twice she raked the river,
And his shirt at length discovered,
Found the shirt of him unhappy,
And she raked again a third time,
And she found his hat and stockings,
Found his stockings, greatly sorrowing,
Found his hat, with heart-wrung anguish.
Then she waded ever deeper,
Down in Manala’s abysses, 260
Raked once more along the river,
Raked again across the river,
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And obliquely through the water,
And at length upon the third time,
Up she drew a lifeless carcass,
With the mighty rake of iron.

Yet it was no lifeless carcass,
But the lively Lemminkainen,

He the handsome Kaukomieli,
Sticking fast upon the rake-prongs,
Sticking by his nameless finger,
And the toes upon his left foot.

Thus she fished up Lemminkainen,
Kaleva’s great offspring lifted,

On the rake all shod with copper,
To the light above the water.

Yet were many fragments wanting,
Half his head, a hand was wanting,
Many other little fragments,

And his very life was wanting.

As his mother pondered o'er it,
Thus she spoke while sorely weeping :
““Can a man from this be fashioned,
And a hero new created?”

But by chance a raven heard her,
And he answered her in thiswise :
““No man can from this be fashioned,
Not from what you have discovered,
For his eyes the powan’s eaten,

And the pike has cleft his shoulders.
Cast the man into the water,
Back in Tuonela’s deep river,

[Runo XV
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Perhaps a cod may thence be fashioned,

Or a whale from thence developed.”
Lemminkainen’s mother would not

Cast her son into the water,

But again began her raking,

With the mighty rake of copper,

All through Tuonela’s deep river,

First along it, then across it,

And his head and hand discovered,

And the fragments of his backbone.

300
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Then she found his ribs in pieces,
Likewise many other fragments,
And her son she pieced together,
Shaped the lively Lemminkainen.
Then the flesh to flesh she fitted,
And the bones together fitted,
And the joints together jointed,
And the veins she presséd together. 310
Then she bound the veins together,
All their ends she knit together,
And with care their threads she counted,
And she spoke the words which follow :
“ Fairest goddess of the hloodveins,
Suonetar, Q fairest woman,
Lovely weaver of the veinlets,
Working with thy loom so slender,
With the spindle all of copper,
And the wheel composed of iron, 320
Come thou here, where thou art needed,
Hasten hither, where T call thee,
With a lapful of thy veinlets,
And beneath thy arm a bundle,
Thus to bind the veins together,
And to knit their ends together,
Where the wounds are gaping widely,
And where gashes still are open.
“Tf this is not yet sufficient,
In the air there sits a maiden, 330
In a boat adarned with copper,
In a boat with stern of scarlet.
From the air descend, O maiden,
Virgin from the midst of heaven,
Row thy boat throughout the veinlets,
Through the joints, both forth and backwards,
Through the hroken haones, O steer thou,
And throughout the joints when broken.
“Rind the veins together firmly,
T.ay them in the right' position, 340
End to end the larger bloodveins,
And the arteries fit together,
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Duplicate the smaller bloodveins,
Join the ends of smallest veinlets.
“Take thou then thy finest needle,
Thread it next with silken fibre,
Sew thou with the finest needle,
Stitch thou with thy tin-made needle,
Sew the ends of veins together,
Bind them with thy silken fibre.
“ If this is not yet sufficient,
Help me, Jumala, Eternal,
Harness thou thy foal of swiftness,
And equip thy mighty courser,
In thy little sledge then drive thou
Through the bones and joints, O drive thou,
Through the flesh that all is mangled,
Back and forth, throughout the veinlets,
In the flesh the bone then fasten,
Ends of veins knit firm together,
"Twixt the bones, O fix thou silver,
Fix the veins with gold together.
““Where the skin is rent asunder,
Let the skin be brought together ;
Where the veins have snapped asunder,
Tet the veins be knit together ;
Where through wounds the blood has issued,
Let the blood again be flowing ;
Where the bones have broke ta splinters,
Let the bones be fixed together;
Where the flesh is torn asunder,
Let the flesh be knit together,
Fix it in the right position,
In its right position fix it,
Bone to bone and flesh to flesh fix,
Joint to joint unite thou firmly.”
Thus did LLemminkainen’s mother
Form the man, and shape the hero
To his former life restore him,
To the form he wore aforetime.
All the veins had now been counted,
And their ends were knit together,

350
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370
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Rut as yet the man was speechless,
Nor the child to speak was ahle,
Then she spoke the words which follow,
And expressed herself in thiswise :
“Whence shall we obtain an aintment,
Whence obtain the drops of honey
That T may anoint the batient
And that T may cure his weakness, 390
And agam hm qnngq is ngmg?
“O thou bee, thou bird of honey,
Go thou forth to fetch me honey
Go thou farth to seek for honey,
Back from Metsola’s fair meadows,
Tapiola, for ever cheerful,
From the cup of many a flower,
And the plumes of grasses many, 400
As an ointment for the patient,
And to quite restore the sick one.”
Then the bee, the hird so active,
Flew away upon his journey,
Forth to Metsola's fair meadows,
Tapiola, for ever cheerful,
Prohed the flowers upon the meadows,
With his tongue he sncked the honey
From the tips of six bright flowers,
From the plumes of hundred grasses, 410
Then came buzzing loud and louder,
Rushing on his homeward j journey,
With his wings all steeped in honey,
And his plumage soaked with nectar.
Then did Lemminkainen’s mother,
Take from him the magic ointment,
That she might anoint the patient,
And she thus might cure his weakness,
But from this there came no healing,
And as yet the man was speechless. 420
Then she spoke the words which follow :
“Q thou bee, my own dear birdling,




(o))

(@]

Fly thou in a new direction,

Over nine lakes fly thou quickly

Till thou reach a lovely island,

Where the land abounds with haney,

Where is Tuuri’s new-built dwelling,

Palvanen's own roofless dwelling,

There is honey in profusion,

There is oit in perfection,

Fit to hin ins together,

And to hea ints completely

From th hring this ointment,
th ut the meadow,
p

In his lap I
Seven upon his back he carrie
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Brimming o’er with precious ointment,
With the best of ointment brimming.

Then did Lemminkainen’s mother
Salve him with this precious ointment,
With nine kinds of ointment salved him,
And ten kinds of magic ointment ;

Even yet there came no healing,
Still her toil was unavailing. 470

Then she spoke the words which follow,
And expressed herself in thiswise :

“ QO thou bee, thou bird aérial,

Fly thou forth again the third time,

Fly thou up aloft to heaven,

And through nine heavens fly thou swiftly.
There is honey in abundance,

In the wood as much as needed,

Which was charmed by the Creator,

By pure Jumala was breathed on, 480
When his children he anointed,

Wounded by the powers of evil.

In the honey dip thy pinions,

Soak thy plumage in the nectar,

Bring me honey on thy pinions,

In thy mantle from the forest,

As an ointment for the patient,

And anoint the bruises with it.”

But the bee, the bird of wisdom,
Answered her in words that follow: 490
“How can I perform thy bidding,

I a man so small and helpless?”
“Thou canst rise on high with swiftness,
Fly aloft with easy effort,
O’er the moon, below the daylight,
And amid the stars of heaven,
Flying windlike on the first day
Past the borders of Orion,
On the second day thou soarest
Even to the Great Bear’s shoulders, 500
On the third day soaring higher,
Q’er the Seven Stars thou risest,
1—*p 259
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Then did she anoint the patient,
That she thus might cure his wezkness,
Salved the hones along the fractures,
And between the jaints she salved him,
Salved his head and lower portions,
Rubhed him also in the middle,
Then she spoke the words which follow,
And expressed herself in thiswise : 550
“Rise, my son, from out thy slumber,
From thy dreams do thou awaken,
From this place so full of evil,
And a resting place unholy.”
From his sleep arose the hero,
And from out his dreams awakened,
And at once his speech recovered.
With his tongune these words he uttered :
“Woe's me, long have T been sleeping,
T.ong have T in pain been lying, 560
And in peaceful sleep reposing,
In the deepest slumber sunken.”
Then said T.emminkainen’s mother,
And expressed herself in thiswise :
“TLonger yet hadst thou been sleeping,
T.onger yet hadst thou been resting,
But for thy unhappy mother,
But for her in pain whao hore thee.
“Tell me now, my son unhappy,
Tell me that my ears may hear it, 570
Who to Manala has sent thee,
There to drift in Tuani’s river? *
Said the lively T.emminkainen,
And he answered thus his mather :
“ Mirkidhattu, he the cowherd,
Untamela’s blind old rascal,
Down to Manala has sent me,
There to drift in Tuani’s river;
And he raised a water-serpent,
From the waves a serpent lifted, 58a
Sent it forth to me unhappy,
But T could not guard against it,
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Knowing nought of water-evil,

Nor the evils of the reed-beds.”
Then said Lemminkainen’s mother,

“ Mighty man of little foresight,

Boasting to enchant the sorcerers,

And to ban the sons of Lapland,

Knowing nought of water-evil,

Nor the evils of the reed-beds ! 590
“ Water-snakes are born in water,

On the waves among the reed-beds,

From the duck’s brain springs the serpent,

In the head of the sea-swallow.

Syojdtir spat in the water,

Cast upon the waves the spittle,

And the water stretched it lengthwise,

And the sunlight warmed and softened,

And the wind arose and tossed it,

And the water-breezes rocked it, 600

On the shore the waves they drove it,

And amid the breakers urged it.”
Thus did L.emminkainen’s mother

Cause her son with all her efforts,

To resume his old appearance,

And ensured that in the future

He should even be superior,

Yet more handsome than aforetime,

And she asked her son thereafter

Was there anything he needed? 610
Said the lively Lemminkainen,

“There is something greatly needed,

For my heart is fixed for ever,

And my inclination leads me

To the charming maids of Pohja,

With their lovely locks unbraided,

But the dirty-eared old woman

Has refused to give her daughter,

Till T shoot the duck she asks for,

And the swan shall capture for her, 620

Here in Tuonela’s dark river,

In the holy river’s whirlpool.”
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Then spoke Lemminkainen’s mother,
And she answered him in thiswise :
“Leave the poor swans unmolested,
Leave the ducks a peaceful dwelling,
Here on Tuoni’s murky river,
Here amid the raging whirlpool !
Best it is to journey homeward
With your most unhappy mother. 630
Praise thou now thy happy future,
And to Jumala be praises,
That he granted his assistance,
And has thus to life awaked thee,
And from Tuoni’s paths hath led thee,
And from Mana’s realms hath brought thee!
I myself had never conquered,
And alone had nought accomplished,
But for Jumala’s compassion,
And the help of the Creator.” 640
Then the lively Lemminkainen,
Went at once his journey homeward,
With his mother, she who loved him,
Homeward with the aged woman.
Here 1 part awhile with Kauko,
Leave the lively Lemminkainen,
Long frem out my song I leave him,
While I quickly change my subject,
Turn my song in new directions,
And in other furrows labour. 650
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Runo XVI.—ViinAuOINEN IN TUONELA
Argument

Vainimoinen orders Sampsa Pellervoinen to seek for wood for boat-
bmilding. He makes a hoat, but finds himself at a loss for want of
three magic words (1-118). As he cannot atherwise obtain them, he
goes to Tuonela hoping to procure them there (119-362). Vainamdinen
finally escapes from Tuonela, and after his return warns others not to
venture there, and describes what a terrible place it is and the horrible
abodes in which men dwell there (363-412).

VAINAMOINEN, old and steadfast,

He the great primeval sorcerer,

Set to work a boat to build him,

And upon a boat to labour,

There upon the cloudy headland,

On the shady island’s summit.

But the workman found no timher,
Boards to build the boat he found not.

Who shall seek for timber for him,
And shall seek an oak-tree for him, 10
For the boat of Viinimoinen,

And a keel to suit the minstrel ?

Pellervoinen, earth-begotten,

Sampsa, youth of smallest stature,
He shall seek for timber for him,
And shall seek an oak-tree for him,
For the boat of Viiniméinen,
And a keel to suit the minstrel.

So upon his path he wandered
Through the regions to the north-east, 20
Through one district, then another,
Journeyed after through a third one,
With his gold axe on his shoulder,

With his axe, with copper handle,
Till he found an aspen standing,
Which in height three fathoms measured.
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So he went to fell the aspen,
With his axe the tree ever
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And he wandered, deeply pondering,
In the region to the northward.

There he found a pine-tree standing,
And its height was full six fathoms,
And he struck it with his hatchet,

On the trunk with axe-hlade smote it,
And he spoke the words which follow
() thou pine-tree, shall T take thee,
For the hoat of Viiniméinen,

And as boatwood for the minstrel ?”

Rut the pine-tree answered quickly,
And it cried in answer loudly,

“Faor a hoat you cannot use me,
Nar a six-ribbed boat can fa<h1nn

ull of knots Il find the pine-tree.
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Youthful Sampsa Pellervoinen
Further yet pursued his journey,
And he wandered, deeply pondering,
In the region to the southward, 70
Till he found an oak-tree standing,
Fathoms nine its houghs extended.
And he thus addressed and asked it :
“ O thou oak-tree, shall T take thee,
For the keel to make a vessel,
The foundation of a warship?”
And the oak-tree answered wisely,
Answered thus the acorn-hearer :
“Yes, indeed, my wood is suited
For the keel to make a vessel, 8o
Neither slender ’tis, nor knotted,
Thrice already in this summer,
In the brightest days of summer,
Through my midst the sunbeams wandered.
On my crown the moon was shining,
In my branches cried the cuckoos,
In my boughs the hirds were resting.”
Vouthful Sampsa Pellervoinen
Took the axe from off his shoulder, 9o
With his axe he smote the tree-trunk,
With the blade he smote the oak-tree,
Speedily he felled the oak-tree,
And the beauteous tree had fallen.
First he hewed it through the summit
All the trunk he cleft in pieces,
After this the keel he fashioned,
Planks so many none could count them,
For the vessel of the minstrel,
For the hoat of Viainimadinen. 100
Then the aged Viinamdinen,
He the great brimeva] sarcerer,
Fashioned then the hoat with wisdom,
Ruilt with magic songs the vessel,
From the frag;nents of an oak-tree,
Fragments of the shattered oak-tree.

1
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With a song the keel he fashioned,
With another, sides he fashioned.

Am:l fhP rndﬂpr he construrted 110
Round the rib-ends firm tooether,

And the jmnr: hP ﬁved together.

were constructed

\.\.;'.hich the sides shol_!d
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So he pondered and reflected,
“1 should find such wards by hundreds
In the dark abades of Tueni,
In the eternal home of Mana.” 150
Then to Tucnela he journeyed,
Songht the words in Mana's kingdom,
And with rapid steps he hastened,
Wandered for a week through bushes,
Threugh hLird-cherry for a secend,
And through juniper the third week,
Straight to Manala's dread island,
And the gleaming hills of Tuoni.
Viindmdinen, old and steadfast,
Raised his voice, and shouted lendly 166
There by Tucnela’s deep river,
There in Manala’s abysses :
“ Bring a hoat, O Tuani's danghter,
Raw across, O child of Mana,
That the stream I may pass over,
And that T may cross the river.”
Tuoni's short and stunted daughter,
She the dwarfish maid cf Mana,
At the time her clothes was washing,
And her clothes she there was beating, 170
At the river dark af Tuani, ’
And in Manala's deep waters.
And she answered him in thiswise,
And she spake the words which follow :
“ Hence a hoat shall come to fetch you,
Why ta Manala yoi_] travel,
Though disease has not subdued you,
Nar has death thus avercame you,
Nor some other fate o'erwhelmed you™ 8
Viinamainen, old and steadfast,
Answered in the words which follow :
“Tt was Tuomd brought me hither,
Mana dragged me from my country.”
Tuoni’s short and stunted daughter,
She the dwarfish maid of Mana,
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“Fire to Tuonela has brought me,
Flame to Manala conveyed me.”
Tuoni’s short and stunted daughter,
She the dwarfish maid of Manags, 230
Once again replied in answer :
“Well indeed T know the liar !
Had the fire to Tuoni brought you,
Flame to Manala conveyed you,
Would your hair be singed and frizzled,
And your beard be scorched severely.
“ O thou aged Vainimdinen,
If you wish the boat to fetch you,
Tell me true, without evasion,
Make an end at last of lying, 240
Why to Manala you travel,
Though disease has not subdued you,
Nor has death thus overcome you,
Nor some other fate o'erwhelmed you.”
Said the aged Viinimdinen,
“True it is T lied a little,
And again I spoke a falsehood,
But at length T answer truly.
By my art a boat T fashioned,
By my songs a boat I builded, 250
And 1 sang one day, a second,
And at length upon the third day,
Broke my sledge as I was singing,
Broke the shaft as 1 was singing,
So T came for Tuont’s gimlet,
Sought in Manala a borer,
That my sledge T thus might finish,
And with this might form my songsledge.
Therefore bring your boat to this side,
Ferry me across the water, 260
And across the straight convey me,
Let me come across the river.”
Tuonetar abused him roundly,
Mana's maiden scolded loudly :
*“Q thou fool, of all maost foolish,
Man devoid of understanding.
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Tuonela thou seekest causeless,
Com’st to Mana free from sickness |
Better surely would you find it
Quickly to regain your country, 270
Many truly wander hither,
Few return to where they came from
Said the aged Vainimginen,
“This might perhaps deter old women,
Not a man, how weak soever,
Not the laziest of heraes !
Bring the hoat, O Tuoni's daughter,
Row acrass, O child of Mana !
Brought the haat then, Tuont’s daughter,
And the aged Viinimdinen 28a
Quickly o’er the straight she ferried,
And across the river rowed him,
And she spoke the words which follow :
“Wae to thee, O Viinimdinen,
For thou com’st to Mana living,
Com’st to Tuonela undying !
Tuonetar the noble matron,
Manalatar, aged woman,
Fetched some heer within a tankard,
And in hoth her hands she held it, 290
And she spoke the wards which follow :
“ Drink, O aged Viinimadinen ! ™
Viindmaoinen, old and steadfast,
Looked for long within the tankard,
And within it frogs were spawning,
At the sides the worms were wriggling,
And he spoke the wards which follow :
“Sunrely T have not came hither,
Thus to drink from Mana's gablets,
Or ta drink from Tuani's tankards. 30
Those who drink this heer are drunken, -
Drinking from such cans they perish.”
Then said Tuonela's great mistress,
“ O thou aged Viinimaoinen,
Why to Manala dost travel,
Why to Tuonela hast ventured,
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Though by Tuoni never summoned,
To the land of Mana called not? ”

Said the aged Vainamainen,
** At my boat as I was working,
While my new boat I was shaping,
Then I found three wards were wanting,
Ere the stern could be completed,
And the prow could be constructed,
RBut as I could find them nowhere,

In the world where'er 1 sought them,

words will Tuoni give you,
Nor his spells will Mana teach you.

Q
shall you leave these regions,

le your life remaineth

untry home returning.”

Sank the weary man in slumber,
And the traveller lay and slumbered,
On the bed prepared by Tuoni,

There outstretched himself in slumber,
And the hero thus was captured,
Lay outstretched, but quickly wakened,

ela fe,

There's in Tuonela a witch

Aged crone with chin

And she spins her thread o

And she draws out wire of copper,

And she spun of nets a hundred,

And she wove herself a thousand,
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And a hundred nets he wove him,
And a thousand nets he plaited,
In the selfsame night of summer,
On the same stone in the water. 350
Tuoni’s son with crooked fingers,
Crooked fingers hard as iron,
Took the hundred nets, and spread them
Right across the stream of Tuoni,
Both across and also lengthwise,
And in an oblique direction,
So that Viiné should not ’scape him,
Nor should flee Uvantolainen,
In the course of all his lifetime,
While the golden moon is shining, 360
From the dread abode of Tuoni,
From the eternal home of Mana.
Viinimoinen, old and steadfast,
Uttered then the words which follow :
“May not ruin overtake me,
And an evil fate await me,
Here in Tuonela’s dark dwellings,
In the foul abode of Mana ?”
Quickly then his shape transforming,
And another shape assuming, 370
To the gloomy lake he hastened,
Like an otter in the reed-beds,
Like an iron snake he wriggled,
Like a little adder hastened
Straight across the stream of Tuoni,
Safely through the nets of Tuoni.
Tuoni’s son with crooked fingers,
Crooked fingers, hard as iron,
Wandered early in the morning
To survey the nets extended, 38
Found of salmon-trout a hundred,
Smaller fry he found by thousands,
But he found not Viindmoinen,
Not the old Uvantolainen.
Thus the aged Vainamoinen
Made his way from Tuont’s kingdom,

O
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And he said the words which follow,

And in words like these expressed him:

“ Never, Jumala the mighty,
Never let another mortal,
Make his way to Mana’s country,
Penetrate to Tuoni’s kingdom !
Many there indeed have ventured,
Few indeed have wandered homeward,
From the dread abode of Tuoni,
From the eternal home of Mana.”
Afterwards these words he added,
And expressed himself in thiswise,
To the rising generation,
And to the Courageous people :
“Sons of men, ) never venture
In the course of all your lifetime,
Wrong to work against the guiltless,
Guilt to work against the sinless,
Lest your just reward is paid you
In the dismal realms of Tuoni !
There's the dwelling of the guilty,
And the resting-place af sinners,
Under stones to redness heated,
Under slabs of stone all glowing,
'Neath a coverlet of vipers,
Of the loathsome snakes of TuonL™
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Runo XVII —VAINAMOINEN AND ANTERO VIPUNEN

Aroument

Viinimainen goes to obtain magic words from Antera Vipunen,
and wakes from his long :lppp\mder the earth (1-g8). Vipunen
swallows Vainamainen, and the latter hpgu\_s ta tortnre him vialently in
his stomach (99.146) leunan tries every mear that he can think of

T d of him by promises, :pp"c conjuratians and exarcisms, but

ever depart till he has ohtained from

wnrds which he requires to finish his boat (rg47-526).

is wisdom to Viainimainen, wha then leaves his
his hoat-building, and finishes his boat (527-628).

prunen he
Vipnnen sings

VAiNAMAINEN, old and steadfast,
Had not found the words he wanted
In the dark abade of Tuoni,
In the eternal realms of Mara,
In hls heﬂd reﬂected ever,
Where the words he might discover,
And obtain the charms he needed.
Once a shepherd came to meet him,
And he spoke the words which fallow : 10
“You can find a h\mdrPd phrases,
K_nnwn_ t_n A_n_tern leunen nn_]y,
In his monstrous mouth and body,
And there is a path which leads there,
And a cross-road must be traversed,
Not the best among the pathways,
Nor the very worst of any.
Firstly you must leap alang it
Q’er the points of women’s needles, 20
And another stage must traverse
O'er the pm'nt: of heroes’ sword- hladPQ,

0 er the blades of heroes axes.
Viinamoinen, old and steadfast,
Pondered deeply o’er the journey,
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To the smithy then he hastened,

And he spoke the words which follow :

“ O thou smith, O llmarinen,

TForge me straightway shoes of iron,

Forge me likewise iron gauntlets,

Make me, too, a shirt of iron,

And a mighty stake of iron,

All of steel, which I will pay for,

Lined within with steel the strongest,

And o’erlaid with softer iron,

For 1 go some words to seek for,

And to snatch the words of power,

From the giant’s mighty body,

Mouth of Antero Vipunen wisest.”
Then the smith, €’en Ilmarinen,

Answered in the words which follow :

“Vipunen has long since perished,

Long has Antero departed

From the nets he has constructed,

And the snares that he has fashioned.

Words from him you cannot hope for ;

Half a word you could not look for.”
Viinimdinen, old and steadfast,

Started on his way, unheeding,

And the first day speeded lightly

O’er the points of women’s needles,

And the second day sprang nimbly

O’er the points of heroes’ sword-blades,

And upon the third day speeded

O’er the blades of heroes’ axes.
Vipunen in songs was famous,

Full of craft the aged hero;

With his songs he lay extended,

Outstretched with his spells of magic.

On his shoulders grew a poplar,

From his temples sprang a birch-tree,

On his chin-tip grew an alder,

On his beard a willow-thicket,

On his brow were firs with squirrels,

From his teeth sprang branching pine-trees.
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Then at once did Viinimoinen,
Draw his sword and free the iron
From the scabbard formed of leather,
From his belt of lambskin fashioned ; 70
Fell the poplar from his shoulders,
Fell the birch-trees from his temples,
From his chin the spreading alders,
From his beard the willow-bushes,
From his brow the firs with squirrels,
From his teeth the branching pine-trees.
Then he thrust his stake of iron
Into Vipunen’s mouth he thrust it,
In his gnashing gums he thrust it,
In his clashing jaws he thrust it, 8o
And he spoke the words which follow:
““ Rouse thyself, O slave of mortals,
Where beneath the earth thou restest,
In a sleep that long has lasted.”
Vipunen, in songs most famous,
Suddenly awoke from slumber,
Feeling he was roughly treated,
And with pain severe tormented.
Then he bit the stake of iron,
Bit the outer softer iron, 90
But the steel he could not sever,
Could not eat the inner iron.
Then the aged Viinimoinen,
Just above his mouth was standing,
And his right foot slipped beneath him,
And his left foot glided onward.
Into Vipunen’s mouth he stumbled,
And within his jaws he glided.
Vipunen, in songs most famous,
Opened then his mouth yet wider, 100
And his jaws he wide extended,
Gulped the well-beloved hero,
With a shout the hero swallowed,
Him the aged Vdinimdginen.
Vipuinen, in songs most famous,
Spoke the very words which follow:
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“T have eaten much already,

And on ewes and goats have feasted,
And have barren heifers eaten,

And have also swine devoured,

But T ne’er had such a dinner,

Such a morsel never tasted.”

But the aged Viinimdinen,
Uttered then the words which follow :
“Now destruction falls upon me,
And an evil day o'ertakes me,
Prisoned here in Hiisi’s stable,

Here in Kalma’s narrow dungeon.”

So he pondered and reflected
How to live and how to struggle.

In his belt a knife had Viing,

And the haft was formed of maple,
And from this a boat he fashioned,
And a boat he thus constructed,

And he rowed the boat, and urged it
Back and forth throughout the entrails,
Rowing through the narrow channels,
And exploring every passage.

Vipunen the old musician
Was not thus much incommoded ;
Then the aged Viinimoinen
As a smith began to labour,

And began to work with iron.

With his shirt he made a smithy,

With his shirt-sleeves made his bellows,
With the fur he made the wind-bag,
With his trousers made the air-pipe,
And the opening with his stockings,
And he used his knee for anvil,

And his elbow for a hammer.

Then he quick began to hammer,
Actively he plied his hammer,
Through the livelong night, unresting,
Through the day without cessation
In the stomach of the wise one,

In the entrails of the mighty.
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Vipunen, in songs most famous,
Spoke aloud the words which fallow :
“Who among mankind can this be,
Who among the roll of heroes? 150
I have gulped a hundred heroes,
And a thousand men devoured,
But his like T never swallowed.
In my mouth the coals are rising,
On my tongue are firehrands res-ting,
In my throat is slag of iron. 3
“Go thou forth to wander, strange one,
Pest of earth, at once depart thou,
FEre I go to seek thy mother,
Seek thy very aged mother. 160
If T told it to thy mother,
Told the aged one the story,
Great would be thy mother’s trouble,
Great the aged woman's sorrow,
That her son should work such evil,
And her child shonld act so basely.
«Still T hardly comprehend it,
Do not comprehend the reason,
How thou, Hiisi, here hast wandered,
Why thou cam’st, thou evil creature, 170
Thus to bite, and thus to torture, )
Thus to eat, and thus to gnaw me.
Art thou some disease-created
Death that Jumala ordains me,
Or art thou another creature,
Fashioned and unloosed by others,
Hired beforehand to torment me,
Or hast thou been bribhed with money?
“If thou art disease-created,
Death by Jumala ordained me, 180
Then T trust in my Creator,
And to Jumala resign me ;
For the good the Lord rejects not,
Nor does he destroy the righteous.
“1f thou art another creature,
And an evil wrought by others,
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Then thy race would T discover,

And the place where thou wast nurtured.
“Once before have ills assailed me,

Plagues from somewhere have attacked me,

From the realms of mighty sorcerers,

From the meadows of the soothsayers,

And the homes of evil spirits,

And the plains where dwell the wizards,

From the dreary heaths of Kalma,

From beneath the firm earth’s surface,

From the dwellings of the dead men,

From the realms of the departed,

From the loose earth heaped in hillocks,

From the regions of the landslips,

From the loose and gravelly districts,

From the shaking sandy regions,

From the valleys deeply sunken,

From the moss-grown swampy districts,

From the marshes all unfrozen,

From the billows ever tossing,

From the stalls in Hiisi's forest,

From five gorges in the mountains,

From the slapes of copper mountains,

From their summits all of copper,

From the ever-rustling pine trees,

And the rustling of the fir-trees,

From the crowns of rotten pine trees,

And the tops of rotten fir-trees,

From those spots where yelp the foxes,

Heaths where elk are chased on snowshoes,

From the bear’s own rocky caverns,

From the caves where bears are lurking,

From the furthest bounds of Pohja,

From the distant realms of Lapland,

From the wastes where grow no bushes,

From the lands unploughed for ever,

From the battle-fields extended,

From the slaughter-place of heroes,

From the fields where grass is rustling,

From the blood that there is smoking,
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me the open a's hroad surface,
From the black mud of the ocean,
thmmznd fathams, 230
ce

From the hlue sea’s watery surface,
sea :
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From the depth of tho
ly rush ng tarrents,
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Fram the fierc
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And from Rutja’s mighty cataract,
Where the waters rush most wildly,
From the further side of heaven,
Where the rainless clouds stretch furthest,
From the pn,thv& ay of the qprm;\ -wind,
From the cradle of the tempests.
“From such regions hast thon journeyed
Thence hast th__l proceed ded, Torment, 240
vil
S

To my heart of e
Tao my helly likew S
Ta devour and to torment me
And to hite me nnd to tear me?
“ Pine away (@) hmmd of Hiisi,
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eave thou, too, my spleen nnm]and 250
Take no stoppagp in my belly,
And my lungs forbear to traverse,

Do not pierce me through the navel,
And my loins fnthar to \n]!er

And my backbone do not thfrpr,
Nnr lp'r‘m my sides tarment me.
“If my errpngth as man should fail me,
Then will T mvnkp a greater,
Which shall rid me of the evil,
And shall drive away the harror. 260
“From the earth I call the Earth-Queen,
From the ﬁpldq the l.ord pnmf-v_ -
From the parrh T call all swordsmen,
From the sands the hero-horsemen,

Call them to my aid and succour,
Ta my help and aid I call them,
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In the tortures that o’erwhelm me,
And amid this dreadful torment.
“If you do not heed their presence,
And you will not shrink before them, 270
Come, O forest, with thy people,
Junipers, bring all your army,
Come, O pine-woads, with your household,
And thou pond with all thy children,
With their swords a hundred swordsmen,
And a thousand mail-clad heroes,
That they may assail this Hiisi,
And may overwhelm this Juutas'!
“If you do not heed their presence,
And you will not shrink before them, 28a
Rise thou up, O Water Maother,
Raise thy blue cap from the billows,
And thy soft robe from the waters,
From the ooze thy form of beauty,
For a powerless hero’s rescue,
For a weakly man's protection,
Lest T should be eaten guiltless,
And without disease be slaughtered.
“If you will not heed their presence,
And you will not shrink before them, 29a
Ancient Daughter of Creation,
Come in all thy golden beauty,
Thou the oldest of all women,
Thou the first of all the mathers,
Come to see the pains that rack me,
And the evil days drive from me,
That thy strength may overcome them,
And perchance may free me from them.
“But if this not yet should maove you,
And you will not yet draw backwards, 300
Ukko, in the vauit of heaven,
On the thundercloud’s wide barder,
Come thou here, where thou art needed,
Hasten here, where T implore thee,
To dispel the works of evil,
And destroy this vile enchantment,
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With thy sward of flame dispel it,
With thy flashing sword-blade smite it.

“Go thou horror, forth to wander
Curse of earth, d epart thou q;'rHy

Here no mare ghnll he rhy Hup]]mg‘
And if fhou such wellmg needest,
Elsewhere shalt thou seek thy dwe]lmg_

t

Far from here a home shalt ﬁnri thee,

In the household of thy master,

In the footsteps of thy ‘mistress,
“When you reach ; your destination,

And your ]nurnpy you b:wp finished,

In the rPnlmc of him made you,

In the country of your master!

Give a signal of your coming,

Teta ligﬁt..ing flash announce it,

Let them hear the roll of thunder,

Let them see the hghfnmg ﬂ.ashmg.

Pull a shutter from thP window,

Then the house th

Rush into the room

Plant thy foot within it firmly,

And thy heel wher

And thF women to the doar

Scratch the eyes from out the mast,

Smash thP heads of all the women,

-t

w
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“ Art thou Sickness, tempest-carried,
Tempest-carried, wind-conducted,
And a gift from wind of springtime,
By the frosty air led hither, 350
On the path of air conducted, =
On the sledge-way of the spring-wind,
Then upon the trees repose not,
Rest thou not upon the alders,
Hasten to the copper mountain,
Hasten to its copper summit,
Let the wind convey thee thither,
Guarded by the wind of springtide.
“But if thou from heaven descended,
From the rainless clouds’ broad margins, 360
Then again ascend to heaven,
Once again in air arise thou,
To the clouds where rain is falling,
To the stars that ever twinkle,
That thou there mayst burn like fire,
And that thon mayst shine and sparkle
On the sun’s own path of splendour,
And around the moon’s bright circle.
“If thou art some pest of water,
Hither drifted by the sea waves, 370
Iet the pest return to water,
Journey back amid the sea-waves,
To the walls of muddy castles,
To the crests of waves like mountains,
There amid the waves to welter,
Rocking on the darkling billows.
“ Cam’st thou from the heaths of Kalma,
From the realms of the departed,
To thy home return thou quickly,
To the dark abodes of Kalma, 380
To the land upheaved in hillocks,
To the land that quakes for ever,
Where the people fall in battle,
And a mighty host has perished.
“Tf thou foolishly hast wandered
From the depths of Hiisi’s forest,
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From the nest amid the pine-trees,
From thy home among the fir-trees,
Then I drive thee forth and ban thee,
To the depths of Hiisi’s forest, 390
To thy home among the fir-trees,
To thy nest among the pine-trees.
There thou mayst remain for ever,
Till the flooring-planks have rotted,
And the wooden walls are mildewed,
And the roof shall fall upon you.
“T will drive thee forth and ban thee,
Drive thee forth, O evil creature,
Forth unto the old bear’s dwelling,
To the lair of aged she-bear, 400
To the deep and swampy valleys,
To the ever-frozen marshes,
To the swamps for ever quaking,
Quaking underneath the footsteps,
To the ponds where sport no fishes,
Where no perch are ever noticed.
“But if there thou find’st no refuge,
Further yet will I then ban thee,
To the furthest bounds of Pohja,
To the distant plains of Lapland, 410
To the barren treeless tundras,
To the country where they plough not,
Where is neither moon nor sunlight,
Where the sun is never shining.
There a charming life awaits thee,
There to roam about at pleasure.
In the woods the elks are lurking.
In the woods men hunt the reindeer,
That a man may still his hunger,
And may satisfy his craving. 420
“Even further yet I ban thee,
Banish thee, and drive thee onward,
To the mighty falls of Rutja,
To the fiercely raging whirlpool,
Thither where the trees have fallen,
And the fallen pines are rolling,
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Tnc<)ng trunks of nnghfy fir-trees,
Wide-extended crowns of p]nP -trees.
Swim thou there, thou \a\)f‘ked heathen,
Tn the cataract's fnamm_g torrent, 430
Round ta drive 'mid houndless waters,
Rectino in the narrow waters.
“ Rut if there you find no refuge,
Further yet will T then ban you,
To the river black of Tuani,
To the eternal stream of Mana,
Never in thy life escaping,
Never while thy life endureth,
Should T nat consent to free thee,
Nor ta ransom thee be able, 440
Come with nine sheep thee to ransom,
Which a single ewe has farrowed,
And with hullocks, nine in number,
From a single cow proceeding,

+ And with stallions, nine in numher,

From a <mgle mare pmrepdmg
“Need you horses for your journey,

Or there's aught you need for driving,

Haorses T “111 gnP in plenty,

Plenty I can give for riding, 450

Hiisi has a horse of heauty, -

With a red mane, on the mountain.

Fire is flashing from his muzzle,

And his nostrils brightly shining,

And his hoofs are all of iron,

And of steel are they constructed.

He can climb upon a mountain,

Climb the sloping sides of valleys,

If his rider mounts him haldly,

Urges him to show his mettle. 46
 Rut if this is not sufficient, )

Then may Hiisi make thee snowshaes,

Take the alder shoes of Lﬁmpn

(v}



ainamoinen and Vipunen

Dast gh the land of Hiisi,
Glid ough the evil countr
If a stone impedes thy pathway,
Cras r it asunder ;
Lies a branch acrass thy pathway,
Break the branch in twain when passing ;
If a hero bar thy passage
Drive him boldly from thy pathway.
Go thy way, thou lazy creature,
Go thou forth, thou man of evil,
Now, befare the day is dawning,
Or the morning twilight glimmer,
Or a win has risen, '
Ort reard the cackcrow !
Thao to leave me,
Tak | creature,
Fare t 1e moonlight,
Wander fo hrightness.

“If t leave me quickly,
O tho ut a mother,
T wil " talons
And lood
And he tal
And ns i
That the d
Utterly wre
That my e no longer,
Nor my breathing more oppress me

“ Once did Lempo’s self flee from me
When he wander m his mother,
When was ai umala granted,
Gave his ai reat Creator
Wan h ut thy maother,
QO thou uncreated ture, :

Vainamainen, old and steadfast,
Answered in the words which follow :
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“Here I find a pleasant dwelling,
Here I dwell in much contentment,
And for bread the liver serves me,
And the fat with drink supplies me,
And the lungs are goad for cooking,
And the fat is hest for P’armg

“ Therefore will I sink my smithy
In thy heart for ever deeper,
And will strike my hammer harder,
Ponndmg on the tenderest places,
That in all thy life thou never
Freedom from the 11l may ‘st hnpe for,
If thy spells thou daost not teach me,
All thy magic spells shalt teach me,
Till thy spells I learn in fulness,

And a thousand spells have gathered ;

Till no spells are hidden from me,
Nor the cpollq of mqmr hidden,
That in caves their power is l(_)st_ not,
Even thmlgh the wizards ppr\qh n

\/lpnnen in songs so famons,
He the sage so old in wisdom,
Tn whose mouth was mighty magie,
Power unhounded in his hasom,
Opened then his mouth of wisdom,
Of his qppllc the casket npened
Sa_ng h]c mmhty r-:pPl]q of mqm(‘
Chanted forth of all the greatest,
Magic songs of the Creation,
From the iiﬁrv earliest ages,

\_Vr_\rdg of nr1gm he Phanrpd
All his spells he sang in order,
At the will of the Creator,
At behest of the Almmhry
How himself the air he fashmned
And from air the water parted

And the earth was formed frnm water,
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And from earth all herbage sprouted.
Then he sang the moon's creation,
Likewise how the sun was fashioned, 550
How the air was raised on pillars,
How the stars were placed in heaven.
Vipunen in songs the wisest,
Sang in part, and sang in fulness.
Never yet was heard or witnessed,
Never while the world existed,
One who was a better singer,
One who was a wiser wizard.
From his mouth the wards were flowing,
And his tongue sent forth his sayings, 560
Quick as legs of foals are moving,
Or the feet of rapid courser. |
Through the days he sang nnceaqmg,
Through the nights without cessation.
To his songs the sun gave hParmg,
And the golden moan <ta)ed ]lqtemnrr
Waves stood still on ocean’s surface,
Rl]]an sank upon |t< margin,
Rl_xt]a s funous catara_(‘.t ha]ted. 570
Vuoksi’s cataract ceased its flowing,
Likewise, too, the river Jordan.
When the aged Viinamaoinen
Unto all the spells had listened,
And had learned the charms in fulness,
All the magic spells creative,
He perarPd himself to travel
From the wide- spread ]awq of Vipunen ;
From the belly of the wise one,
From within his monstrous body. 58a
Said the aged Viinamainen,
QO thou Antera Vipunen hugest,
Open thou thy mouth gigantic,
And thy jaws extend more widely.
1 would qu1t far earth thy bndy
And would take my journey hameward."
lennpn then, in songs the wisest,
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“ Much I've drunk, and much have eaten,
And consumed a thousand dainties, 590
But before I never swallowed
Aught like aged Viinimoinen.
Good indeed has been thy coming,
Better ’tis when thou departest.”
Then did Antero Vipunen open
Wide expanding gums grimacing,
Open wide his mouth gigantic,
And his jaws extended widely,
While the aged Viinimdinen
To his mouth made lengthened journey, 6oo
From the belly of the wise one,
From within his monstrous body.
From his mouth he glided swiftly,
O’er the heath he bounded swiftly,
Very like a golden squirrel,
Or a golden-breasted marten.
Further on his path he journeyed,
Till at length he reached the smithy.
Said the smith, e'en Ilmarinen,
*“Have you found the words you wanted, 610
Have you learned the spells creative,
That the boat-sides you can fashion,
Spells to fix the stern together,
And the bows to deftly fashion?”
Viinimoinen, old and steadfast,
Answered in the words which follow :
“Spells a hundred have I gathered,
And a thousand spells of magic,
Secret spells were opened to me,
Hidden charms were all laid open.” 620
To his boat he hastened quickly,
And he set to work most wisely,
Set to work the boat to finish,
And he fixed the sides together,
And the stern he fixed together,
And the bows he deftly fashioned,
But the boat he built unhammerea,
Nor a chip he severed from it.
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Then he spoke the words which follow,
And in words like these expressed him :
“Enter, Jumala, my vessel,
Enter here, O thou most gracious, 30
Strengthen thou the hero’s weakness,
And the weakling do thou cherish,
On these far-extending waters,
On the wide expanse of billows.
“Breathe, O wind, upon the vessel,
Drive, O wave, the boat before thee,
That I need not row with fingers,
Nor may thus disturb the waters,
On the wide expanse of ocean,
Out upon the open ocean.” 40
Annikki, the ever-famous,
Night's fair daughter, maid of twilight,
Long before the day had risen,
Early in the morn had wakened,
And had washed her clothes and spread them,
And had rinsed and wrung the clothing,
Where the red steps reach the furthest,
Where the planking is the broadest,
Out upon the misty headland,
On the shady island’s ending. 50
Then she turned and gazed around her,
In the cloudless air surrounding,
And she gazed aloft to heaven,
And from shore across the water,
And above the sun was shining,
And below the waves were gleaming.
O’er the waves her eyes were glancing,
To the south her head was turning,
To the mouth of Suomi’s river,
Where the stream of Vaindla opens. 60
On the sea a blotch she sighted,
Something blue among the billows.
Then she spoke the words which follow,
And in terms like these expressed her :
“What's this speck upon the ocean,
What this blue upon the billows ?
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If it be a flock of wild geese,
Or of other beauteous birdies,
Let them on their rushing pinions
Soar aloft amid the heavens.
¢ If it be a shoal of salmon,
Or a shoal of other fishes,
Let them leap as they are swimming,
Plunging then beneath the water.
“1f it be a rocky island,
Or a stump amid the water,
Let the billows rise above it,
Or the waters drive it forward.”

Now the boat came gliding onward,
And the new boat sailed on swiftly
Forward to the misty headland,

And the shady island’s ending.

Annikki, the ever-famous,

Saw the vessel fast approaching,
Saw the hundred-boarded passing,

And she spoke the wards which follow :

“If thou art my brother’s vessel,

Or the vessel of my father,

Then direct thy journey homeward,

To the shore the prow directing,

Where the landing-stage is stationed.

While the stern is pointing from it.

If thou art a stranger vessel,

May'st thou swim at greater distance,

Towards another stage then hasten,

With the stern to this directed.”
’Twas no vessel of her household,

Nor a boat from foreign regions,

But the boat of Viainamainen,

Built by him, the bard primeval,

And the boat approached quite closely,

Onward sailed in hailing distance,

Till a word, and then a second,

And a third were heard distinctly.
Annikki, the everfamous,

Night's fair daughter, maid of twilight,

70
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Answered in the wards which follow : 140
peaks me truly,
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If you will not tell me truly

Where you mean to take your journey,

If the truth you will not tell me,

And at last will end your lying !” 190
Then the aged Vainiméinen,

Answered in the words which follow :

‘“ All the truth I now will tell you,

Though at first I lied a little.

Forth I fare to woo a maiden,

Seek the favour of a maiden,

In the gloomy land of Pohja,

Sariola, for ever misty,

In the land where men are eaten,

Where they even drown the heroes.” 200
Annikki, the ever-famous,

Night's fair daughter, maid of twilight,

When she knew the truth for certain,

All the truth, without evasion,

Down she threw her caps unwashen,

And unrinsed she left the clothing,

On the bench she left them lying,

Where the red bridge has its ending,

In her hand her gown she gathered,

In her hand the folds collecting, 210

And began from thence to hasten,

And with rapid pace she hurried,

Till at length she reached the smithy.

To the forge at once she hastened.
There she found smith Ilmarinen,

He the great primeval craftsman,

And he forged a bench of iron,

And adorned it all with silver.

Cubit-high his head was sooted,

On his shoulders ash by fathoms. 220
Annikki the door then entered,

And she spoke the words which follow :

“ Smith and brother Ilmarinen,

Thou the great primeval craftsman,

Forge me now a weaver’s shuttle,

Pretty rings to deck my fingers,
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F]ve or six lmked glrdleq make me,

For most weighty truth T'1l tell you,

All the truth without evasion.” 230
Said the smith, said Tlmarinen,

“If you tell me news important,

Then a shuttle will T forge you,

Pretty rings to deck your fingers,

And a cross upon your hosom,

And the finest head-dress forge you.

If the words you speak are evil,

All your ornaments I'll shatter,

Tear them off to feed the furnace,

And beneath the forge will thrust them.” 240
Annikki, the ever-famous,

Answered in the words which follow :

“ 0O thou smith, O Ilmarinen,

Do you still propose to marry

Her, the bride wha once was promised,

And as wife was pledged unto you?
“While you weld and hammer always,

Ever working with your hammer,

Making horseshoes in the summer,

Iron harseshoes for the winter, 250

\Vorkmg at your <l¢=dgf= at mghr -time,

And its frame in dayhme qhapmg,

Forth to journey to your waoing,

And to Pohjola to travel,

One more cunning goes hefnrp you,

And another speeds beyond you,

And your own will capture from you,

And your love will ravish from you,

Whom two years ago thou sawest,

Whom two years agone thou wooed’st. 26a

Know that Viinamainen journeys

Q'er the blue waves of the ocean,

In a boat with prow all golden,

Steering with his copper rudder,

To the gloomy land of Pohja,

Sariola, for ever misty ”
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To the smith came grievous trouble,
To the iron-worker sorrow.
From his grasp the tongs slid downward,
From his hand he dropped the hammer.
Said the smith, said Ilmarinen,
“ Annikki, my little sister,
1 will forge you now a shuttle,
Pretty rings to deck your fingers,
Golden earrings, two or three pairs,
Five or six linked girdles make you.
Warm for me the pleasant bathroom,
Fill the room with fragrant vapour,
Let the logs you burn be small ones,
And the fire with chips be kindled,
And prepare me too some ashes,
And some soap in haste provide me,
That I wash my head and cleanse it,
And I may make white my body
From the coal-dust of the autumn,
From the forge throughout the winter.”
Annikki, whose name was famous,
Heated secretly the bathroom,
With the boughs the wind had broken,
And the thunderbolt had shattered.
Stones she gathered from the river,
Heated them till they were ready,
Cheerfully she fetched the water,
From the holy well she brought it,
Broke some bath-whisks from the bushes,
Charming bath-whisks from the thickets,
And she warmed the honeyed bath-whisks,
On the honeyed stones she warmed them,
Then with milk she mixed the ashes,
And she made him soap of marrow,
And she worked the soap to lather,
Kneaded then the soap to lather,
That his head might cleanse the bridegroom,
And might cleanse himself completely.
Then the smith, e’en Ilmarinen,
He the great primeval craftsman,

270
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Wrought the maiden what she wished for,
And he wrought a splendid head-dress,
While she made the bathroom ready,
And she put the bath in order. 310
In her hands he placed the trinkets,
And the maiden thus addressed him:
“Now the bathroom’s filled with vapour,
And the vapour-bath I've heated,
And have steeped the bath-whisks nicely,
Choosing out the best among them.
Bathe, O brother, at your pleasure,
Pouring water as you need it,
Wash your head to flaxen colour,
Till your eyes shine out like snowflakes.” 320
Then the smith, ¢’en Ilmarinen,
Went to take the bath he needed,
There he bathed himself at pleasure,
And he washed himself to whiteness,
Washed his eyes until they sparkled,
And his temples till they glistened,
And his neck to hen’s-egg whiteness,
And his body all was shining.
From the bath the room he entered,
Changed so much they scarcely knew him, 330
For his face it shone with beauty,
And his cheeks were cleansed and rosy.
Then he spoke the words which follow :
“ Annikki, my little sister,
Bring me now a shirt of linen,
And the best of raiment bring me,
That I robe myself completely,
And may deck me like a bridegroom.”
Annikki, the ever-famous,
Brought him then a shirt of linen, 340
For his limbs no longer sweating,
For his body all uncovered.
Then she brought well-fitting trousers,
Which his mother had been sewing,
For his hips, no longer sooty,
And his legs were fully covered.
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Thereupon the servant answered,

“ Horses six are in the stable,

Horses six, on oats that fatten ;

Which among them shall I yoke you?” 390
Said the smith, e'en Ilmarinen,

““Take the best of all the stallions,

Put the foal into the harness,

Yoke before the sledge the chestnut,

Then provide me with six cuckaos,

Seven blue birds at once provide me,

That upon the frame they perch them,

And may sing their cheerful music,

That the fair ones may behold them,

And the maidens be delighted. 400

Then provide me with a bearskin,

That 1 seat myself upon it,

And a second hide of walrus,

That the bright-hued sledge is covered.”
Thereupon the skilful servant,

He the servant paid with wages,

Put the colt into the harness,

Yoked before the sledge the chestnut,

And provided six fine cuckoos,

Seven blue birds at once provided, 410

That upon the frame should perch them,

And should sing their cheerful music;

And a bearskin next provided,

That his lord should sit upon it,

And another hide of walrus,

And with this the sledge he covered.
Then the smith, ¢’en Ilmarinen,

He the great primeval craftsman,

Sent aloft his prayer to Ukko,

And he thus besought the Thunderer : 420

“Scatter forth thy snow, O Ukko,

Let the snowflakes soft be drifted,

That the sledge may glide o’er snowfields,

O’er the snow-drifts gliding swiftly.”
Then the snow did Ukko scatter,

And the snowflakes soft were drifted,
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Till the heath-stems all were covered,
On the ground the berry-bushes.

Then the smith, e’en Ilmarinen,
In his sledge of iron sat him,
And he spoke the words which follow,
And in words like these expressed him :
“On my reins attend good fortune,
Jumala my sledge protecting,
That my reins good fortune fail not,
Nor my sledge may break, O Jumala!”
In one hand the reins he gathered,
And the whip he grasped with other,
O’er the horse the whip he brandished,
And he spoke the words which follow :
“\Whitebrow, speed thou quickly onward,
Haste away, O flaxen-maned one.”

On the way the horse sprang forward,
On the water’s sandy margin,
By the shores of Sound of Sima,
Past the hills with alders covered.
On the shore the sledge went rattling,
On the beach the shingle clattered.
In his eyes the sand was flying,
To his breast splashed up the water.
Thus he drove one day, a second,
Drove upon the third day likewise,
And at length upon the third day,
Overtook old Vainimdinen,
And he spoke the words which follow,
And in words like these expressed him :
“ 0 thou aged Vainamdinen,
Let us make a friendly compact,
That although we both are seeking,
And we both would woo the maiden,
Yet by force we will not seize her,
Nor against her will shall wed her.”

Said the aged Vainimdinen,
“T will make a friendly compact,
That we will not seize the maiden,
Nor against her will shall wed her.
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And must bake a loaf enormouns,

And far this the dough be kneading,

Rake the loaf of finest flour,

And the baker is but feeble.” 510
Thereupon said Pohja's Master :

4 \Vomen'they are always hurried,

And the maidens always busy,

When hefare the stave they roast them,

When they in their heds are lying ;

San, go you, and loak around you.”
Thereupon the son made answer:

“T've na time ta look about me ;

I must grind the blunted hatchet,

Chop a log of waad to pieces, 520

Chap ta bits the largest woad-pile,

And to faggats small reduce it.

T.arge the pile, and small the faggots,

And the workman of the weakest.”
Still the castle-dog was bharking,

And the yard-dog still was harking,

And the furious whelp was baying,

And the island watch-dog hawling,

Sitting by the furthest cornfield,

And his tail was briskly wagging. 530
Then again said Pohja’s Master,

“Not for nought the dog is barking,

Never has he harked for nothing,

Never growls he at the fir-trees.”
So he went to reconnaitre,

And he walked across the courtyard,

To the cornfield's furthest borders,

To the path beyond the ploughed land.

Garzed he where the dog's snout pointed,

Where he saw his muzzle pointing, 540

To the hill where storms are raging,

To the hills where grow the alders,

Then he saw the truth most clearly,

Why the grey-brown dog was barking,

And the pride of earth was baying,

And the woolly-tailed one howling,
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For he saw a red boat sailing

Out amid the Bay of Lempi,

And a handsome sledge was driving

On the shore of Sound of Sima. 550
After this the Lord of Pohja =

To the house returned directly,

And beneath the roof he hastened,

And he spoke the words which follow :

“There are strangers swiftly sailing

O'er the blue lake's watery surface,

And a gaudy sledge is gliding

On the shore of Sound of Sima ;

And a large boat is approaching

To the shore of Bay of Tempi.” 560
Then said Pohjola’s old Mistress,

“ Whence shall we obtain an omen

Why these strangers here are coming ?

O my little waiting-maiden,

On the fire lay rowan-faggots,

And the best log in its g:]i)wing.

If the log with blood is flowing,

Then the strangers come for battle,

If the log exudes clear water,

Then is peace abiding with us.” 570
Then the little maid of Pohja,

She, the modest waiting-maiden,

On the fire laid rowan-faggots,

Placed the best log in its glowing.

From the log no blood was trickiing,

Nor did water trickle from it ;

From the log there oozed forth honey,

From the log dripped down the nectar.
From the corner spoke Suovakko,

Spoke the old dame 'neath the blankets : 580

“ From the log if oozes honey,

From the log if drips the nectar,

Then the strangers who are coming,

May he ranked as nohle snitors.”
Then did Pohija's aged Mistress,

Pohija’s old dame, Pohija’s daughter,
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To the courtyard fencing hasten,
Hurry quick across the courtyard,
And they gazed across the water,
To the south their heads then turning, 590
And they saw from thence approaching,
Swift a ship of novel fashion,
Of a hundred planks constructed,
Out upon the Bay of Lempi.
Underneath the boat looked bluish,
But the sails of crimson colour.
In the stern there sat a hero,
At the copper rudder’s handle,
And they saw a stallion trotting
With a red sledge strange of aspect, 600
And the gaudy sledge was speeding
On the shore of Sound of Sima,
And they saw six golden cuckoos,
Perching on the frame, and calling,
Seven blue birds were likewise perching
On the reins, and these were singing;
And a stalwart hero, sitting
In the sledge, the reins was holding.
Then said Pohjola’s old Mistress,
And she spoke the words which follow : 610
“Whom will you accept as husband,
If they really come to woo you,
As a life-companion woo you,
Dove-like in his arms to nestle?
“He who in the boat is sailing,
In the red boat fast approaching,
Out upon the Bay of Lempi,
Is the aged Viinimdinen.
In the boat he brings provisions,
And of treasures brings a cargo. 620
“He who in the sledge is driving,
In the gaudy sledge is speeding,
On the shore of Sound of Sima,
Is the smith named Tlmarinen.
He with empty hands is coming ;
Filled his sledge with spells of magic.
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Bring them then the mead in ta.nkard,
TIn the two-eared tankard bring it,
And in his hands place the tankard 630
Whom thou dost desire ta follow ;
Choose thou Vaingla's great hero.
He whose hoat with wealth is lnm‘led,
And of treasures brings a cargo.’
But the lovely maid of Pnh]a,
Thus made answer ta her mother -
“( my mather wha hast horne me,
O my mother who hast reared me,
Nothing do I care for riches,
Nor a man profound in wisdom, 640
BRut a man of lofty forehead,
One whose every limb is handsome.
Never once in former ages,
Gave a maid her life in thiswise.
T, a mmd nndnwpred will follow
He it was who fnrged rhp qgmpn
And the r‘nlmm:d {‘OVP]" wpld b

“Q indeed, my child, my la 650

If you go with Ilmarinen,

From whose brow the sweat falls freely,

You must wash the blacksmith’s aprons,

And the blacksmith's head wash likewise.”
But the daughter gave her answer,

In the very words which follow :

“Him from Viingla I choose not,

Nor an aged man will care for,

For an old man is a nuisance,

And an aged man would vex me." 660
Then did aged Viinimdinen

Reach his jo jo urney’s end the soonest,

And he steered his crimson vessel,

anghr his hoat of hluish colour

To the roll TS steel-constructed,

To the landing-stage of copper.
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Then the lovely maid of Prh]w

Answered in the wards which follow

“Nothing do I reck of seamen

Heroes hoasting of the billows

Drives the wind their minds ta acean,
And their thoughts the east wind saddens
Therefore thee 1 cannaot follow

Never pledge myself unto thee,
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Runo XIX.—THrE EXPLOITS AND BETROTHAL
OF ILMARINEN

Argument

Ilmarinen arrives at the homestead of Pohjola, woos the daughter of
the house, and perilous tasks are assigned to him (1-32). Aided by the
advice of the Maiden of Pohja he succeeds in performing the tasks
successfully. Firstly, he ploughs a field of serpents, secondly, he
captures the Bear of Tuoni and the Wolf of Manala, and thirdly, he
captures a large and terrible pike in the river of Tuonela (33-344). The
Mistress of Pahjola promises and betroths her daughter to Ilmarinen
(345-498). Viinimdinen returns from Pohjola in low spirits, and
warns every one against going wooing in company with a younger

man (499-518).

THEN the smith, e’en Ilmarinen,

He the great primeval craftsman,

Came himself into the chamber,

And beneath the roof he hastened.
Brought the maid of mead a beaker,

Placed a can of drink of honey

In the hands of Ilmarinen,

And the smith spoke out as follows:

“Never while my life is left me,

Long as shines the golden moonlight, 10

Will I taste the drink before me,

Till my own is granted to me,

She for whom so long I waited,

She for whom so long I pined for.”
Then said Pohjola’s old Mistress,

In the very words which follow :

“Trouble great befalls the suitor,

Comes to her for whom he waiteth ;

One shoe still remains unfitted,

And unfitted is the other ; 20

But the bride is waiting for you,

And you may indeed receive her,

If you plough the field of vipers,

Where the writhing snakes are swarming,
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But withount a plough employing,

And without a ploughshare guiding.

Once the field was ploughed by Hiisi,

Lempo seamed it next with furrows,

With the ploughshare formed of copper,

With the plough in furnace smelted ;

But my own son, most unhappy,

Left the half untilled behind him.”
Then the smith, e’en Tlmarinen,

Sought the maiden in her chamber,

And he spoke the words which follow :

“ Night’s own daughter, twilight maiden,

Do you not the time remember,

When T forged the Sampo for you,

And the brilliant cover welded,

And a binding oath thou sweared’st,

By the God whom all men worship,

"Fore the face of Him Almighty,

And you gave a certain promise

Unto me, the mighty hero,

You would be my friend for ever,

Dove-like in my arms to nestle ?

Nothing will your mother grant me,

Nor will she her daughter give me,

Till T plough the field of vipers,

Where the writhing snakes are swarming.”
Then his bride assistance lent him,

And advice the maiden gave him:

“ (O thou smith, O Tlmarinen,

Thou the great primeval craftsman!

Forge thyself a plough all golden,

Cunningly bedecked with silver,

Then go plough the field of serpents,

Where the writhing snakes are swarming.”
Then the smith, e’en Tlmarinen,

Taid the gold upon the anvil,

Worked the bellows on the silver,

And he forged the plough he needed,

And he forged him shoes of iron;

Greaves of steel he next constructed,
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And with these his feet he covered,

Those upon his shins he fastened ;

And he donned an iron mail-coat,

With a belt of steel he girt him,

Took a pair of iron gauntlets,

Gauntlets like to stone for hardness ; 70

Then he chose a horse of mettle,

And he yoked the steed so noble,

And he went to plough the acre,

And the open field to furrow.

There he saw the heads all rearing,

Saw the heads that hissed unceasing,

And he spoke the words which follow :

QO thou snake, whom God created,

You who lift your head so proudly,

Who is friendly and will hearken, 8o

Rearing up your head so proudly,

And your neck so proudly lifting ;

From my path at once remove you,

Creep, thou wretch, among the stubble,

Creeping down among the bushes,

Or where greenest grass is growing !

If you lift your head from out it,

Ukko then your head shall shatter,

With his sharp and steel-tipped arrows,

With a mighty hail of iron.” 90
Then he ploughed the field of vipers,

Furrowed all the land of serpents,

From the furrows raised the vipers,

Drove the serpents all before him,

And he said, returning homeward :

1 have ploughed the field of vipers,

Furrowed all the land of serpents,

Driven before me all the serpents:

Will you give me now your daughter,

And unite me with my darling?” 100
Then did Pohjola’s old Mistress,

Answer in the words which follow :

“I will only give the maiden,

And unite you with my daughter,
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If you catch the Bear of Tuoni,

Bridle, too, the Wolf of Mana,

Far in Tuonela’s great forest,

In the distant realms of Mana.

Hundreds have gone forth to yoke them ;
Never one returned in safety.”

Then the smith, e'en Ilmarinen,
Sought the maiden in her chamber,
And he spoke the words which follow :
“Now the task is laid upon me,
Manala’s fierce wolves to bridle,

And to hunt the bears of Tuoni,
Far in Tuonela’s great forest,
In the distant realms of Mana.”

Then his bride assistance lent him,
And advice the maiden gave him.

* O thou smith, O Ilmarinen,

Thou the great primeval craftsman!
Forge thee bits, of steel the hardest,
Forge thee muzzles wrought of iron,
Sitting on a rock in water,

Where the cataracts fall all foaming.
Hunt thou then the Bears of Tuoni,
And the Wolves of Mana bridle.”

Then the smith, €’en Ilmarinen,

He the great primeval craftsman,
Forged him bits, of steel the hardest,
Forged him muzzles wrought of iron,
Sitting on a rock in water,

Where the cataracts fall all foaming.
Then he went the beasts to fetter,
And he spoke the words which follow :

“Terhenetar, Cloudland’s daughter!
With the cloud-sieve sift thou quickly,
And disperse thy mists around me,
Where the beasts I seek are lurking,
That they may not hear me moving,
That they may not flee before me.”

Then the Wolf’s great jaws he muzzled,
And with iron the Bear he fettered,
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On the barren heaths of Tuoni,
In the blue depths of the forest.
And he said, returning homeward :
“Give me now your daughter, old one.
Here I bring the Bear of Tuoni,
And the Wolf of Mana muzzled.” 150
Then did Pohjaola’s old Mistress
Answer in the words which follow :
“T1 will give you first the duckling,
And the blue-winged duck will gi;'e you,
When the pike, so huge and scaly,
He the fish so plump and ﬂmmdéring,
You shall bring from Tuoni’s river,
And from Manala’s abysses ;
But without a net to lift it,
Using not a hand to grasp it. 160
Hundreds have gone forth to seek it,
Never one returned in safety.”
Then there came distress upon him,
And affliction overwhelmed him,
As he sought the maiden’s chamher,
And he spoke the words which follow :
“Now a task is laid upon me,
For the pike, so huge and scaly,
He the fish so plump and floundering, 170
I must bring from Tuoni’s river,
From the eternal stream of Mana,
Rut with neither snare nor drag-net,
Nor with help of other tackle.”
Then his bride assistance lent him,
And advice the maiden gave him.
“ O thou smith, O Tlmarinen,
Da thou not be so despandent !
Forge thee naw a fiery eagle,
Forge a bird of fire all flaming ! 180
This the mighty pike shall capture,
Drag the fish so plump and floundering,
From the murky stream of Tuoni,
And from Manala’s ahysses.”
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And to swallow Ilmarinen, '

But the eagle rushed against him,
And the blrd of air at aclz'“ him ;

Six Qppm’: ]pngrh his f_nngnp exr_énded
Five scythes’ hangth his talons measured 240
And he saw the p1ke so scaly,
Saw the fish so plump and floundering.
Fiercely on the fish he darted, )
Rushed against the fish so sr:aly..

Then fhp Dﬂ( so large and qr‘aly

pmmnc
Undemeath the sparkling waters,
Rut the eagle swift ascended,

Up into the air he raised him, 250
From the gﬂmy n_.. he ra mpd him,

e h
Tn the raoc ks as hard a.s iran, 260
st lipped off the talon,
thppd from off t_he cLy monntain,
Ard the pike gain dived downward,
In the water sh

1—H 259



218

Kalevala [Runo XIX

Slipped from off the eagle’s talons,
From the great bird’s claws terrific,
But his sides were scored most deeply,
And his shoulders cleft asunder.
Once again, with iron talons,
Swooped again the furious eagle,
With his wings all fiery glowing,
And his eyes like flame that sparkled,
Seized the pike with mighty talons,
Grasped the water-dog securely,
Dragged the huge and scaly monster,
Raised him from the tossing water,
From the depths beneath the billows,
To the water’s sparkling surface.
Then the bird with claws of iron
Made a third and final effort,
Brought the mighty pike of Tuoni,
He the fish so plump and floundering,
From the river dark of Tuoni,
And from Manala’s abysses.
Scarce like water flowed the water
From the great pike’s scales stupendous ;
Nor like air the air extended
When the great bird flapped his pinions.
Thus the iron-taloned eagle
Bore the pike so huge and scaly,
To the branches of an oak-tree,
To a pine-tree’s crown, wide spreading.
There he feasted on the booty,
Open ripped the fish’s belly,
Tore away the fish’s breastbone,
And the head and neck he sundered.
Said the smith, said Tlmarinen,
) thou wicked, wicked eagle,
What a faithless bird I find you,
You have seized upon the quarry,
And have feasted on the booty,
Open ripped the fish’s belly,
Torn away the fish’s breastbone,
And the head and neck have sundered.”
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ards that follow :

u know, my darling,
e >

Aﬂd hPr ﬂaYen h'nr wav Pd mund her?
Perhaps the maiden shone with silver,
Or the maiden’s gold was famous.

Has our sun heen shining on you,

Or he moon afar been :hmmch ”

the ﬂnnr ﬂ'm child madP answer

The f_ dld your dnrhng knnw it,
And your .octlmg learned to know it.
e far-famed maidens’ dwelling,
In the home thrP dwells the fair one ;

anned the braidless maidens,
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Far arou 1gers knew it, ' 430
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And 1
Very e
In the earl
And the s
And the s
From the
From the 440
And the
Busy wor
Rung the
And the p
And the s
And the s
#Forth
And into th d,
In the meadc e en,
Stocping o'er the yellow heather ; 450
Werking at the red-stained dye-pots,
Boiling up the yellow kettles,
“When I wandered forth a third time
€at the maid beneath the window,
T'here 1 heard the maiden weaving,
In her hands the comb was sounding,
Arnd 1 heard the shuttle flying,
As in cleft of rock the ermine,
And the comb-teeth heard 1 sounding,
As the wooden shaft was moving, 460
T e weay b i
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“ Bravo, bravo, dearest maiden,
Have I not for ever told thee,
Not to sing among the pine-trees,
Not to sing amid the valleys,
Not to arch thy neck too proudly,
Nor thy white arms leave uncovered, 470
Nor thy young and beauteous bosom,
Nor thy shape so round and graceful ?
“T have warned thee all the autumn,
And besought thee all the summer,
Likewise in the spring have cautioned,
At the second springtide sowing,
To construct a secret dwelling,
With the windows small and hidden,
Where the maids may do their weaving,
And may work their looms in safety, 480
All unheard by Suomi’s gallants,
Suomi’s gallants, country lovers.”
From the floor the child made answer,
And the fortnight-old responded :
“ Easily a horse is hidden
In the stall, with fine-tailed horses;
Hard it is to hide a maiden,
And to keep her long locks hidden.
Though you build of stone a castle,
And amid the sea shall rear it, 490
Though you keep your maidens in it,
And should rear your darlings in it,
Still the girls cannot be hidden,
Nor attain their perfect stature,
Undisturbed by lusty gallants,
Lusty gallants, country lovers.
Mighty men, with lofty helmets,
Men who shoe with steel their horses.”
Then the aged Viindmoinen
Head bowed down, and deeply grieving : 500
Wandered on his journey homeward,
And he spoke the words which follow :
“Woe is me, a wretched creature,
That T did not learn it sooner,
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That in youthful days one weddeth,
And must choase a hfe—(‘nmparnnn
All thing else a man may grmve for,
Save mdeed an early mqrrmgp

And a hmmphn]d hP muqt care fnr n 510
Thnc did warn old Viinimdinen,

That. old men aga.!mt the younger,
Should not struggle for a fair one:
Warned them not to swim tno proudly,
Neither try to race in rn\vmg‘ )

Nor to seek to woo a mmden,

With a younger man contending.

Runo XX.—THE GREAT OX, AND THE BREWING OF

THE ALE

A rgumen !

An enormous ox is slanghtered in Pnh]nla (1-118). They brew ale

and prepare a feast (1 19-5 516). They rhsparrh

essengers to invite the

heroes to the wedding, but Lemminkainen is exp;r_\‘gsly Passed aver

(517 -614).

How shall we our son ng continue,

And what lpgends shall we tell 301_1?

Thus will we pursue our story;

These the legends we will tell ynn :

How in Pohjola they feasted,

And the drmlqng bhout was Cndhkp
Long prepwred they for the dedlng

For the feast provided all things,

In the household fampd of PohJaA

Halls of Sari e :
What pmwsxons were provided,

What did they collect together,

For a lengthy feast a Poh]a,

For the multitude nf drinkers,

10
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For the feasting of the peaple,
For the multitude of feasters?
In Carelia grew a bullock,
Fat the ox they reared in Suomi,
Not a large one, not a small one,
But a calf of middle stature. 20
While he switched his tail in Hime
Stooped his head to Kemi’s river,
Long his horns one hundred fathoms,
Muzzle broad as half a hundred,
For a week there ran an ermine
All along the yoke he carried,
Al day long there flew a swallow
"Twixt the mighty ox’s horn-tips,
Striving through the space to hasten,
Nor found resting-place between them ; 30
Month-long ran a summer-squirrel
From his neck unto his tail-end,
Nor did he attain the tail-tip,
Till a month had quite passed over.
"Twas this calf of size stupendous,
"Twas this mighty bull of Suomi,
Whom they led forth from Carelia
Till they reached the fields of Pohja.
By his horns, a hundred led him,
And a thousand dragged his muzzle, 40
And they led the ox still further,
Till to Pohjola they brought him.
On his road the ox proceeded,
By the Sound of Sariola strayed ;
Browsed the grass in marshy places,
While his back the clouds were touching ;
But they could not find a butcher
Who could fell the country’s marvel
On the list of Suomi’s children,
"Mid the mighty host of people, 50
Not among the youthful people,
Nor among the very aged.
From afar an old man journeyed,
Virokannas from Carelia ;
1—*H 259
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In a bowl would he lie sleeping,
And beneath a sieve stand upright.
"Twas an old man, iron-fisted,
Iron-coloured, too, to gaze on;
On his head a stony helmet ;
Shoes of stone his feet protected ; 100
In his hand a knife, gold-bladed,
And the haft o’erlaid with copper.
Thus the people found a butcher,
And at length they found a slaughterer,
Who should fell the bull of Suomi,
And should fell the country’s marvel.
Scarce had he beheld the quarry,
Than at once his neck he shattered,
On his knees he forced the bullock,
And upon his side he threw him. 110
Did he yield them much provisions ?
Not so very much he yielded.
Of his flesh a hundred barrels,
And a hundred fathoms sausage ;
Seven boat-loads of blood they gathered,
Six large casks with fat were loaded,
All for Pohjola’s great banquet,
Feast of Sariola the misty.
Then they built a house in Pohja,
Built a house with hall enormous, 120
Fathoms nine its sides extended,
And the breadth thereof was seven.
If a cock crowed at the smoke-hole,
Underneath they could not hear it,
If a dog at end was barking,
At the door they did not hear it.
Then did Pohjola’s old Mistress
Walk across the flooring’s planking,
To the middle of the chamber,
And she pondered and reflected: 130
“How shall I get ale sufficient,
And shall brew the beer most wisely,
To prepare it for the wedding,
When the beer will much be needed?
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Hew to brew the beer 1 know nat,
Nor how ale was first concocted.,”

By the stove there sat an old man,
From the stove spoke up the cld man:
“Ale of barley is concocted,

And the drink with hops is flavoured,
Vet they brew not save with water,
And the aid of furious fire,

“Hop is cailed the son of Revel ;
Flanted in the ground when little,
With a plough they p'-,crli.ghf_zd: the region,
Like an ant, away they cast him
Clcse to Kaleva's great wel_‘\_.s;]':n'i'ng;,
There where Qsmo’s field 1s sloping ;
There the tender plant sprang npward,
And the green shoot mounted guickly,
Up a little tree it mounted,

Rising to the leafy summit,

“Seowed, by chance, an old man barley,
In the fresh-ploughed field of Csme,
And the barley sprouted bravely,

And it grew and flourished greatly,
On the new-ploughed field of Osmo,
Kaleva's descendant’s cornland.

“Tut a little time passed over,
When the hops exclaimed from tree-top,
And upon the field the barley,

And in Kaleva's well-water,
“When shall we be ycked together,
Each with other be united ?

Life in solitude is weary ;

Better two or three together.”

“Qsmotar, the ale-constructer
She, the maid wha beer concocted,
Tack, on this, the grains of barley,
Gathered six of grains of barley,

Seven hop—ta,s<e_1§ next she gathered,
And eight ladles took of water,
Then u_pon the fire she placed it,
And allawed it there to simmer,

r40
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Runo XX] The Great Ox 231

That the ale shall be fermented,
And the beer be brought to foaming?'
“Kalevatar, beauteous maiden,
She, the maid with slender fingers,
Which she ever moves so deftly,
She whose feet are shod so lightly, 260
Felt about the seams of staving,
Groping all about the bottom,
Trying one, and then the other,
In the midst of both the kettles,
Found a chip upon the bottom,
Took the chip from off the bottom.
“Then she turned it and reflected,
*What might perhaps be fashioned from it,
In the hands of lovely maiden,
In the noble damsel’s fingers, 270
Brought into the hands of maiden,
To the noble damsel’s fingers?’
“In her hands the maiden took it
In the noble damsel’s fingers,
And she clapped her hands together,
Both her hands she rubbed together,
Rubbed them on her thighs together,
And she made a gold-breast marten.
“Thus the marten she instructed,
Thus the orphan child directed : 280
*O my marten, O my birdling,
O my fair one, beauteous-hided !
Thither go, where T shall bid thee,
Where T bid thee, and direct thee,
To the Bear’s own rocky cavern,
Where the forest bears are prowling,
Where the bears are always fighting,
Where they lurk in all their fierceness.
With thy hands scrape foam together,
In thy paws the foam then carry, 290
To the maiden’s hands convey it,
And to Osmo’s danghter’s shoulders.’
“Understood the way the marten,
Forth the golden-breasted hastened,



232

Kalevala [Runo XX

And his journey soon accomplished,

Quickly through the open spaces,

Past one wood, and then a second,

To the Bear's own racky cavern,

To the caverns bear-frequented, 300

Where the hears are always fighting,

Where they lurk in all their fierceness,

In the rocks as hard as iron,

And among the steel-hard mouantains.
“From the bears' mouths foam was drapping,

From their furions jaws exuding ; -

In his hands the foam he gathered,

With his paws the foam collected,

To the maiden’s hands he brought it,

To the noble damsel’s fingers. . 310
“In the ale the maiden poured it,

In the beer she poured it likewise,

But the ale was not fermented,

Nor the drink of men foamed over.
“ Osmotar, the ale-preparer,

She the maid who beer concocted,

Pondered yet again the matter,

“ What must now be added to it,

That the ale shall be fermented,

And the heer be brought to foaming ? 320
« Kalevatar, heauteous maiden, )

She the maid with slender fingers,

Which she ever moves so deftly,

She whose feet are shod so lightly

Felt abont the seams of staving,

Groping all about the bottom,

Trying one and then the other,

Then the space between the kettles,

And a mustard-pod she saw there ;

From the ground the pod she lifted. 330
“Then she turned it, and surveyed it, i

‘ What might perhaps be fashioned from it,

In the hands of lovely maiden,

In the noble damsel’s fingers,
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Brought into the hands of maiden,
To the noble damsel's fingers? '

“Tn her hands the maiden took it,
In the nohle damsel's fingers,
And she clapped her hands together,
Both her hands she rubhed together,
Rubhed them an her thighs tagether,
And a bee she thus created.

“ And the bee she thus instructed,
And the bee she thus directed :
O thou bee, then bird so nimble,
King of all the flowery meadaws,
Thither fly. where 1 shall hid thee,
Where I bid thee and direct thee,
To an isle on ocean’s surface,
Where the reefs arise from ocean.
There a maiden lies in slumber,
With her helt of copper loosened ;
By her side springs sweetest herhage,
On her lap rest heney grasses.
On thy wings bring sweetest heney,
Bring thau heney on thy clothing,
From the fairest of the herbage, -
From the bloom of gclden ﬁn'wer‘ets,,
To the maiden’s hands convey it,
And to Osma's daughter’s shoulders.’

“‘Then the hee, that hird so nimhble,
Flew away, and hastened onward,
And his journey saon accomplished,
Speeding o’er the apen spaces,
Tirst across the sea, alang it,
Then in an ohlique direction,
To an isle an ocean’s surface,
Where the reefs arise from ocean.
There he saw the maiden sleeping,
With a tin brooch en her hesam,
Resting in an unmowed meadow,
All among the fields of haney ;
By her side grew galden grasses,
At her belt sprang silver grasses.

233
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the maiden’s hands t
the noble damsel's fingers
“Tn the ale the maiden cast it,

In the heer she poured it likewise,
And the beer at length fermented,
And the fresh drink now foamed upward,
From within the new-made barrels,
From within the tubs of birchwood
Foamin npuard to the handleg
Ru mg over all the edg :

ag
To the ground it wished to tric

Very little time passed over,
\Vhen the heroes flocked to drink it,

Chief among them ILemminkainen

Drunk was Ahti, d Lnk was Kauko,
Drunken was th

€ aly
With the ale of Os mo’s Hm ohter,

And the beer of }
“Ocmnrar the

v

oor is g
there sar
ee sang
ot sQ \:
ale for d

38¢

390

400

410



Runo XX] The Great Ox

N

¢
v

“Thus was ale at first created,
Beer of Kaleva concocted,
Therefare is it praiqu S0 hugh]y,
Therefore held in greatest hnnmu-
For the ale is of the finest,
Best of drmkq for prndpnt people ; 42

0

Men 1{; warms m\‘n gnnd hnmmlr_
And it makes the prudent merry,
But it brings the fools to raving.”
Then did Pohjola’s old Mistress,
When she heard how ale was anhmned
Water pour in tubs the largest,
Half she filled the new-made barrels,
Adding harley as 'twas needed,
Shoots of hop enough she added, 430
And the ale began she hrewmg Z
And the heer hegan its wnrl‘mg
In the new tuhs that contained it,
And within the tubs of hirchwood.
"Twas for months the stones were glowing,
And for summers water hniling
Trees were burning on the mlnndq
Water from the wells was carried.
Bare of trees they left the islands,
And the lakes were greatly shrunken, 440
For the ale was in the barrels, o
And the beer was stored securely
For the mighry feast of Pnh_ja
Frnm thP m]’md emnkp was riqing
On the headland fire was g]nwmg
In the air therp rose the mpnnr
For the fire was burning ﬁe}re]y,
And the fire was brightly glowing, 450
Half it filled the land of Pnh]a
Qver all Carelia sprea dmg
All the ppnple gmed upon it,
Gazed, and then they asked each other,
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*Wherefore is the smoke ari
In the air the vapour rmmg?
*Tis tan small for smake of hattle,
'Tis too large for herdsman's bonfire.”
Then rose Lemminkainen’s mather,
At the earliest dawn of mnrnmg, 460

Clouds (Jf -:mnlm qhe saw an:mg,

Up from Pohjola’s daminigns,

And she s pﬁkP the wards which fallow ¢
t Perhaps it is the smoke of comhat,
Perhaps it is the fire of battle.”

Ahti, dweller on the iclan(‘]

€

And he pn der Pd and reflected, 470
1 must go and look upon it
From a nearer spot examine,

Whence the smoke is thus ascending
1 al

Fll.ing 11 the air with vapour,
1f it be the smoke of combat,
If 1t bf’ the fire of battle.”

But_ 1t was n,m Frp Qf }*ame

Neither was it fire of rr-mhnn 280
But "t fire where ale was hrewing,

] e where the beer was brewing,

\\h re .Qr‘nn(] of Sariola sprezd<.,

ﬁl_,t upon the g headland,

a26 m(mnd him,

Apd his mouth ke pnrced up sl
And at last he ‘.poke while g‘aﬂngj,

And across the scund he =h0n|€_:d, 490
“O my dearest foster- maother,

Pohjola’s most gracicus Mist
Brew thou ale of extra goodness,
Brew thou beer the best of any,
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For carousing at the mansion,
Specially for Lemminkainen,
At my wedding, now preparing,
With thy young and lovely daughter.”
Now the ale was quite fermented,
And the drink of men was ripened, 500
And the red ale stored they safely,
And the good beer stored securely.
Underneath the ground they stored i,
Stored it in the rocky cellars,
In the casks of oak constructed,
And behind the taps of copper.
Then did Pohjola’s old Mistress
All the foad provide for feasting,
And the kettles all were singing,
And the stewpans all were hissing, 510
And large loaves of bread were baking,
And she stirred great pots of porridge,
Thus to feed the crowds of people,
At the banquet at the mansion,
At the mighty feast of Pohja,
The carouse at Sariola dim.
Now the bread they baked was ready,
And were stirred the pots of porridge,
And a little time passed over,
Very little time passed over, 520
When the ale worked in the barrels,
And the beer foamed in the cellars,
“ Now must some one come to drink me,
Now must some one come to taste me,
That my fame may be reported,
And that they may sing my praises.”
Then they went to seek a minstrel,
Went to seek a famous singer,
One whose voice was of the strongest,
One who knew the finest legends. 5§30
First to sing they tried a salmon,
If the voice of trout was strongest ;
Singing is not work for salmon,
And the pike recites no legends.



540

[Runo XX

(o}
uy Fu
wy O 0
uy M_-)l-
o
1)
on - 5
S y 3
Q of =T ¢ T N )
w8 BT U w4 o
g v garm e o . S .
Q oo G Be o me—t 3R] e =
S o 0w BWE S0 9 S
o A" i< | = T — ke TOD .S 9
Fe =t On Y Sl O o=
= TOCL Q =9 e 2 Qo s
5¥E a0, 24985 P2y 5 £ E &
C=alee OO N ¥ Zaod PR o
4 T e 5y =R~ R Y s By v D
& <] o 3] ) @ s o B fhn =S D W L
Dol = g -5 S - SR I e S R VN e s
=g 2o A ai=] 4.1.‘1.-.11A€h‘».|
B LTS D o o9 dodgprEgE e as TR
G -SRt w G @ ot QT 5 e 9 “ BYLESB T LT 2
S OSSP 8o o 2,9 o s " S ho PRS- ) U..Wu
¢ B Q9 PR O e B = D@ & e Ty 048 = o3
-1 A - (e o) By .= D R =) 43
RN Hoeoo 0V &0 L s Tw ¢ nnnL cne 88
n“O...H“...SE =i o DB, n.mq.ai..r.LLlL"ﬁ
2O Q5 P =R it . < IS L = B g 7 =
82308 48 g o S8 FASOS JE RN TS0 R el i
o a 1 QLT 5T £ 50 W, Y T EE Y g
B> w G s S Qs v I oW RERE :n=2 59
o e v pr il e = e £on T.w.ﬂluﬁn DG o= g - s 5L
2 T = e G o =Rl OE d G 058
= o e Munun.p. jo= SR <o B o) @ N a0 - S v g @
Wa g UE F0 09 S I I e A,
e R R e P s S > ocoS.gaS g~ AL
Easof T ETYe 9@ g ES oSS0 R A08
358,90 o S [SETIE 5 oo = o) T - oo T 3
T O oo =oe oo n.om.l.onunuﬂl Dyt
oM n i &

E R Y AGR T P ETA £
SO @ dpmd: RO0HT Bad: QLUEHLOOSER <
— T <

A




Runo XX] The Great Ox 239

Only ask not T.emminkainen,

Ask not Ahti Saarelainen.”
Then the maid, of all the smallest,

Answered in the words which follow :

“Wherefore ask not Lemminkainen,

Only Ahti Saarelainen ? " 58a
Then did Pohjola’s old Mistress,

In these very words make answer:

“Therefore ask not Kaukomieli,

Not the reckless Lemminkainen.

He is always quick to quarrel,

And to fight is always ready.

And at weddings warks he mischief,

And at banquets grievous scandal,

Brings to shame the madest maidens,

Clad in all their festive garments.” 590
Then the maid, of all the smallest,

Answered in the words which follow :

“How shall T know Kaukamieli

That T leave him uninvited ?

For T knaw not Ahti's dwelling,

Nor the house of Kaukamieli.”
Then did Pohjala’s old Mistress,

Answer in the words which follow :

“ Easy may you hear of Kauko,

T.earn of Ahti Saarelainen. 600

Ahti dwells upon an island,

Dwells the rascal near the water,

Where the bay outspreads the hroadest,

At the curve of Kauko's headland.”
Then the maid, of all the smallest,

She the handmaid hired for maoney,

Bid the guests from six directions,

And in eight the news she carried ;

All she asked of Pohja’s people,

And of Kaleva the peaple, 610

Of the householders the poorest,

And the poorest clad amangst them,

Only not the youth named Ahti,

For she left him uninvited,
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Runo XXI.—THE WEepDING FEAST AT POoHJOLA
Arguiment

The bridegroom and his party are received at Pohjola (1-226). The
guests are haspitably entertained with abundance of food and drink
(227-252). Vainamginen sings and praises the people of the house
(253-438).

THEN did Pohjola’s old Mistress,
Crone of Sariola the misty,
Sometimes out of doors employ her,
Sometimes in the house was busied ;
And she heard how whips were cracking,
On the shore heard sledges rattling,
And her eyes she turned to northward,
Towards the sun her head then turning,
And she pondered and reflected,
“Wherefore are these people coming 10
On my shore, to me unhappy ?
Is it perhaps a hostile army?”
So she went to gaze around her,
And observe the portent nearer ;
It was nat a hostile army,
But of guests a great assembly,
And her son-in-law amid them,
With a mighty host of people.
Then did Pohjola’s old Mistress,
Crone of Sariola the misty, 20
When she saw the hridegroom’s party,
Speak aloud the words which follow :
“ As T thought, the wind was blowing
And a faggot-stack o’erthrowing, ’
On the beach the billows breaking,
On the strand the shingle rattling.
So I went to gaze around me,
And observe the portent nearer;
But I found no wind was blowing,
Nor the faggot-stack was falling, 30
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On the beach no waves were breaking,
On the strand no shingle rattling.
"Twas my son-in-law's assemhlage,
Twice a hundred men in number.
“ How shall I detect the bridegroom
In the cancourse of the ppnplp? B
Aq in (‘]ump: nf trPPc fhe r‘herry
Iike an oak-tree in the thickets,
QOr the moan, 'mid stars in heaven, 40
« Rlack the steed that he is driving ;
Which a ravenous wolf resembles;
Or a raven, keen for quarry,
Or a lark, with ﬂnrrsri‘ng pi'ninnc
Six there are of golden son hxrds.
On his shafts 2” sweetly :mgm
And of blue hirds, seven are cmcrmg
Sitting on the :Ipdgp s traces,’
From the road was heard a clatter,
Past the well the runners rattled, 50
In the court arrived the bridegroom, j

In the yard the ppnple with him,
In the midst apppr;rpd the hn(jpcrrnnm
With the greatest of the party.
He was not the first amang them,
But by no means last among thPm

¥ ()Vﬂ" ye youths, and out _39 heroes,

T he court, O ye who lmter

E

¢ O my man, whom I have hived,
Best among the village servants,
Take the horse that brought the r|dpgrnnm

With the white mark on his frnnHPt 70
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Scoured the smooth planks of the boarding,
And the flooring swept and polished.
“Now that I the house examine,
"Tis so changed T scarcely know it,
From what wood the room was fashioned,
How the roof has been constructed,
And the walls have been erected,
And the flooring been constructed.
¢ Side-walls are of bones of hedgehog,
Hinder-walls of bones of reindeer, 160
Front-walls of the bones of glutton,
And of bones of lamb the crossbar.
All the beams are wood of apple,
And the posts of curving birchwood,
Round the stove rest water-lilies,
Scales of bream compose the ceiling.
“ And one bench is formed of iron,
Others made from Saxon timber,
Gold-inlaid are all the tables ;
Floor o’erspread with silken carpets. 170
““ And the stove is bright with copper,
And the stove-bench stone-constructed,
And the hearth composed of boulders,
And with Kaleva’s tree is boarded.”
Then the house the bridegroom entered,
Hastened on beneath the roof-tree,
And he spoke the words which follow :
“Grant, O Jumala, thy blessing
Underneath this noble roof-tree,
Underneath this roof so splendid.” 180
Then said Pohjola’s old Mistress,
* Hail, all hail, to thee, who enters
In this room of small dimensions,
In this very lowly cottage,
In this wretched house of firwood,
In this house of pine constructed.
“ O my little waiting-maiden,
Thou the village maid I hired,
Bring a piece of lighted birchbark,
To a tarry torch apply it, 190
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b

And the bridegroom'’s eyes examine,

Whether the ey are hlue or reddish ;

Whether they are white as linen.”
Then the little waiting-maiden,

She, the little vi Nage maiden,

Brnughr a plF:CE of hghtpd birchhark,

To a tarry tarch applled it.

“Fraom thf‘ bark the flame qprmgc cpluttermg‘
From the tar black smaoke’

Qhe thp 1|f tle vﬂla,ge m4urlpn

Lit a torch, and brmmht it Flamln

Of the whitest wax constriucted,

White like wax the smoke was rising!
And the flame ascended brightly,
And the bridegroom’s eyes were shining,

\nd as r.;;.rely as the bulrush.
“Now my little village laddies,
Ha.ste to conduct the hndegroom

Feast he gl_;sts in fashion,
Feast them on the best of butter,
And with cream-cakes in abundance ;

200



Thus she served the guests invited,
And among them ﬂ'rsi the unucgruum
On the pla ates was placed the salmon,
At the sides the porx was s‘ta.ilum.u,
Dishes ﬁllcu to overflowing
Laden to the very utmu:r.,
Thus to feast the guests invited ;
And among them first the bridegroom,
Then s:ud Pohjola’s old Mistress,
“ O my little waiting m.uut.n. 240
Bring me now the ale in measures,
Bring it in the jugs two-handled,
F‘or the guests we have invited,
And the bridegroom chiel among them,
Then the littie waiting- maldcn,
She, the servant hired for money,
Brought the measures as direcied,
Handed round the five-hooped tankards,
Til, with ale from bops concocted,
All ‘Lhc beards with foam were whitened ; 250
All the beards of guests invited ;
And among them most the bridegroom’s.
What abouti the ale was spoken,
Of the ale in five-hooped tdnk.uua.
When at length it reached the minstrel,
Reached Lhe greatest of the singers,
He the aged ‘\'Jma moinen,
First and ()ldt:b[ of the singers,
He i.he mins‘nrel most iliustrious,
First of all the ale he nftcu,
Then he spuke the words which follow :
“0 thou ale, thou dnnx delic xou»,
Let the drinkers not be muuuv !
Urge the pwplc on to singing
Let them shout, with mouth all golde
Till our lords shall wonder at it,
And our ladies ponder o'er it,
For the songs aiready falter,
And the joyous tongues are silenced. 270
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When the ale is ill-concocted,
And bad drink is set before us,
Then the minstrels fail in singing,
And the best of songs they sing not,
And our cherished guests are silent,
And the cuckoos call no longer.
‘ Therefore who shall chant unto us,
And whose tongue shall sing unto us,
At the wedding feast of Pohja,
This carouse at Sariola held ? 280
Benches will not sing unto us,
Save when people sit upon them,
Nor will floors hold cheerful converse,
Save when people walk upon them,
Neither are the windows joyful,
If the lords should gaze not from them,
Nor resound the table’s edges,
If men sit not round the tables,
Neither do the smoke-holes echao,
If men sit not ’neath the smoke-holes.” 290
On the floor a child was sitting,
On the stove-bench sat a milkbeard,
From the floor exclaimed the infant,
And the boy spoke from the stove-bench :
“T am not in years a father,
Undeveloped yet my body,
But however small I may be,
If the other big ones sing not,
And the stouter men will shout not,
And the rosier cheeked will sing not, 300
Then T'lt sing, although a lean boy,
Though a thin boy, I will whistle,
I will sing, though weak and meagre,
Though my stomach is not rounded,
That the evening may be cheerful,
And the day may be more honoured.”
By the stove there sat an old man,
And he spoke the words which follow :
“That the children sing befits not,
Nor these feeble folk should carol. 310
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Runo XXI] The \Wedding Feast 249

Like a sledge in sand embedded,

Or a bhoat on rocks when stranded.”
Then the aged Viinimdinen

In such words as these expressed him :

“If no other bard comes forward

To accompany my singing,

Then alone my songs I'll carol,

And will now commence my singing,

For to sing was I created,

As an orator was fashioned ; 36a

How, I ask nat in the vi]]age

Nor I learn my songs from strangers.”
Then the aged Viinimoinen

Of the song the lifelong pillar,

Set him to the pleasant labour,

Girt him for the toil of :?nging,

T.oud he sang his songs so plpaqm

L.oud he spnkr—‘ his words of \vmdnm
qgng the a,gpd Viinimoinen,

Qang hv turns, and qpnke his ulcdnm! 370
Nor did words that suited fail him,

Neither were his songs exhausted,

Soaner stones in rocks were missing,

Or a pond lacked water-lilies, ’
Therefore thus sang tir\amﬁinen

And thP waomen all WP[‘P lau hma

And the men in hg;‘h gfmd humnur
While they listened and they wondered
At the chants of Viinimainen, 380
For amazement filled the hearers,
Wander those who heard him qmg,__
Said the ngpd Viindmaoinen,
When at ]Pngfh his song he ended,
“This is what I have accomphshed
As a singer and magician,
Little can I thus accomplish,

Speaking with his mouth of sweetness, 3go
1—1289
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He would sing his songs unto you,

“ He would sing the sea to honey,
And to peas would sing the gravel,
And to malt would sing the seasand,
And to salt would sing the gravel,
Forest broad would sing to cornland,
And the wastes would sing to wheatfields,
Into cakes would sing the mountains,
And ta hens' eggs cha ange the mountains,
“Asa 1ngef 'and magician,

And w«;;u]d g un tn thm hnmecrmd
Cawsheds ever filled with cattle,
T.anes o'erfilled with heauteous h!nq:nmc

And the plains a'erfilled with milch-kine,

Full a hundred harned cattle,

And with udders full, a t_hm_lsand,
“Asa singer and magician,

) and hP would arder

at of lynxskin,

clath- “mnght dresses,

s haots with laces,

h_ red shirts furnish.

mala, thy hlp:qng
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Runo XXII] Tormenting of the Bride 251

On our host at head of table,

On our hostess in her storehouse,
On their sons, the nets when casting,
On their daughters at their weaving.
May they have no cause for trouble,
Nor lament the year that follows,
After their protracted banquet,

This carousal at the mansion !”

Runo XXII..—TurE TORMENTING OF THE BRIDE

Argument

The bride is prepared for her jonrney and iz reminded of her past
life and of the altered life that now lies before her (1-124). She
becomes very sarrowful (125-184). They bring her to weeping (185~

3182).

She weeps (383-448). They camfart her (449-522).

WHEN the drinking-bout was ended,
And the feast at length was over,
At the festival at Pohja,
Bridal feast held at Pimentala,
Then said Pohjola’s old Mistress,
To the bridegroom, Ilmarinen,
“Wherefore sit’st thou, highly-born one,
Waitest thou, O pride of country?
Sit'st thou here to please the father,
Or for love of mather waitest, 10
Or our dwelling to illumine,
Or the wedding guests to honour?
“Not for father's pleasure wait’st thou,
Nor for love thou bear’st the mother,
Nor the dwelling to illumine,
Nor the wedding guests to honour;
Here thou sit'st for maiden’s pleasure,
For a young girl's love delaying,
For the fair one wham thou long’st for,
Fair one with unbraided tresses. 20
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£ erdeomnm, dearest of my brathers,

Wait a week, and yef another ;

For thy loved one is not rea ,y

And her toilet is not finished.

Only half her hair is plaited,

And a half is still nnph)’rpd
Bndegrnnm, dearest of my brothers,

Wait a week, and yet another,

For thy loved one is not ready,

And her toilet is not finished ;

One sleeve only is adjusted,

And unfitted still the ather.
Bndegronm dearest of my brathers,

Wait a week, and yet another,

For thy laved one is not ready,

And her toilet is not finished.

For ane foot is shod already,

Rut unshod remains the other.
“ Bridegroom, dearest of my brathers,

Wait a week, and yet another,

For thy laved one is not ready,

And her tailet is not finished.

For one hand is glaved already,

And |1ng10v9r1 is still the ather.

“ RBridegroom, dearest of my brothers,
Thou hast waited lnng l_mwparled
For thy love at length is ready,

And rhy duck has made her toilet.

“Go thou forth. O plighted maiden

Follow thon, O dove new- purr‘haﬁpd '
Near to fhPP is now thy union,
Nearer still is thy dppartnr

He who leads thee forth is wnh thee,
At the doar is thy conductar,
And his horse the bit is champing,
And his sledge awaits the maiden.

“Thon wast fond of hridegroom's money
Reaching forth thy hands most greedy
Glad ta take the chain he offered,

And ta fit the rings upon thee.

30

40

go

6o
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Now the longed-for sledge is ready,
Eager mount the sledge so gaudy,
Travel quickly to the village,
Quickly speeding on thy journey.
“Hast thou never, youthful maiden,
On both sides surveyed the guestion,
I.ooked beyond the present moment,
When the bargain was concluded ?
All thy life must thou be weeping,
And for many years lamenting, 70
How thon left’st thy father’s household,
And thy native land abandoned,
From heside thy tender mother,
From the home of she who bore thee.
“Q the happy life thou leddest,
Like a wayside flower thou grewest,
Or upon the heath a strawberry,
Waking up to feast on butter,
Milk, when from thy bed arising, 8o
Wheaten-hread, from couch upstanding,
From thy straw, the fresh-made butter,
Or, if thou could eat no butter,
Strips of pork thou then could'st cut thee.
“ Never yet wast thou in trouhle,
Never hadst thou cause ta worry,
To the fir-trees tossed thon tronble,
Worry to the stumps abandoned,
Care to pine-trees in the marshlands,
And upon the heaths the birch-trees. 90
Like a leaflet thou wast fluttering,
As a hutterfly wast fluttering,
Or on open ground a raspberry.
“ But thy home thou now art leaving,
Tao another home thou goest, K
To another mother's arders,
Different there from here thou'lt find it
In another house 'tis different ; 100
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Then thy head thou liftest higher,
And thy ears thon liftest higher.
“This throughout my life T wished for,
AN my youthful days I hoped for,
And throughout the year T wished it,
Like the coming of the summer.
Now my hope has found fulfilment ;
Near the time of my departure ;
One foot resting on the threshold,
In my husband’s sledge the other, 150
But T do not yet know rightly,
If my mind has not been altered.
Not with joyful thoughts I wander
Nor do I depart with pleasure
From the golden home beloved,
Where T passed my life in childhood,
Where 1 passed my days of girlhood,
Where my father lived before me.
Sadly T depart in sorrow,
Forth T go, most sadly longing, 16a
As into the night of autumn,
As on slippery ice in springtime,
When on ice no track remaineth,
On its smoothness rests no footprint.
“What may be the thoughts of others,
And of other brides the feelings ?
Do not other brides encounter,
Bear within their hearts the trouble,
Such as I, unhappy, carry?
Blackest trouble rests upon me, 170
Black as coal my heart within me,
Coal-black trouble weighs npon me.
“Such the feelings of the blessed,
Such the feelings of the happy ;
As the spring day at its dawning,
Or the sunny spring-day morning ;
But what thoughts do now torment me,
And what thoughts arise within me?
Like unto a pond’s flat margin,
Or of clouds the murky border 180



256

Kalevala [Runo XXII

Like the gloomy nights of autumn,
a

y of winter,

Or, as 1 might say i,

Darker than the nights of autumn !
Then an old crane of the household,

In the house for long abiding, .

Answered in the words which follow :

o Cjuiet, quiet, youthful maiden!

Dast remember, how I told t

And a hundred times repeate
i a

And his eyes are fair to g
Yet upon his chin is Lempo;
In his mouth there lurks destruction

“Thus I always counsel maidens,

Though great people came as suitars

Mighty men should come as woaers,
Yet return them all this answer ;

And on thy side speak unto them

In such words as these address them,
And in thiswise speak unto them:
‘ Not the least wonld it heseem me
Not beseem me, or become me

As a daughter-in-law to yield me,

As a slave to yield my freedom
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To my wards thou
\Vﬂfn]ly thou sought's
In the boiling tar has
Now the fox ES e awaits thee,
To the hear's hug art thou going,
q

And the fox's sledge wil thee,
Far away the bear convey thee,
Ever slave to other masters

Ever slave of h_lsband’s mother,
“ From thy home to s
From thy father< h_"S  t

Iron fetters all in order,
Not for others are they destined,
But alas, for thee, nnhappy.
“Shortly wilt thou feel their harshness,
Helpless feel, and unprotected,
For the father's chin is wagging,
And the mother's tongue is stormy ;
And the brother's words are (‘n]driﬁsg.
And the sister’s harsh reproaches.

“Hear, O maiden, what I tell th

What T speak and what T tell rhee-

In thy home thou wast a floweret,
And the joy of father’s household,
And thy father called thee Moonlight,

And thy mother called thee Sunshine,

Rem: fnr thee are h ughr_ alr,ady_‘

And thy qlqter (‘alled thee Rlue (‘lnth
To another home thou goest,

There to find a stranger mather.
Never is a stranger mother

Like the mother who has horne thee:
Seldom does she give good counsel,
Seldom gives the rlght instructions.
Sprig the father shouts against thee,
Slut the mother calls unto thee,
—*y259
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And the brother calls thee Doarstep,
“Now the best that could await thee,
Best the fate that could await thee,
If as fog thou wert dispersing,
From the house like smaoke departing,
Blown like leaf away that flutters,
As a spark away is drifted.
¢ But a bird that flies thou art not,
Nor a leaf away that flutters,
Nor a spark in drafts that's drifting,
Nor the smoke from house ascending.
“Lack-a-day, O maid, my sister !
Changed hast thou, and what art changing !
Theu hast changed thy much-loved father
Fer a father-in-law, a had ane ;
Thou hast changed thy tender maother
For a motherin-law most stringent
Theu hast changed thy noble brather
For a brother-in-law so creck-necked,
And exchanged thy gentle sister
For a sister-in-law all cross-eyed ;
And hast changed thy ccuch of linen
For a scoty hearth to rest on ;
And exchanged the clearest water
For the muddy margin-water,
And the sandy shore hast bartered
For the hlack mud at the bottem ¢
And thy pleasant meadow hartered,
For a d,rs_:a,ry waste of heathland
And thy hills of berries bartered
For the hard stumps of a clearing,
< Didst thou think, O youthful maiden,
Think, O dove, full fledged at present,
Care would end and toil be lessered,
With the party of this evering,
When to rest thou shalt hetake thee,
Arnd to sleep thou art conducted ?
“ But to rest they will not lead thee,
Nor to sieep will they conduct thee ;

270
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Eating flesh, and bones devouring,
To the wind their hair abandoning,
And their tresses wildly tossing,
To the wind of springtime gives them.
“Weep thou, weep thou, youthful maiden,
When thou weepest, weep thou sorely.
Weep thyself of tears a handful,
Fill thy fists with tears of longing,
Drop them in thy father’s dwelling,
Pools of tears upon the flooring,
Till the roam itself is flooded,
And above the floor in billows !
If thou weepest yet not freely
Thou shalt weep when thou returnest,
When to father’s house thou comest,
And shalt find thy aged father
Suffocated in the bathroom,
"Neath his arm a dried-up bath-whisk.
“Weep thou, weep thou, youthful maiden,
When thou weepest, weep thou sorely ;
If thou weepest not yet freely,
Thou shalt weep when thou returnest,
When to mother’s house thou comest,
And thou find’st thy aged mother
Suffocated in the cowshed,
In her dying lap a straw-sheaf.
“Weep thou, weep thou, youthful maiden,
When thou weepest, weep thou sorely.
If thou weepest yet not freely,
Thou shalt weep when thou returnest,
When to this same house thou comest,
And thou find’st thy rosy brother
Fallen in the porch before it,
In the courtyard helpless fallen.
“Weep thou, weep thou, youthful maiden,
When thou weepest, weep thou sorely.
If thou weepest yet not freely,
Thou shalt weep when thou returnest,
When to this same house thou comest,
And thou find’st thy gentle sister
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With distress so heavy-burdened,
And with care so overloaded ?

‘ Better, O unhappy mother,
Better, dearest who hast borne me,
O thou dear one, who hast suckled,
Nurtured me throughout my lifetime,
Hadst thou swaddled up a tree stump,
And hadst bathed a little pebble,
Rather than have washed thy daughter,
And have swaddled up thy darling,
For this time of great affliction,
And of this so grievous sorrow.

“ Many speak unto me elsewise,
Many counsel me in thiswise :
‘Do not, fool, give way to sorrow,
Let not gloomy thoughts oppress thee.’
Do not, O ye noble people,
Do not speak to me in thiswise !
Far more troubles weigh upon me,
Than in a cascade are pebbles,
Than in swampy ground the willows,
Or the heath upon the marshland.
Never can a horse pull forward,
And a shod horse struggle onward,
And the sledge sway not behind him,
And the collar shall not tremble.
Even thus T feel my trouble,
And oppressed by dark forebodings.”

From the floor there sang an infant,
From the hearth a growing infant.
“ Wherefore dost thou weep, O maiden,
Yielding to such grievous sorrow ?
Cast thy troubles to the horses,
Sarrow to the sable gelding.
Leave complaints to mouths of iron,
L.amentations to the thick-heads,
Better heads indeed have horses,
Better heads, and bones much harder,
For their arching necks are firmer,
All their frame is greatly stronger.
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“No, thou hast no cause for weeping,
Nor to yield to grievous sorrow
To the marsh they do not lead thee,
Push thee not into the ditches.
Leavest thou these fertile cornfields,
Vet to richer fields thou goest,
Though they take thee from the brewery,
"Tis to where the ale’s abundant.
“If around thee now thou gazest,
Just beside thee where thou standest, 470
There thy bridegroom stands to guard thee,
By thy side thy ruddy husband.
Good thy husband, good his horses,
All things needful fill his cellars,
And the grouse are loudly chirping,
On the sledge, as glides it onwards,
And the thrushes make rejoicing,
As they sing upon the traces,
And six golden cuckoos likewise
Flutter on the horse’s collar, 480
Seven blue birds are also perching,
On the sledge’s frame, and singing.
“Do not yield thee thus to trouble,
O thou darling of thy mother !
For no evil fate awaits thee,
But in better case thou comest,
Sitting by thy farmer husband,
Underneath the ploughman’s mantle,
’Neath the chin of the bread-winner,
In the arms of skilful fisher, 490
Warm from chasing elk on snowshoes,
And from bathing after bear-hunt.
“Thou hast found the best of husbands,
And hast won a mighty hero,
For his bow is never idle,
Neither on the pegs his quivers ;
And the dogs in house he leaves not,
Nor in hay lets rest the puppies.
“Three times in this spring already,
In the earliest hours of morning, 500
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Has he stood before the fire,
Rising from his couch of bushes ;
Three times in this spring already
On his eyes the dew has fallen,
And the shoots of pine-trees combed him,
And the branches brushed against him.

“ All his people he exhorted,
To increase his flocks in number,
For indeed the bridegroom owneth
Flocks that wander through the birchwoods, 510
Tramp their way among the sand-hills,
Seek for pasture in the valleys;
Hundreds of the horned cattle,
Thousands with their well-filled udders;
On the plains are stacks in plenty,
In the valley craps abundant,
Alder-woads for cornland suited,
Meadows where the barley’s springing,
Stony land for oats that’s suited,
Watered regions, fit for wheatfields. 520
All rich gifts in peace await thee,
Pennies plentiful as pebbles.”

Runo XXIIT.—THE INSTRUCTING OF THE BRIDE
Argument

The bride is instructed and directed how to conduct herself in her
hushand’s house (1-478). An old vagrant woman relates the ex-
periences of her life as a daughter, as a wife, and after her separation
from her husband (479-850).

Now the girl must be instructed,
And the bride be taught her duty,
Who shall now instruct the maiden,
And shall teach the girl her duty?
Osmotar, experienced woman,
Kaleva’s most beauteous maiden ;
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She shall give the maid instruction,
And shall teach the unprotected

1low to bear herself with prudence,
And with wisdom to conduct her,

In her hushand’s house with prudence,
To his mother most obedient.

So she spoke the words which follow,
And in terms like these addressed her:
“ QO thou bride, my dearest sister,

Thou my darling, best-beloved,

Listen now to what T tell thee,

For a second time repeated.

Now thou goest, a flower transplanted,
Like a strawberry forward creeping,
Whisked, like shred of cloth, to distance,
Satin-robed, to distance hurried,

From thy home, renowned so greatly,
From thy dwelling-place so beauteous.
To another home thou comest,

To a stranger household goest ;

Tn another house ’tis different ;
Otherwise in strangers’ houses.

Walk thou there with circumspection,
And prepare thy duties wisely,

Not as on thy father’s acres,

Or the lands of thine own mother,
Where they sing among the valleys,
And upon the pathways shouting.

“When from out this house thou goest,
All thy doings must be different ;

Three things leave at home behind thee,
Sleep indulged in in the daytime,
Counsels of thy dearest mother,

And fresh butter from the barrels.

“ All thy thoughts must now be altered ;

Leave thy sleepiness behind thee,
T.eave it for the household maiden,
By the stove so idly sitting.

To the bench-end cast thy singing,
Joyous carols to the windows,
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Girlish ways unto the bath-whisks,
And thy pranks to blanket-edges,
Naughtinesses to the stove-bench,
On the floor thy lazy habits,
Or renounce them to thy bridesmaid,
And into her arms unload them,
That she take them to the bushes,
Out upon the heath convey them.
“Other habits wait thy learning,
And the old must be forgotien,
Father’s love you leave behind you;
Learn to love thy husband’s father;
Deeper now must thou incline thee,
Fitting language must thou uiter.
“QOther habits wait thy learning,
And the old must be forgotien,
Mother’s love thou leav'st behind thee;
Iearn to love thy husband’s mother.
Deeper now must thou incline thee ;
Fiiting language must thou utier.
“Other habits wait thy learning,
And the old must be forgotien.
Brother’s love thou leav’st behind thee
Learn to love thy husband’s brother ;
Deeper now must thou incline thee;
Fitting languagze must thou utter.
“QOther habits wait thy learning,
And the old must be forgotten.
Sister’s love thou leav'st behind thee,
Learn to love thy husband’s sister.
Deeper now must thou incline ithee,
Fitting language must thou utier.
“Never may'st thou in thy lifetime,
While the golden moon is shining,
Seek a house of doubtful morals,
With the worthless men consorting,
For a house must needs be moral,
And a house must needs be noble,
And for sense a husband wishes,
And desires the best behaviour.
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Fire to seek among the ashes

Seeking for a spark in firebox,

Blowing then the fire discreetly,

That from carelessness it spread not.
“If no fire is in the ashes,

And no spark is in the firebox,

Coax thou then thy dearest husband,

And cajole thy handsome husband :

‘Light me now the fire, my dearest,

Just a spark, my darling berry !’

“If you have a flint, a small one,

And a little piece of tinder,

Strike a light as quick as may be,
Light the pine-chip in the holder,
Then go out to clear the cowshed,
And the cattle do thou fodder,

For the mother’s cow is lowing,
And the father's horse is neighing,
And her chain the son’s cow rattles,
And the daughter’s calf is lowing,
That the soft hay should be thrown them,
And the clover laid before them.

““ Go thou stooping on the pathway,
Bend thou down among the cattle,
Gently give the cows their fodder,
Give the sheep their food in quiet,
Spread it straight before the cattle,
Drink unto the calves so helpless,

To the foals give straw well-chosen,

To the lambkins hay the softest,

See that on the swine thou tread’st not,
Nor the hogs with foot thou spurnest,
Take thou to the swine the food-trough,
Set before the hogs the food-tray.

“Do not rest thee in the cowshed,
Do not loiter with the sheep-flock ;
When thou’st visited the cowshed,
And hast looked to all the cattle,

Do thou quickly hasten homeward,
Home returning like a blizzard,
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For the babhy there is crying,

Crying underneath the hlanket,

And the poar child still is speechless,

And its tongue no words can utter,

Whether it is cold or hungry,

Or if something else annoys it,

Ere its well-known friend is coming,

And the mather’s voice it heareth.
“When into the room thou comest,

Come thou fourth into the chamber ;

In thy hand a water bucket,

Underneath thy arm a besom,

And between thy teeth a pine-chip;

Thou art then the fourth among them,

“Sweep thou then the floor ta cleanness,

Sweer thou carefully the planking,
And upon the flocr -pm_n: water,
Not upon the heads of bahies.
1f you see a child there lying,
Thaugh thy sister-in-law’s the infant,
Up upon the bench then lift it,
Wash its eyes, and smooth its hair dewn,
Put some hread inta its handies,
And vpon the hread spread hutter,
But if bread perchance he wanting,
Put a chip into its handies,
“Then the tahles must be scoured,
At the week-end at the latest ;
Wash them, and the sides remember,
Let the legs be not forgatten;
Then the henches wash with water,
Sweep thou too the walls ta cleanness,
And the hoards aof all the henches,
And the walls with all their carners.
“1If there's dust upan the tahles,
Or there's dust upon the windows,
Dust them carefully with feathers,
Wipe them with a wetted duster,
That the dust should not he scattered,
Nor should settle on the ceiling. .
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* From the stove scrape all the rust off,

From the ceiling wipe the soot off,
And the ceiling-props remember,
Nor should'st thou forget the rafters,
That the house he all in order,

And a fitting place to live in.

“Hear, O maiden, what T tell thee,

What T say, and what I tell thee,

Do not go without thy clothing,

Nor without thy shift dispart thee,

Move ahout without thy linen,

Or without thy shoes go shufiling :

Greatly shocked would be thy bridegroom,
And thy youthful husband grumhle.

“Tn the yard there grows a rowan,
Thou with reverent care should'st tend it.
Haly is the tree there growing,

Holy likewise are its branches,

On its houghs the leaves are holy,

And its berries yet more holy,

For a damsel may discover,

And an orphan thence learn teaching,
How to please her youthful husband,
To her bridegroom’s heart draw nearer.

“Tet thy ears be keen as mause-ears,
Let thy feet as hare's bhe rapid,

And thy young neck proudly arching,
And thy fair neck proudly hending, |
I.ike the juniper uprising,

Or the cherry's verdant summit.

“Likewise hold thyself discreetly,

Always ponder and consider ;

Never venture thou to rest thee

On the bench at length extended,
Nor upon thy bed to rest thee,
There to yield thee to thy slumbers.

“Comes the brother from his ploughing,
Or the father from the starehouse,

Or thy husband from his labaur,
He, thy fair one, from the clearing,
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Haste to fetch the water-basin,
Hasten thou to bring a towel,
Bowing with respect before them,
Speaking words of fond affection. 250
““Comes the mother from the storehause,
In her arms the flour-filled basket,
Run across the yard to meet her,
Bowing with respect before her,
Take thou from her hands the basket,
Quickly to the house to bear it.
“If you do not know your duty,
Do not comprehend it fully,
What the work that waits the doing,
Where you should begin your labours, 260
Ask the old crone then in thiswise :
*O my mother-in-law beloved,
How 1s this work to be managed,
And arranged these household matters ?’
“ And the old crone thus will answer,
And your mother-in-law will tell you;
¢ Thus this work is to be managed,
And arranged these household matters,
Pounding thus, and grinding thiswise,
And the handmill quickly turning. 270
Likewise do thou fetch the water,
That the dough be fitly kneaded,
Carry logs into the bakehouse,
And the oven heat thou fully,
Set thou then the loaves for baking,
And the large cakes bake thou likewise,
Wash thou then the plates and dishes,
Likewise washing clean the meal-tubs.’
“When thy work she thus has told thee,
And thy mother-in-law has taught thee, 280
From the stones the parched corn taking,
Hasten to the room for grinding ;
But when you at length have reached it,
And the room for grinding entered,
Do not carol as thou goest,
Do not shout thy very loudest,
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Leave it to the stones to carol,

Talking through the handmill’s opening,

Neither do thou groan too loudly,

Let the handmill groan unto thee;

Lest thy father-in-law should fancy

Or thy mother-in law imagine

That with discontent thou groanest,

And art sighing from vexation.

Lift the meal, and sift it quickly,

To the room in dish convey it,

Bake thou there the loaves with pleasure,

After thau with care hast kneaded,

That the flour becomes not lumpy,

But throughout is mixed mast smocthly.
“1If you see the bucket leaning,

Take the bucket on your shoulder,

On your arm the water bucket.

Go thou then to fetch the water.

Carry thou the hucket nicely,

On the yoke-end do thou fix it,

Like the wind returning quickly,

Like the wind of springtime rushing,

By the water do nct linger,

By the well forbear to rest thee,

Lest thy father-in-law should fancy,

Or thy mother-in-law imagine

That you wished to see your likeness,

And your beauty to admire,

Rosy cheeks in water painted,

In the well your charms reflected.
“When you wander to the wead pile,

Wander there ta fetch the fagoats,

Do net split them up at random,

Take some faggaots of the aspen,

Lift thou up the faggets gently,

Make as little noise as may be,

Lest thy fatherinlaw should fancy,

Or thy mother-in-law imagine,

That you pitch them down in crossness,

Ard in temper make them clatter,
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“When you wander to the storehouse,

Thither go to fetch the flour,

Do not linger in the starehouse,

Do not long remain within it, 330

Lest thy father-in-law should fancy,

Or thy mother-in-law imagine,

You were doling out the flour,

Sharing with the village women.
“When you go to wash the dishes,

And the pots and pans to scour,

Wash the jugs and wash the handles,

And the rims of mugs for drinking,

Sides of cups with circumspection,

Handles of the spoons remembering. 340

Mind thou, too, the spoons and count them,

Look thou to the dishes also,

Lest the dogs should steal them from you,

Or the cats should take them from you,

Or the birds away should take them,

Or the children should upset them :

For the village swarms with children,

Many little heads thou findest,

Who might carry off the dishes,

And the spoons about might scatter. 350
“When the evening bath is wanted,

Fetch the water and the bath-whisks,

Have the bath-whisks warm and ready,

Fill thou full with steam the bathroom.

Do not take too long about it,

Do not loiter in the bathroom,

Lest thy father-in-law should fancy,

Or thy mother-in-law imagine,

You were lying on the bath boards,

On the bench your head reclining. 360
“When the room again you enter,

Then announce the bath is ready :

‘O my father-in-law beloved,

Now the bath is fully ready:

Water brought, and likewise bath-whisks,

All the boards are cleanly scoured.
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Go and bathe thee at thy pleasure,

Wash thau there as it shall please thee,

I myselfl will mind the steaming,

Standing underneath the hoarding.’
“\Vhen the time has come for épinning,

And the time has come for weaving,

In the village seek not counsel,

Da nat cross the ditch for teaching,

Seek it nat in other househaolds,

Nor the weaver's comb from strangers.
“Spin thyself the yarn thou needest,

With -t,hy fingers da theu spin it,

T.et the ynrn-he loosely twisted,

But the flaxen thread more closely.

Closely in a ball then wind it,

On the winch securely twist it,

Fix it then upon the warp beam,

And upen the lcom secure it,

Then the shuttle fling theu sharply,

But the yarn do thou draw gently,

Weave the thickest woollen garmerts,

Wocllen gowrs construct thou hkewise,

From a single fleece prepare them,

From a winter fleece construct them,,

From the wacol of lamb of springtime,
“Tisten now Lo what 1 tell thee,

And to what agan 1 tell thee.

Ttou must brew the ate of barley,

From the malt the sweet drink fashion,

From a single grain of barley,

And by }1-1177r.:,r.}_>; half a tree trunk.

When the malt beging to sweeten,

Take thou up the malt and taste i

With the rake disturh it never,

Do not use a stick to turn it

Alwzys use your hands to stir it,

Ard your open hands toturn it,

Go thou coften to the malithouse,

Do not let the sprout be injured,
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Teg: hat I tell thee,

n n impres nprm thee.
When at length this house thou leavest,
And thou comest to the other,
Do thou not forget thy mother,
Or despise thy dearest mother,
For it was thy mother reared thee,
And her heauteous hreasts that nur<ed thee,
From her own delightful body,
From her form of p rfect whiteness.
Many nights has she lain sleepless,
Many meals has she forgotten,
While she rocked thee in thy cradle,
Watching fondly o’er her infant,

“She who sho

q%
oy

arest mather,
hould travel,
la gr cheerful,

€a
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n
m”ﬂa is angt
(8]

f <he ha sf xgm her mrther

pi ised her dearest m(‘l,hﬂ
Tucni's daughters come reproaching,
Mana's maidens all come macking :

st mother?

S Ol 1}")’ rr.(lher
Great her _:*Ff'mmrc when she l»me thee,
Lying groaning in ”‘19 biihmom,

Cn a (_r»u(_h r»f straw extend
When she gave thee thy existence,

Giving birth to thee, the vile one!”

Cn the ground I.h.xe sat an old crore,
Sat an old dame 'neath her mantle,
Wanderer o’er the village threshold,
Warnderer through the country’s footpaths,
Arnd she spoke the words which follow,
Arnd in worcs like these expressed her:
“To his mate the cock was singing,

Sang the hen’s child o his fair one,
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And in da.j);s of
Rather let my s

Let me rather c Y 49¢
Chattering in a hon gol ’
Always near to one wha laves me :
But no lave nor hause is left me,
And all love departed from me.
“ Hear, O sister, what T tell thee,
When rhy husband's house thou seekest,
Fallow not thy husband’s notions,
As was done hy me nnhappy;
Tarks have tongues, and husbands notions ;
But a laver's heart is greater. J sao
“71 was as a ﬂnwpr that flourished i

1,
a wild rose in the fhwket_,
nd I grew as grows a mphng,
Grew into a slender maiden.
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As a berry grows in marshland,
And in other waters, cherry,
Like a cranberry sought I sorrow,
Like a strawberry exhortation. 530
Every tree appeared to bite me,
Tvery alder seemed to tear me,
Every birch appeared to scold me,
Every aspen to devour me.
“ As my hushand’s bride they brought me,
To my mother-in-law they led me.
Here there were, as they had told me,
Waiting for the wedded maiden,
Six large rooms of pine constructed,
And of bedrooms twice as many. 540
Barns along the farest-borders,
By the roadside flowery gardens,
By the ditches fields of barley,
And along the heaths were oatfields,
Chests of corn threshed out already,
Other chests awaiting threshing,
Hundred coins received already,
And a hundred more expected.
“Foolishly had T gone thither,
Recklessly my hand had given, 550
For six props the house supported,
Seven small poles the house supported,
And the woods were filled with harshness,
And with lovelessness the forests,
By the roadsides dreary deserts,
In the woodlands thoughts of evil,
Chests containing spoilt provisions,
Other chests beside them spoiling ;
And a hundred words reproachful,
And a hundred more to look for. 560
“ But T let it not distress me,
Hoping there to live in quiet,
Wishing there to dwell in honour,
And a peaceful life to live there;
But when first the room T entered,
Over chips of wood T stumbled.
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On the door T knacked my forehead,
And my head against the doorposts.
At the door were eyes of strangers :
Darksome eyes were at the enrmnre 570
Squinting eyes in midst of chamber,
In the ha(‘kgrmmd eyes most evil.
From the mouths the fire was flashing,
From beneath the tongues shot firebrands,
From the old man's mouth malicious,
From beneath his tongue unfriendly.
¢« Rut T let it not distress me,
In the house T dwelt unheeding,
Hoping still to live in favour, B
And T bore myself with meekness, 530
And with legs of hare went skipping,
With the step of ermine hurried,
Very late to rest retired,
Very early rose to suffering,
But, unhappy, won no honour,
Mildness brought me only sorrow,
Had I tossed away the torrents,
Or the rocks in twain had cloven.
“Vainly did I grind coarse flour,
And with pain T crushed its hardness, 500
That my mother-in-law should eat it,
And her ravenous throat devour it,
At the table-end while sitting,
Fraom a dish with golden borders.
But I ate, unhappy daughter,
Flour scraped up, to handmill cleaving,
With my ladle from the hearthstane,
With my spoon from off the pestle.
“Oft 1 hrnnghf O me unhappy,
1, the son’s wife, to his dwpl]mg 6oa
Mosses from the swampy plare:
And as hread for me I bhaked it.
Water from the well I carried,
And I drank it up in mouthfuls.
Fish T ate, O me unhappy,
Smelts T ate, O me unhappy,
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As above the net 1 leaned me,
In the boat as T was swaying,
Far no fish received I ever
From my mother-in-law neglectful, 610
Neither in a day of plenty,
Nor a day of double plenty.
““Fadder gathered T in summer,
Winter worked I with the pitchfork,
Even as a labourer toiling,
Even as a hired servant,
And my mother-in-law for ever,
Evermore for me selected,
Worst of all the flails for threshing,
Heaviest mallet from the bathroom, 620
Fram the beach the heaviest mallet,
In the stall the largest pitchfork.
Never did they think me weary,
Nor my weakness e'er considered,
Though my work had wearied heroes,
Or the strength of foals exhausted.
“Thus did I, a girl unhappy,
Waoark at proper time for working,
And my shoulders stooped with weakness ;
And at other times they ordered 630
That the fire should now be kindled,
With my hands that T should stir it.
““To their hearts' desire they scolded,
With their tongues they heaped reproaches
On my spotless reputation,
On my character, though stainless.
Evil words they heaped upon me,
And abuse they showered upon me,
Like the sparks from furious fire,
Or a very hail of iron. 64¢
“Until then despaired T never,
And had spent my life as erstwhile
There to aid the harsh old waman,
Ta her fiery tongue submitting :
But 'twas this that brought me evil,
This that caused me greatest anguish,
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When to walf was changed my husband,

To a growling bear converted,

Turned his side to me when eating,

Turned his back asleep or working. 650
“T myself broke out in weeping,

And T pondered in the storehouse,

And my former life remembering,

And my life in former seasons,

In the homestead of my father,

In my sweetest mother’s dwelling.
“Then in words I spoke my feelings,

And 1 spoke the words which follow :

* Well indeed my dearest mother

Understood to rear her apple, 660

And the tender shoot to cherish,

But she knew not where to plant it,

For the tender shoot is planted

In a very evil station,

In a very bad pasition,

"Mid the hard roots of a birch-tree,

There to weep while life remaineth,

And to spend the months lamenting.
¢ ¢ Surely, surely, I am worthy

Of a home than this much better, 670

Waorthy of a larger homestead,

And a flaor mare wide extended,

Warthy of a better partner,

And a husband far more handsome.

With a hirchbark shae I'm fitted,

With a slipshod shoe of birchbark,

Like a very crow's his bady,

With a heak like any raven,

And his mauth like wolf’s is greedy,

And his form a bear resembles. €8a
“*Such a ane 1 might have found me,

If I'd wandered to the mountains,

Picked from off the road a pine-stump,

From the wood a stump of alder,

Far his face the turf resembles,

And his beard the mess from tree-trunks,

1—K?9
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Head of clay, and mouth all stony,

And his eyes like coals of fire,

Knaobs of hirch his ears resemble,

And his legs are forking willows.'
““’hile my song I thus was singing,

%ghlng in my gnevmg: fr(_mble

He, my husbhand, chanced to hear it,

At the wall as he was :m_ndmg

When I heard him then apprnar-hmg,

At the starehouse gate when standing,

1 was conscious of his coming,

For I recognized his footstep.

And his hair in wind was tossing,

And hic hair w as all diso[dered

And h!«i Psrc w1th fnry c?mmo

In his hand a stick of cherry,

‘Neath his arm a club he carried,

And he hurried to attack me,

And upon the he’xd he struck me,

And there came the tl.me fm sleemng,
At his side a rod he carried, o
Tock from nail a whip of leather,
Not designed to flay ancther,
But alas, fcr me, unhappy.

*Then when 1 myself retired,
To my resting-place at evening,
By my husband's side 1 stretched me,
BV m:y side my hushand rested,
When he seized me by the r]hmw
With hvc vmrltpd hards he grqcpcd me,
illow reds he beat me,
of L‘rme of walr

1S,

“ From h_ hen 1 raised me,
And 1 left 1l“r: bed r»f ccﬂ.dnes. s,
But behind me ran my hushand,
Frem the door came wildly rushing,
In my hair his hands he twisted,
Grasping it in all his fury,

6go
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od heyond the house-wall,

the door 1 waited,
And I pondered and reflected :

Nor can hear their hatred longer,
Longer can I not endure it

\e apen shects of water
1e rarnfields of my brother
the dry pines all were rustling,
he crowns of fir-trees singing,
he crows were cro
he magpies all w
¢ Here for thee no ho
In the house thy birth which witnessed.* 762
“But I let it not distress me
As I neared my brother’s homestead
Rut the gates themselves addressed me
And he~ ornfields all lamented
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Long ago has died thy father,
Perished has thy sweetest mather,
All estranged is n_Qw thy brather,
And his wife i Ru<<1an

-
—
e E-f
— N

3
1 distress me,
And at ance the hause T entered,
At the door T grasped the hqndle
Cold within my hand I felt it

“ After, when the room 1 entered,

2

I—l

n the rlnnr\\:\y 1 was crthnu

Anr* the mistress stood there pmndly,
Rut she did not come to meet me,
Naor to me her hand she offered

1 myself was p.mnd as she wag,

And 1 would not 2o to meet her,

gld 1 fclt the very th_rﬂ“‘:Iﬂn-rC
o the burning ceals 1 reached !

-4 @)

l'ﬂ

ln th stove the coals were fmn n.
“(On the bench there lay my brother,
1. azy on the h—nr}* F\lr-r.dﬁd

HD(‘IH }“ S lw(“rdy
red coals a yfnd high,

Cf the <t he 1hnq, ing
¢ Stranger, why hast cre

m[rd
sed the water 7

€« ArH on lhm 1 gave him answer «

' Dost thou then not know thy <ister,

Once the daughter of thy mother?
We are children of one mather,

Of one bird are we the nestlings :

B_y one goose have we hr@-n nw 111_)|Fd

In ore grouse’
“Then my }nmhn hrxle r»ul v&np ng,
From his £yes the t
“To his wife then Mm my hu»!hm
Arnd ke whispered to his

77¢

760
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“Bring scme food to give my sister !

But with mecking eyes she brought me

Cabbage-stalks frem out the kitchen,

Whence the whelp the fat had eaten, Sta

And the dog had licked the salt fram,

And the hlack dog had his meal of.
“To his wife then said my brother,

And he whispered to his darling,

* Fetch some ale to give the stranger [

But with macking eyes she carried

Water anly for the stranger,

But, instead of drinking water,

Water she had washed her face in,

And her sister washed her hands in. 820
“ Fram my brether's house 1 wandered,

Left the house that T was barn in,

Hurried forth, O me unhappy,

Wandered an, O me unhappy,

Wretched an the shares ta wander,

Toiling on, far ever wretched,

Always to the doors of strangers,

Always to the gates of strangers,

On the heach, with pacrest children,

Sufferers of the village poorhouse. 830
“There were many of the people,

Many were there who abused me,

And with evil words attacked me,

And with sharpest words repulsed me.

Few there are amang the people

Who have spaken to me kindly,

And with kindly words received me,

And before the stove whao led me,

When 1 came from out the rainstorm,

Or from out the cold came shrinking, 840

With my dress with rime all covered,

While the snow my fur cloak covered.
“In my youthful days T never,

I could never have believed it,

Though a hundred told me of it,

And a thousand tongues repeated
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Such distress should fall upon me,

Such distress should overwhelm me,

As upon my head has fallen,

Laid upon my hands such burdens.” 850

RunNo XXIV.—THE DEPARTURE OF THE BRIDE AND
BRIDEGROOM

Argument

The bridegroom 1is instructed how he should behave towards his
bride, and is cautioned not to treat her badly (1-264). An old beggar
relates how he once brought his wife to reason (265 296). The bride
remembers with tears that she is now quitting her dear birthplace for
the rest of her life, and says farewell to all (297-462). Ilmarinen lifts
his bride into the sledge and reaches his home on the evening of the
third day (463-528).

Now the girl had well been lectured,
And the bride had been instructed ;
Let me now address my brother,
Let me lecture now the bridegroom.
“ Bridegroom, dearest of my brothers,
Thou the best of all my brothers,
Dearest of my mother’s children,
Gentlest of my father’s children,
Listen now to what I tell thee,
What I speak and what I tell thee, ic
Of thy linnet who awaits thee,
And the dove that thou hast captured.
“ Bridegroom, bless thy happy fortune,
For the fair one granted to thee,
When thou praisest, praise thou loudly,
Loudly praise the good that’s granted,
Loudly praise thou thy Creator,
For the gracious gift He granted,
And her father praise thou also,
Even more her mother praise thou, z0



Runo XXIV] Bride and Bridegroom

They who reared their lovely daughter
To the charming bride beside thee.

“ Stainless sits the maid beside thee,
Maiden bright to thee united,
Pledged to thee in all her beauty,
Fair one under thy protection,
Charming girl upon thy bosom,
At thy side so sweetly blushing,
Girl with strength to help in threshing,
Or to help thee in the hayfield,
Skilful, too, to do the washing,
Quick to bleach the clothes to whiteness,
Skilful, too, the thread in spinning,
Rapid, too, the cloth when weaving,

“ And I hear her loom resounding,
As upon the hill the cuckoo,
And I see her shuttle darting,
As the ermine through a thicket,
And the reel she twists as quickly
As the squirrel’s mouth a fir-cone.
Never sound has slept the village,
Nor the country people slumbered,
For her loom’s incessant clatter,
And the whizzing of the shuttle.

“Q thou loved and youthful bridegroom,

Handsomest of all the people,

Forge thou now a scythe of sharpness,

Fix the best of handles on it,

Carve it, sitting in the doorway,

Hammer it upon a tree-stump.

When there comes the time of sunshine,

Take thy young wife to the meadow,

Look thou where the grass is rustling,

And the harder grass is crackling,

And the reeds are gently murmuring,

And the sorrel gently rustling,

Also note where stand the hillocks,

And the shoots from stumps arising.
“When another day is dawning,

Let her have a weaver’s shuttle,
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And a batten that shall suit it,
And a loom of best construction,
And a treadle of the finest.
Make the weaver's chair all ready,
For the damsel fix the treadle,
lay her hand upon the batten.
Soon the shuttle shall be singing,
And the treadle shall be thumping,
Till the rattling fills the village,
And the noise is heard beyond it: 70
And the crones will all perceive it,
And the village women question,
“Who is this we hear a weaving ?’
And you thus must make them answer:
“Tis my own, my darling, weaving,
"Tis my loved one makes the clatter,
Shall she loosen now the fabric,
And the shuttle cease from throwing ?’

““T.et her not the fabric loosen,
Nor the shuttle cease from throwing. 8a
Thus may weave the Moon’s fair daughters,
Thus may spin the Sun’s fair daughters,
Even thus the (ireat Bear's daughters.
Of the lovely stars the daughters.’

“ O thou loved and youthtul bridegroom,
Handsomest of all the people,
Set thou forth upon thy journey,
Hasten to commence thy journey,
Bear away thy youthful maiden,
Bear away thy dove so lovely. 90
From thy finch depart thou never,
Nor desert thy darling linnet;
In the ditches do not drive her,
Nor against the hedge stakes drive her,
Nor upset her on the tree-stumps,
Nor in stony places cast her.
In her fathar’s house she never,
In her dearest mother’s homestead,
In the ditches has been driven,
Nor against the hedge-stakes driven, 100
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Nor upset upan the tree-stumps,
Nor upset in stony places.

“ () thou loved and youthful bridegroom,

Handsomest of all the people,
Never may'st thou send the damsel,
Never may'st thou push the fair one
In the corner there to loiter,

Or to rummage in the corner.

In her father’s house she never,

Never in her mother's household, 110
Went to loiter in the corner,

Or to rummage in the corner.

Always sat she at the window,

In the room she sat, and rocked her,

As her father's joy at evening,

And her mother’s love at morning.

“Never may'st thou, luckless husband,

Never may'st thou lead thy dovekin,
Where with arum-roots the mortar,
Stands, the rind to pound from off them, 129
Or her bread from straw prepare her,
Neither from the shoots of fir-trees.

In her father's house she never,

fn her tender mother’s honsehold,
Needed thus to use the maortar,
Pounding thus the rind from marsh-roots,
Nor from straw her bread prepare her,
Neither from the shoots of fir-tree.

“ May'st thou always lead this davekin
To a slope with corn abundant, 130
Or to help her from the rye-hins,

From the barley-bins ta gather,

Whence large laaves of hread to hake her,
And the best of ale ta brew her,

T.oaves of wheaten-hread to hake her,
Kneaded daugh far cakes prepare her.

“ Bridegraom, dearest of my hrothers,
Never may'st thou make this dovekin,

Nor may'st cause our tender goslin

..... g,

Down to sit, and weep in sadness. 149
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If there cames an hour of evil,

And the damsel should be dreary,

Yoke thon in the sledge the chestnut,

Or the white horse do thou harness,

Drive her to her father’s dwelling,

To her mother’s home familiar.
““Never may'st thou treat this dovekin,

Never may this darling linnet,

Ever be like slave-girl treated,

Neither like a hired servant,

Neither be forbid the cellar,

Nor the storehouse closed against her.

Never in her father's dwelling,

In her tender mother’s household,

Was she treated like a slave-girl,

Neither like a hired servant,

Neither was forhid the cellar,

Nar the starehouse closed against her.

Always did she cut the wheathread,

And the hens’ eggs also looked to,

And she looked to all the milk-tubs,

T.ooked within the ale.casks likewise,

In the morn the storehouse opened,

T.ocked it also in the evening.

‘O thou loved and youthful bridegroom,

Handsomest of all the peaple,
If thou treatest well the dn:mcel,_
Thou wilt meet a good reception
When thou seek’st her father's dwelling,
Visiting her much laved mother. i
Thou thyself wilt well he feasted,
Food and drink be set hefore thee,
And thy horse will be unharnessed,
And he led into the stabe,
Drink and fodder set befare him,
And a bowl of oats provided.

“ Never surely, may our damsel,
May our well-heloved linnet,
Be in hissing tones upbraided,
That from no high race she springeth ;
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ur damsel
amous lineage,

Never in her fath :
With the slave-whip e’er

Weeping ‘neath the tho leather
‘Neath the five-lashed w lamenting,

Out beyond the barn lamenting.

“ Stand thou like a wall before her
Stand before her like a doorpost,
Do not let thy mother beat her,
Do not let thy father scold her,
Do not let the guests abuse her,
Do not let the neighbours blame her
Dr b a ith whipping,
R nly,
darling,
eloved,
s thou waitedst,
st longed for,
T bride instruction,
And do u i apple,
In the bed do thou instruct her,
And behind the door advise her,
For a whole vear thus instruct her,
Thus by word of mouth advise her,
With thine eyes the next year teach her,
And the third year teach by stamping,
“1f to this she pays no heeding,
Nor concerns herself about it
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Choose a reed where reeds are growing,
From the heath fetch thou some harse-tail,
And with these correct the damsel,
In the faurth year thus carrect her,
With the stalks then whip her lightly,
With the rough edge of the sedges,
But with whip-lash do nat strike her,
Neither with the rad carrect her.

“1f to this she pays no heeding,
Nar concerns herself about it,
Bring a switch from out the thicket,
In the dell select a hirch-rad.
Underneath thy fur cloak hide it,
That the neighbours may not know it,
Let the damsel only see it ;
Threaten her, but do not touch her.
“1f to this she pays no heeding,
Nor concerns herself about it,
With the switch correct the damsel,
With the birch-red do theu teach her,
But within the room four-cornered,
Or within the hut moss-covercd,
Do not heat her in the meadow
1}o not whip her in the cornfield,
Lest the noise should reach the village,
And to other homes the quarrel, '
Neighbours’ wives should hear the crying,
And the uproar in the forest,

“ Always strike her on the shouiders,
On her soft cheeks do thou strike her,
On her eyes forbear 1o strike her,

Omn her ears forbear to touch her

Lumps woud rise uvpon her temples,

Ard her eyes with blue be hordered

Ard the broth i

And the fat
And the village ploughmen see it
And would laugh the village women:

“¢Hzs she 141 among the spear-rhrusts,
Hzs she mzrched into a battle,
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Or the mouth of wolf attacked her,
Or the forest bear has mauled her,
Or was perhaps the wolf her husband,
Was the bear perchance her consort?’”
By the stove there lay an old man,
By the hearth there sat a beggar ;
From the stove there spoke the old man,
From the hearth there spoke the beggar.
“Never may’st thou, luckless husband,
Listen to thy wife’s opinion, 270
Tongue of lark, and whim of women,
Like myself, a youth unhappy,
For both bread and meat I bought her,
Bought her butter, ale I bought her,
Every sort of fish I bought her,
Bought her all sorts of provisions,
Home-brewed ale the best T bought her,
Likewise wheat from foreign countries.
“But she let it not content her,
Nor did it improve her temper, 280
For one day the room she entered,
And she grasped my hair, and tore it,
And her face was quite distorted,
And her eyes were wildly rolling,
Always scolding in her fury,
To her heart’s contentment scolding,
Heaping foul abuse upon me,
Roaring at me as a slugzard.
“But 1 knew another method,
Knew another way to tame her, 290
So I peeled myself a birch-shoot,
When she came, and called me birdie;;
But when juniper I gathered,
Then she stooped, and called me darling
When 1 lifted rods of willow,
On my neck she fell embracing.”
Now the hapless girl was sighing,
Sighing much, and sobbing sadly;
Presently she broke out weeping,
And she spoke the words which follow : 300
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“Soon must now depart the others,
And the time is fast approaching,
But my own departure’s nearer,
Swiftly comes my time for parting.
Mournful is indeed my going,
Sad the hour of my departure,
From this far-renowned village,
And this ever-charming homestead,
Where my face was ever joyful,
And T grew to perfect stature, 310
All the days that I was growing,
While my childhood’s years were passing.
“Until now I never pondered,
Nor believed in all my lifetime,
Never thought on my departure,
Realized my separation,
From the precincts of this castle,
From the hill where it is builded.
Now I feel I am departing,
And I know that I am going. 323
Empty are the parting goblets,
And the ale of parting finished,
And the sledges all are waiting,
Front to fields, and back to homestead,
With one side towards the stables,
And the other to the cowhouse.
“Whence comes now my separation,
Whence my sadness at departure,
How my mother's milk repay her,
Or the goodness of my father, 330
Or my brother’s love repay him,
Or my sister’s fond affection?
“Thanks to thee, my dearest father,
For my former life so joyful,
For the food of days passed over,
For the best of all the dainties.
Thanks to thee, my dearest mother,
For my childhood’s cradle-rocking,
For thy tending of the infant,
Whom thou at thy breast hast nurtured. 34C
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““ Also thanks, my dearest brother,
Dearest brother, dearest sister,
Happiness to all the household,
All companions of my childhood,
Those with whom I lived and sported,
And who grew from childhood with me.
“May thou not, O noble father,
May thou not, O tender mother,
Or my other noble kindred,
Or my race, the most illustrious, 350
Ever fall into affliction,
Or oppressed by grievous trouble,
That I thus desert my country,
That I wander to a distance.
Shines the sun of the Creator,
Beams the moon of the Creator,
And the stars of heaven are shining,
And the Great Bear is extended
Ever in the distant heavens,
Evermore in other regions, 360
Not alone at father's homestead,
In the home where passed my childhood.
“Truly must I now be parted
From the home I loved so dearly,
From my father’s halls be carried,
From among my mother’s cellars,
Leave the swamps and fields behind me,
T.eave behind me all the meadows,
Leave behind the sparkling waters,
Leave the sandy shore behind me, 370
Where the village women bathe them,
And the shepherd-boys are splashing.
“1 must leave the quaking marshes,
And the wide-extending lowlands,
And the peaceful alder-thickets,
And the tramping through the heather,
And the strolling past the hedgerows,
And the loitering on the pathways,
And my dancing through the farmyards,
And my standing by the house-walls, 380
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And the cleaning of the planking,

And the scrubbing of the flaoring,

Leave the fields where leap the reindeer,

And the waods where run the lynxes,

And the wastes where flock the wild geese,

And the woods where birds are perching
“Now indeed I am departing, i

All the rest T leave behind m

In the folds of nights of autu

On the thin ice of the springt 390

On the ice T leave no traces,

On the slippery ice na foatprints,

From my dress hr )

N

And again my home revisit,

Mother hears my vaice no longer,

Nor my father heeds my weeping,

Though I'm sobbing in the corner,

Or above their heads am speaking,' 40
For the young grass springs already

And the juniper is sprouting

Q'er the sweet face of my mather,

[}

And the checks of her who hare me.
“TIf I should return in future

T shall be no more remembered,

Only by twa little objects.

At the lawest hedge are hedge-bands,

These T fixed when I was little,

As a girl with twigs I bound them.
“But my mother's barren heifer,

Unta which T ecarried water, i

And which as a calf I tended,

She will law to greet my coming,

From the cunghill of the farmyard,

Or the wintry fields around it ;

She will know me, when returning,

As the danghter of the househald. 420
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“Then my father’s splendid stallion,

Which I fed when I was little,
Which as girl I often foddered,
He will neigh to greet my coming,
From the dunghill of the farmyard,
Or the wintry fields around it;

He will know me, when returning,
As the daughter of the household.

“Then the dog, my brother’s favourite
Which as child 1 fed so often, 430
Which I trained when in my girlhood,
He will bark to greet my coming,

From the dunghill of the farmyard,
Or the wintry fields around it ;
He will know me, when returning,
As the daughter of the household.
“ But the others will not know me,
To my former home returning,
Though my boats are still the old ones,
As when here I lived aforetime, 440
By the shores where swim the powans,
And the nets are spread as usual.

“Now farewell, thou room beloved,
Thou my room, with roof of boarding ;
Good it were for me returning,

That I once again should scrub thee.

“Now farewell, thou hall beloved,
Thou my hall, with floor of boarding ;
Good it were far me returning,

That I once again should scrub thee. 450

“Now farewell, thou yard beloved,
With my lovely mountain-ashtree ;

Goad it were for me returning,
Once again to wander round thee.

“Now farewell to all things round me,

Berry-bearing fields and forests,

And the flower-bearing roadsides,

And the heaths o'ergrown with heather,

And the lakes with hundred islands,

And the depths where swim the powans, 460
1—L %8
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By the shore of Sound of Sima.

On he drove across the sandhills,

Shingle crashed, and sand was shaking,

Swayed the sledge, the pathway rattled,

Loudly rang the iron runners,

And the frame of birch resounded,

And the curving laths were rattling,

Shaking was the cherry collar,

And the whiplash whistling loudly,

And the rings of copper shaking,

As the noble horse sprang forward,

As the White-front galloped onward.
Drove the smith one day, a second,

Driving likewise on the third day ;

With one hand the horse he guided,

And with one embraced the damsel,

One foot on the sledge-side rested,

Underneath the rug the other.

Quick they sped, and fast they journeyed,

And at length upon the third day

Just about the time of sunset,

Hove in sight the smith’s fair dwelling

And they came to Ilma’s homestead,

And the smoke in streaks ascended,

And the smoke rose thickly upward,

From the house in wreaths arising,

Up amid the clouds ascending.

299

510

520



300 Kalevala [Runo XXV

Ruxo XXV.—THe HOME-COMING OF THE BRIDE AND
BRrRIDEGROOM

Argument

The hride, the hridegroom and their company are received at the
hame of TImarinen (1-382). The company are hospitably entertained
with faad and drink : and Vainamdinen sings the praises of the host,
the hastess, the inviter, the bridesmaid, and the other wedding-guests
(383-672).  On the way hack Vainimdinen's sledge breaks down, but
he repairs it, and drives hame (673-7338).

Loxa already ‘twas expected,
T.ong expected and awaited,
That the new bride soon would enter
The abade of Ilmarinen |
And the eyes with rheum were dripping
Of the old folks at the windows,
And the young folks” knees were failing
As about the door they waited,
And the children’s feet were freezing,
By the wall as they were standing, 1c
Mid aged folks their shoes were spoiling,
As upon the heach they wandered.
And at length upon a morning,
Just abeut the time of sunrise,
¥From the weod they heard a rattling,
As the sledge came rushing cnward.
T.ckka then the kindest hostess,
Kaleva's most handsame matron,
Uttered then the wards which follow :
“’Tis my son's sledge now approaching, 2c
As from Pohjola he cameth,
And he brings the youthful damsel.
Straight he journeys te this country,
To the homestead hastens cnward,
To the house his father gave him,
Which his parents had censtructed.”



«v] The Home-coming

Therefore thus did Tlmarinen
Hasten forward to the hamestead,
To the house his father gave him,
Which his parents had canstructed.
Hazelgrouse were twittering hlithely
On the collar formed of saplings,
And the cuckaos all were calling,
On the sledge’s sides while sitting,
And the squirrels leaped and frolicked
On the shafts of maple fashioned.

Lokka then the kindest hostess,

Kaleva's most heauteous matron,

Uttered then the words which follow,

“ For the new moon waits the village,
And the young await the sunrise,
Children search where grow the herries,
And the water waits the tarred hoat ;
For no half-moon have T waited,
Nar the sun have 1 awaited,

But I waited for my hrother,

For my hrather and step-daughter,
Gazed at morning, gazed at evening,
Knew not what had happened ta them,
1f a child he had heen rearing,

a lean one he had fattened,

wver gazed I forth at marning,
aut the day 1 pandered,
er was not coming, '

lor his sledge was speeding anward
Swiftly to this little homestead,

is very narrow dwelling.

Though the harse were hut a straw ane,
A ledge were hut two runners,
still would call it,
would still esteem it,

efaced had heen his footprints.
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If it homeward brought my brother,
And another fair one with him.
“Thus throughout my life I wished it,
This throughout the day I looked for,
Till my head bowed down with gazing,
Aund my hair bulged up in ridges,
And my bright eyes were contracted,
Hoping for my brother’s coming
Swiftly to this little household,
To this very narrow dwelling,
And at length my son is coming,
And in truth is coming swiftly,
With a lovely form beside him,
And a rose-cheeked girl beside him.
“Bridegroom, O my dearest brother,
Now the white-front horse unharness,
Do thou lead the noble courser
To his own familiar pasture,
To the oats but lately garnered ;
Then bestow thy greetings on us,
Greet us here, and greet the others,
All the people of the village.
“When thou hast bestowed thy greetings,
Thou must tell us all thy story.
Did thy journey lack adventures,
Hadst thou health upon thy journey,
To thy mother-in-law when faring,
To thy father-in-law’s dear homestead,
There to woo and win the maiden,
Beating down the gates of battle,
And the maiden’s castle storming,
Breaking down the walls uplifted,
Stepping on her mother's threshold,
Sitting at her father’s table ?
“ But I see without my asking,
And perceive without inquiry,
He has prospered on his journey,
With his journey well contented.
He has wooed and won the gosling,
Beaten down the gates of battle,
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“Step thou with the step of gosling
Strut thou with the feet of duckling,
In the yard that’s washed so cleanly,
On the smooth and level grassplot
Where the father rules the household,
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Ta the workplace of the hrother,
And the sister’s blue-flowered meadow
“Set thy foot upon the threshald,
Then upon the porch’s flooring 150

On the honeyed floor advance thou
Next the inner rooms to enter,
Underneath these famous rafters,
Underneath this roof sa lovely.

“Tt was in this very winter,
Sang the floar compased of duckbones,
That thyself should stand upon it,
And the golden roof resounded
That thou soon should’st walk heneath it,
And the windows were rejoicing,
For thy sitting at the windows. -

“Tt was in this very winter,
In the summer just passed over,
Often rattled the doar-handles,

For the ringed hands that should close them,

For the fair one robed so grandly,
And the daars stoad always open,
And their opener thus awaited.
“Tt was in this very winter,
In the summer just passed over,
That the room around has turned it,
Unto those the room who dusted,
For the sweepers, when they swept it,
And the very barns were chirping
To the sweepers as they swept them.
“Tt was in this very winter,
In the summer just passed over,
That the yard in secret turned it
To the gatherer of the splinters,
And the storehouses bowed downward,
Far the wanderer who should enter,
Rafters howed, and beams bent downward
To receive the vaung wife's wardrobe.
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Taid aside the veils all silken ;
Let us see thy cherished marten,
Whaom for five long years thou wooed'st,
And for eight years thou hast longed for. 230
¢ Hast thou brought whom thou hast wished for,
Hast thou brought with thee the cuckoo,
From the land a fair one chosen,
Or a rosy water-maiden ?
“But I see without my asking,
Comprehend without inquiry,
Thou has really brought the cuckoo,
Hast the blue duck in thy keeping;
Greenest of the topmaost branches,
Thou hast brought from out the greenwood, 24¢
Freshest of the cherry-branches,
From the freshest cherry-thickets.”
On the floar there sat an infant,
From the floor spuke out the infant :
“(Q my brother, what thou bringest,
Is a tar-stump void of beauty,
Half as long as a tar-barrel,
And as tall as is a bobbin.
“Shame, O shame, unhappy bridegroom,
All thy life thou hast desired, 250
Vowed ta choose from hundred maidens,
And among a thousand maidens,
Bring the noblest of the hundred,
From a thousand unattractive ;
From the swamp you bring a lapwing,
I'rom the hedge you bring a magpie,
From the field you bring a scarecrow,
YFrom the fallow field a blackbird.
“IWhat has she as yet accomplished,
In the summer just passed over, 260
If the gloves she was not weaving,
Nor begun to make the stockings?
Empty to the house she cometh,
To our household brings no presents,
Mice are squeaking in the baskets,
Long-eared mice are in the coppers.”
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Here the master’s like thy father,
And the mistress like thy mother,
And the sons are like thy brothers,
And the daughters like thy sisters. 350
“If the longing e’er should seize thee,
And the wish should overtake thee,
For the fish thy father captured,
Or for grouse to ask thy brother,
From thy brother-in-law ask nothing,
From thy father-in-law ask nothing ;
Best it is to ask thy husband,
Ask him to obtain them for thee.
There are not within the forest
Any four-legged beasts that wander, 360
Neither birds in air that flutter
Two-winged birds with rushing pinions,
Neither in the shining waters
Swarm the best of all the fishes,
Which thy husband cannot capture ;
He can catch and bring them to thee.
“Here ’tis good to be a damsel,
Here to be a fair-faced dovekin ;
Need is none to work the stone-mill ;
Need is none to work the mortar ; 370
Here the wheat is ground by water,
And the rye by foaming torrents,
And the stream cleans all utensils,
And the lake-foam cleanses all things.
“Q thou lovely little village,
Fairest spot in all the country !
Grass below, and cornfields over,
In the midst between the village.
Fair the shore below the village,
By the shore is gleaming water, 380
Where the ducks delight in swimming,
And the water fowl are sporting.”
Drink they gave the bridal party,
Food and drink they gave in plenty,
Meat pravided in abundance,
Loaves provided of the finest,
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And they gave them ale of harley,
Spicy drink, from wheat concocted.
Roast they gave them in abundance,
Food and drink in all abundance,
In the dishes red they brought it,
In the handsomest of dishes.
Cakes were there, in pieces broken,
Likewise there were lumps of butter,
Powans too, to be divided,
Salmon too, to cut to pieces,
With the knives composed of silver,
And with smaller knives all golden.
Ale unpurchased there was flowing,
Mead for which you could not bargain ;
Ale flowed from the ends of rafters,
Honey from the taps was oozing,
Ale around the lips was foaming,
Mead the mood of all enlivened.
Who among them should be cuckoo,
Who should sing a strain most fitting ?
Viiniméinen, old and steadfast,
e the great primeval minstrel,
He himself commenced his singing,
Set about composing verses,
And he spoke the wards which follow,
And expressed himself in thiswise :
“ O my own beloved brethren,
O most eloquent companions,
O my comrades, ready talkers,
Listen now to what I tell you,
Rarely kiss the geese each other,
Rarely sisters gaze on sisters,
Rarely side by side stand brothers,
Side by side stand mather’s children,
In these desert lands so barren,
In the wretched northern regions.
“ Shall we give ourselves to singing,
Set about composing verses ?
None can sing except the singer,
None can call save vernal cuckoo,
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And the thorns his head were comhing,
Dew his handsome eyes was washing.
“Thus receives our host so noble,
In his home his friends around him ; 510
Filled the benches are with singers,
And with joyous guests the windows,
And the floor with talking people,
Porches, too, with people shouting,
Near the walls with people standing,
Near the fence with people walking,
Through the yard are folks parading,
Children on the ground are creeping.
“ Now I first have praised the master,
1 will praise our gracious hostess, 520
She who has prepared the banquet,
And has filled the table for us.
“ Large the loaves that she has baked us,
And she stirred us up thick porridge,
With her hands that move so quickly,
With her soft and tenfold fingers,
And she let the bread rise slowly,
And the guests with speed she feasted
Pork she gave them in abundance,
Gave them cakes piled up in dishes, 530
And the knives were duly sharpened,
And the pointed blades pressed downward,
As the salmon were divided,
And the pike were split asunder.
¢ Often has our noble mistress,
She the most accomplished housewife,
Risen up before the cockcrow,
And before the hen’s son hastened,
That she might prepare the needful,
That the work might all be finished, 540
That the beer might be concocted,
And the ale be ready for us.
“Well indeed our noble hostess,
And this most accomplished housewife,
Best of ale for us concocted,
And the finest drink set flowing.
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'Tis composed of malted barley,
And of malt the very sweetest,
And with wood she has not turned it
With a stake she has not moved it, 5ca
Only with her hands has raised it,
Only with her arms has turned it,
In the bathroom filled with vapour,
On the boarding, scoured so cleanly,
“ Nor did she, our noble hostess,
And this most accomplished mistress,
Let the germs mature them fully,
While on ground the malt was lying.
Oft she went into the bathroom,
Went alone, at dead of midnight, 56c

Let us also praise the inviter;
Whao was chosen as inviter,

Best of guides in all the village.
“There we look on cur inviter,
Clad in coat from foreign countries ; §70
Reund his arms ‘tis tightly fitted,
Neatly round his waist ‘tis fitted.
“There we look on our inviter,
In a narrow cloak attired ;
On the sand the skirts are sweerping,
On the ground the train is sweeping.
COf his chirt we see a little,
Cnly see a very little,
As if Kuutar's self had wove it,
And the tin-adorned one wrought it 5fa
“ Here we look on our inviter,
Eelted with a belt of woollen,
Woven by the Sun's fair daughter,
Ey her beautecus fingers brodered,
In the times ere fire existed,
And when all unknown was fire,




Runo XXV] The Home-coming 315

“ Here we look on our inviter,
With his feet in silken stockings,
And with silk are bound his stockings,
And his garters are of satin, 590
And with gold are all embroidered,
And are all adorned with silver.
“Here we look on our inviter,
Best of Saxon shoes he's wearing,
Like the swans upon the river,
Or the ducks that swim beside them,
Or the geese among the thickets,
Birds of passage in the forests.
«“Here we look on our inviter,
With his golden locks all curling, 6ao
And his golden beard is plaited,
On his head a lofty helmet :
Up among the clouds it rises,
Through the forest’s glancing summit ;
Such a one you could not purchase
For a hundred marks or thousand.
“Now that T have praised the inviter,
I will also praise the bridesmaid.
Whence has come to us the bridesmaid,
Whence was she, the happiest, chosen? 610
“Thence has come to us the bridesmaid,
Thence was she, the happiest, chosen,
Where is Tanikka’s strong fortress,
From without the new-built castle.
“No, she came from other regions,
Not at all from such a region
Thence has come to us the bridesmaid,
Thence was she, the happiest, chosen,
Brought to us across the water,
And across the open ocean. 620
“No, she came from other regions,
Not at all from such a region,
Grew like strawberry in the country,
On the heaths where cranberries flourish
On the field of beauteous herbage,
On the heath of golden flowerets,
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Thence to hrmg you Tuoni's auger,
That a new <1edge ynu may fashmn
Or repair the qledge that's hraoken.” 710
Then the aged Vainaméinen, i
He the great pnmeva] minstrel,
Went again to Tuoni’s country,
Journeyed to the home of Mana,
Fetched from Tuaonela the auger,
Brought from Mana's home the auger.
Then the aged Vainamdinen
Sang a blue wood up hefare him,
In the farest rose an oak-tree,
And a splend!d mountain-ashtree, 720
And from these a sledge he fashmned,
And he shaped his runners from them,
And for shafts prepared them likewise,
And the frame he thus constructed,
Made a sledge to suit his purpose,
And a new sledge he constructed.
In the shafts the horse he harnessed.
In the sledge himself he Seated
And upon the seat he sat him, 730
And without the whip the courser,
Sped, by beaded whip unharassed,
Tec his leng-accustomed fodder,
To the focd that waited for him,
And he hrnght, old Vainaméinen,
He the great pmrr@va] minstrel,
To his own d(‘m widely open,
To the !hreshc.d breught him safely.




NOTES TO RUNOS I—XXV

(These are by the translator, when not otherwise stated. K. K.
indicates Prof. Kaarle Krohn, and A. M. Madame Aino Malmberg.
For proper names, refer to the Glossary at the end of Vol. II.)

RUNO 1

11. Kulta, ““golden,” here rendered ‘‘dearest,” is a term constantly
applied in the A@/evala to anything dear or precious.

20. ‘‘Pohja, the North, or Pohjola, the North Land, is chiefly used
for the dark North, where the sun is hidden. Poetically used for a
homestead in the Aalevala. Occasionally it is used as synonymous
with Lapland.” (K. K.)

21. When singing to the accompaniment of a harp, two Finns clasp
their hands together, and sway backwards and forwards, in the manner
described in the text. Compare Acerbi’s Zravels to the North Cape,
1., chaps. xx. and xxiii., and the illustration opposite his Vol. I., p. 226.

61. Probably the honey of humble-bees (Bombus) is here meant, or
the expression may be merely figurative.

63, 64. The metre allows the translation of the names of the cows to
be inserted here.

11o. Ilmatar, the Daughter of the Air;—tar is the usual feminine
suffix in Finnish, and is generally to be understood to mean “ daughter
of .” In the following passages we have the combined Finnish version
of the widespread cosmogonical myths of the Divine Spirit brooding
over the waters of Chaos ; and the Mundane Egg. Inthe First Recension
of the Kalevala, however, and in many Finnish ballads, an eagle is
said to have built her nest on the knees of Viinamdinen after he was
thrown into the sea by the Laplander, and the Creation-Myth is thus
transferred to him.

229-244. In the Scandinavian Mythology the world was created in
a similar manner by Othin and his brothers from the body of the giant
Ymir.

289. Vaka vanha Viinimdinen—these are the usual epithets applied
to Viinimoinen in the Kalevala. ‘‘Vanha” means old; ‘‘vaka” is
variously interpreted: I have used ‘‘steadfast” by Prof. Krohn's
advice, though I think ‘‘lusty” might be a better rendering.

320. The ring-finger is usually called the ‘nameless finger” in
Finnish.

RUNO II

27. The Bird Cherry (Prunus Padus). .
29. The Mountain Ash, or Rowan Tree, is a sacred tree in Finland,
as in Scotland.

319
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83. The Great Oak-tree is a favourite subject in Finnish and Esthonian
ballads.

117. Finnish and Esthonian water-heroes are sometimes described ag
entirely composed of copper.

211. Compare the account of the breaking up of the Sampo, and the
dispersal of its fragments, in Runo XLIII.

245. The summer ermine is the stoat, which turns white in winter in
the North, when it becomes the ermine. The squirrel also turns grey
m the North in winter.

376. The cuckoo is regarded as a bird of good omen.

RUNO III

15. We here find Viinimoinen, the primeval minstrel and culture-
hero, the first-born of mortals, living in an already populated world.
There seems to be a similar discrepancy in Gen. iv. 14-17.

35. Women were held in great respect in heroic times in most
Northern countries.

58. ‘T will bewitch him who tries to bewitch me.” (K. K.)

72. A gold-adorned, or perhaps merely handsome, sledge.

154. Probably another epithet for the seal.

156. The powan, or fresh-water herring (Coregonus), of which there
are several marine and fresh-water species. They are chiefly lake-fish
of the Northern IHemisphere, and in the British I<lands are better
known in Scotland and Ireland, and in the North of England, than in
the South.

168. The word used here may also mean the elk or ox.

230. The Arch of Heaven in the Aaleza/a means the rainbow.

231, 232. The Sun and Moon are male deities in Finnish, with sons
and daughters.

233. The constellation of the Great Bear.

273. Most of the heroes of the Aalevala, except Kullervo, have
hlack hair, and the heroines, except the wife of Ilmarinen, golden
hair.

411, 412. A common ransom in Finnish and Esthonian stories.

459. The episode of Aino is a great favourite in Finland, and the
name is in common use. The story often furnishes material to poets,
scnlptors, etc.

533. Different stories are told of the origin of both Vainiméinen and
Tlmarinen, and they are often called brothers.

RUNO IV

4. Bath-whisks are used to heighten the circulation after bathing.
““The leaves are left on the stems. The bath-whisks for the winter
are all made early in the summer, when the leaves are softest. Of
conrse they hecome quite dry, but hefore using, they are steeped in hot
water till they become soft and fragrant.” (A. M.)

75. *“ The store-houses where the peasant girls keep their clothes and
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ornaments are sometimes very pretty, and the girls always sleep there
in summer. There are other store-houses for food.” (A. M.)

121. According to Speke, Central African women are compelled to
drink large quantities of milk, to make them inordinately fat, which is
considered a great beauty.

206. Fuligala glacialis.

29§. Prof. Krohn thinks the sea and not a lake is here intended.

308. This passage is hardly intelligible. ‘I have heard some people
suggest that Aino perhaps took a birch branch to be used as a
bath-whisk.” (A. M.)

377. There are many popular tales in Finnish relating to animals,
especially the bear, wolf, and fox, but this is the only illustration of the
true ‘“beast-epos” in the Kalevala.

413. “‘ The sauna, or bath-house, is always a separate building ; and
there Finnish people take extremely hot baths almost every evening.”
(A. M.) Itis also used for confinements.

RUNO V

220, Here a human mother, rather than Ilmatar, seems to be
ascribed to Viinimdinen. Visits to parents’ graves for advice and
assistance are common in Scandinavian and Esthonian literature.
Commentators have also quoted the story of Achilles 2nd Thetis, but
this is hardly a parallel case.

RUNO VI

120. This passage is again inconsistent with the legend of Viina-
méinen being the son of Ilmatar.

RUNO VII

19. The word used here is *‘ poika,” which literally means a boy, or
a son,
51, 52. The original admirably expresses the hovering motion of the
bird :
Lenteleikse, liiteleikse,
Katseleikse, kianteleikse.

142. In the original *‘ the song of a cock’s child.”

177, 178. Weeping appears no more disgraceful to the heroes of the
Kalevala than to those of the //iad. Sull, Viinimdinen not unfre-
quently plays a very undignified part when in difficulties.

241. Louhi recognized him, though he would not mention his name.

286. ‘‘Virsu is a shoe made of birch bark.” (A. M.)

311. It appears that the magic mill called 2 Sampo could only be
forged by a competent smith from materials which Louhi alone pos-
sessed, and which, perhaps, she could not again procure. Otherwise
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Ilmarinen could have forged another for himself, and it would have
been unnecessary for the heroes to steal it. The chain forged by the
dwarfs, according to the Prose Edda, for binding the wolf Fenrir, was
also composed of materials which could not again be procured. ‘‘It
was fashioned out of six things ; to wit, the noise made by the footfall
of a cat, the beards of women, the roots of stones, the sinews of
bears, the breath of fish, and the spittle of birds.”

RUNO VIII

3, 4. The daughter of Louhi is never mentioned again in connection
with the rainbow ; and it is quite incorrect to call her the Maiden of
the Rainbow, as some writers have done, for no such title is ever
applied to her in the poem.

35. There are so many instances of maidens being carried off, or
enticed into sledges, in the Aaleval/a, that it seems almost to have
been a recognized legal form of marriage by capture.

57. Finnish magicians profess to understand the language of birds;
but the passage in the text is probably intended only in jest.

152. In the Icelandic saga of Grettir, the hero mortally wounds
himself in the leg while trying to chop up a piece of driftwood on which
a witch had laid her curse.

179. The Finns supposed that if the origin of any hostile agent was
known, and could be recited to it, its power for evil was at an end. In
Denmark, the naming of any persca or thing was an evil omen, and
liable to bring about its destruction.

217, 218. Finnish hamlets are sometimes built on a hillside in the
manner described.

RUNO IX

35, 36. Here we scem to have an allusion to the first chapter of
Genesis.

44. The same epithet, Luonnotar, is sometimes applied to Ilmatar,
and thus Vainimoinen might literally be called the brother of Iron.

111, 112. Pallas Athene sprang armed from the brain of Zeus;
Karna, in India, the son of the Sun, was born with armour and ear-
rings ; and Mexitli in Mexico was born with a spear in his hand.

231. Hornets often build their nests under the eaves of houses.

242. Both frogs and toads exude a more or less poisonous secretion
from the skin.

433. Honeydew seems to be meant here.

525, 526. An imaginary mountain to which the sorcerers professed
to be able to banish pain and sickness.

RUNO X

306. Compare the account of the forging of the Gold and Silver
Bride in Runo XXXVII,
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311. ““ Ilmarinen first employs ardinar
winds to his assistance.” (K. K]
331. In the Icelandic sagas, we r
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camel, an armed horseman, a pavilic
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RUNQ X1

31-42. Salme and Linda are similarly wooed hy the Sun, the
Moan, and a Star in the Esthonian poem, Kalevipoeg (see Kirby's Hero
of Esthonia, 1., pp. 10-15).

264-266, Thesp names mean gp:pegtwn]y Blackies, Strawh :
Cranberries. *‘I think Lemminkainen means that he has no caw
and nnly calls these different herries his cows,” (A, M.) I

306. Lemminkainen appears to have been afraid that some ane else
might carry off his wife herself in public (especially
Untama, says Prof. Kro

385, The Snow R (Plectrophanes nivalis), a white bi are
or less varied with black

25. The meaning is a littl in. Literally, **the only boy,”
as Madame Ma. r renders it, ‘‘the

gallant vnuth
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common to most TPuto!\ ¢ and Narthern 1

211, 212. Such omens of death are co
instance, the hleeding Lknives in the stary o
1001 Nights, The bleeding in m

rather a ﬂ]ﬁarﬂnt ratpg

93. The Finns and Lapps often hide money i
nni from s

word used in 1. g4 is ‘*pe

474. We are not told how Louhi escaped ; but she seems to have
come to no harm.
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109. Animals, etc., are often thus constructed in Finnish, Esthonian,
and Siberian mythology by gods, demons, and magicians. They do not
seem able to create from nothmg, but to manufacture what they please
or what they can from pre-existing materials, however incongruous.

111. I suppose rushes are here intended.

RUNO XIV

33. The word here translated ‘‘islands™ properly means a wooded
hill surrounded by marshland.

47, 48. Mielikki’s gold and silver are the spoils of the chase.

69. Honey is sometimes used in the Aa/zvala for anything sweet and
agreeable, just as golden is used for anything beautiful.

103, 104. It appears that the hunter's fortune in the chase was
foretold hy the rich or shabby garments worn by the forest-deities.

142. Finnish women often wear a blouse over their other garments.

216. Kuningas (king) is a Teutonic word, which rarely oceurs in the
Kalevala.  The heroes are patriarchs, or chiefs of clans ; not kings, as
in Homer.

248. There is often much confusion of terms in the Aalevalz. The
creature here mentianed is generally called an elk, but often a reindeer,
and in this line a camel-foal.

304. When the inferiar deities are deaf or too weak, the heroes appeal
ta the higher Gods.

308. The reference here seems to he to Gen. vii. 11.  “ The whale
passage is of Christian origin.” (K. K.)

RUNO XV

7. Compare Homer, //iad, T11., 311 314.

240. This episade slightly resembles the story of Isis and Osiris.

49%. The constellation of Orion is variously called by the Finus, the
Moonshine, the Sword of Kaleva, and the Scythe of Vainimainen.

559-562. This caneeit is common in fairy tales (especially in Russian
ones) in the case of heroes wakened from the dead. Sometimes it takes
a comic form ; and sometimes, as in the present case, a pathetic one.

617 ““ Inrty-nosed " is a common opprobrious expression in Esthania.

RUNO XVIT

27. The account of the boathuilding in ““ ITiawatha's Sailing™ is
vidently imitated from this passage.

128. In Roman times divination from hirds was chiefly taken from
their flight or feeding.

”
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RUNO XVII

20. Roads of this description are thoroughly Oriental in character.

86. In Icelandic sagas we often find heroes roused from their graves,
but this is usually attempted in order to obtain a sword which has been
buried with them.

93-104. Hiawatha was also swallowed by the sturgeon Nahma,
but the circumstances were quite different.

211. Note the resonance of the linc:

Kuusista kuhisevista.

237. Ahava, a dry cold wind that blows in March and April,
probably corresponding to our cold spring east wind.

285, 286. Vipunen here refers to himself as a little man, which I
presume is to be understood figuratively, as T have rendered it.

RUNO XVIII

379. Compare Cuchullain’s wooing of Eimer in Irish story.

RUNO XIX

33. This episode is very like the story of Jason and Medea.

210. *“ The wolf Fenrir opens his enormous mouth; the lower jaw
reaches to the earth, and the upper one to heaven, and would in fact
reach still further were there space to admit of it.”” (Prose Edda.)

217. Vetchinen, a water-spirit.

311 ““ Ukko’s bow” here means the rainbow, broken by the fiery
eagle. It may be worth noting that in the Scandinavian Mythology, the
sons of Fire (Muspell) are to ride over the rainbow, and break it to
pieces, on their way to battle with the gods.

483. In the Danish Ballads there are several stories of children
speaking in their cradles, but generally to vow vengenance against an
enemy.

RUNO XX

17. The Great Ox is a stock subject in Finnish and Esthonian ballad
literature.

RUNO XXI

161. The Glutton or wolverine, a well-known animal in sub-Arctic
Europe, Asia, and America.

182-186. These civilities sound very Oriental.

393. This curious passage may have been partly suggested by the
¢ coats of skin,” and *the land flowing with milk and honey ” of the
Old Testament.
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